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Sobota, 11. novembra 1967 ZA KONEC TEDNA

Janez Vipotnik:

Odnos do knjige
Zadnja številka Tedenske tribune je 

v svojem komentarju objavila rezultate 
raziskav inštituta za družbene vede v 
Beogradu o tem, koliko jugoslovanski 
narodi in narodnosti berejo knjige.

Rezultati te raziskave so zaskrbljujo­
či.

Zaskrbljujoči toliko bolj, ker so letoš­
nje ugotovitve — raziskava teče že dru­
go leto — slabše, kot so bile lanske.

Po objavljenih podatkih živi v naši 
državi 77 odstotkov prebivalcev, ki v pre­
teklem letu niso prebrali niti ene knjige.

V Sloveniji, ki je med republikami 
sicer na prvem mestu, bere knjige 54 
odstotkov ljudi, medtem ko 46 odstot­
kov Slovencem v lanskem letu ni seglo 
po knjigi. . .

Ugotovitev, da danes, v atomski dobi. 
o obdobju, ko želimo gospodarski in 
družbeni razvoj skupnosti pospeševati 
predvsem na podlagi boljšega in temelji­
tejšega znanja delovnih ljudi, pogloblje­
nega teoretičnega poznavanja procesov, 
sredi katerih živimo, višje splošne izobra­
ženosti. večje kulture duha in srca. za kar 
je pogoj osebno izpopolnjevanje posa­
meznika — in to brez knjige ni mogo­
če — ugotovitev torej, da domala polo­
vica Slovencev ne bere knjig, je groz­
ljiva.

Ob tem dejstvu je potreben znesen 
premislek izobraževalnih, vzgojnih in v 
nič manjši meri tudi družbenopolitičnih 
dejavnikov.

Kje so vzroki za opisano stanje?
V hitri menjavi načina življenja, v 

snremembi socialne strukture prebival­
stva. v škodljivih pojavih, ki jih sponta­
no porajajo blagovno-denarni odnosi, v 
hlastanju po zaslužku, v ekspanziji no­
vih sredstev informiranja, kot so radio, 
film. predvsem pa televizija?

Ali so vzroki v ceni knjige?
Ali v premajhni družbeni skrbi za to, 

da bi ljudi žejalo po knjigi?
Bržkone je neogibno nenehno poudar­

jati izredno vlogo knjige v javnem in 
kulturnem življenju, knjige kot bistve­
ne oblikovalke človeka pri stopnjevanju 
njegove izobrazbene, kulturne, družbeno­
politične in strokovne ravni. Neobhodno 
je. da spremenimo, ali točneje, da vzgo­
jimo odnos do knjige kot izvora znanja, 
kot sredstva, ki neprestano širi človekovo 
ustvarjalnost, krepi njegovo razumsko, 
njegovo duhovno silo, vzbuja v njem lju­
bezen do ljudi, do njihovega dela in de­
lovnih uspehov.

Vzgoje družbe, zlasti pa mladine v 
takšnem smislu, da knjiga postane se­
stavni del vsakega tvornega prizadevanja, 
ne smemo gledati samo v urejanju težav, 
ki je vanje zašla založniška dejavnost; 
ta vzgoja namreč pomeni predvsem hu­
mano gesto do človeka: knjiga mu ve­
dri življenje, pomaga mu najti pota v 
burnem vzponu današnje misli, v menja­
vi dogajanj, oblikuje mu spoštovanje do 
sočloveka, dela ga kritičnega do samega 
sebe. Izredna vloga pripada knjigi pr 
razvijanju in utrjevanju jezika kot sred 
stva. s katerim se narodova samobit 
nost lahko do kraja in skladno izrazi 
Nič manjša vloga ji ne pripada v slabit 
vi nasprotij med umskim in fizičnim de- 
lom, v ustvarjanju nove strukture socia­

listična družbe, ki se poraja iz sodobnih 
družbeno-ekonomskih odnosov. In tako 
naprej.

Predvsem je na šoli največja naloga, 
da pri mladih ljudeh ustvari takšen od­
nos do knjige, da se bo nenehno po­
glabljal in jih spremljal skozi vso nji­
hovo delovno dobo.

šolska knjižnica bi morala biti jedro 
vsakega zdravega izobraževalnega progra­
ma. Znana je pozornost razvitih držav 
do šolskih knjižnic na vseh šolskih stop­
njah. Znana je na primer praksa angle­
ških šol, da prežive učenci eno do dve 
uri tedensko v šolski knjižnici, kjer po 
svojgm interesu prebirajo knjige.

Naša slovenska praksa se ne more po­
hvaliti z urejenimi in bogatimi šolski­
mi knjižnicami. Nov sistem financiranja 
izobraževanja, ki zdaj že polagoma kaže 
svoje sadove, bo moral postopoma, z več­
jimi materialnimi možnostmi, upoštevati 
tudi financiranje šolskih knjižnic, kot 
predvideva zakon. Knjižnice se dajo 
kompletirati tudi s prostovoljnimi akci­
jami, čeprav pri tem grozi nevarnost, 
da se zberejo zaležane knjige. Toda ne­
urejene knjižnice niso ovira, da prosvetni 
delavci ne bi mogli opozarjati — seve­
da. če poznajo svoje področje — na po­
men knjige nasploh in posebej na tiste 
knjige, ki s svojo vsebino dopohtjujejo 
znanje učencev pri posameznih predme­
tih. Stalno opozarjanje — toda na način, 
da se knjiga priljubi, ne omrzi — bo 
spremenilo odnos do nje in povečalo 
povpraševanje. Pri tem nikakor ne gre 
podcenjevati bralne značke, ki se pola­
goma. toda vztrajno širi med učenci.

S tem sestavkom se nimam namena 
spuščati v ocene, ali je naklada izdanih 
knjig na Slovenskem v skladu z rastjo 
gospodarstva in življenjskega standarda 
prebivalstva. Verjetno bi nam statistični 
podatki pokazali, da se število natisnje­
nih knjig iz leta v leto veča in da so 
šolske knjige najštevilnejše, bržkone 
pa bi pri tem ugotovili porušeno rav­
notežje med nakupom knjige in sploš­
nim razvojem, predvsem pa razvojem 
življenjskih pogojev ljudi. Ce trdimo, da 
se človek v odnosu do knjige običajno 
ne opredeljuje na podlagi njene cene, 
marveč na podlagi svoje potrebe in svo­
jega interesa, tedaj je toliko pomembne­
je ustvariti in gojiti kult knjige, seveda 
ob hkratnih naporih napraviti knjigo čim 
bolj dostopno delovnemu človeku.

Cena knjige pri nas v primerjavi z 
zahodnim tržiščem ni visoka. Zahvala gre 
predvsem ugodnejšim instrumentom za 
založniško dejavnost, intervencijam druž­
benih skladov za založništvo in deloma 
proračunov družbenopolitičnih skupnosti 
in prelivanju sredstev iz sorodnih dejav­
nosti znotraj založniških struktur. Poli­
tika do knjige je politika do kulturne 
dobrine, vendar pa je jasno, da knjige 
ni mogoče ločevati od splošnih sistem­
skih rešitev in ekonomskih načel, ki se­
stavljajo podlago ekonomskega in druž­
benega življenja. S tega vidika primerja­
ve z vzhodom ne ustrezajo, kajti tamkaj 
je knjiga visoko dotirana. toda nekje sc

ta sredstva za dotacijo morajo vzeti. Ce­
na knjige pri nas je visoka v primer­
javi s kupno močjo delovnega človeka, 
zato moramo napraviti knjigo čimbolj 
dostopno kupcu.

Predvsem gre za hitrejši razvoj knjiž­
ničarstva. če ljudje knjige ne morejo 
kupiti, morajo imeti možnost, da si jo 
sposodijo. Knjižnice morajo postati naj­
pomembnejši dejavnik v nakupu knji­
ge. Toda mreža knjižnic ni dovolj razvi­
ta, nimamo dovolj velikih knjižnic v sre­
diščih. Tudi delovanje knjižnic ni dovolj 
v sredini družbenega in kulturnega do­
gajanja njihovih okolišev. Predvsem pa 
knjižnice nimajo kreditnih sposobnosti 
za nakup knjig. V sedanjih razmerah je 
omogočanje najema kreditov in odpla­
čevanja anuitet verjetno temeljna stvar, 
ki bi oživila knjižničarstvo, dvignila 
naklado knjig in napravila knjigo dostop­
nejšo bralcu.

Druga možnost za ustvarjanje večje 
dostopnosti knjige pa tiči v založniški 
dejavnosti sami.

Število tistih Slovencev, ki ne berejo 
knjig, opozarja na veliko in neobdelano 
tržišče, čeprav je to *ržišče jezikovno 
dokaj omejeno, nam nekatere zbirke, na 
primer 100 romanov, Prešernova druž­
ba. Mohorjeva družba in podobno, ka­
žejo. da uspehi ne izostanejo, če se pro­
daja knjige dobro organizira.

Seveda prodaja knjige zahteva napo­
rov. pa ne samo akviziterskih. Prodajo 
je treba organizirati tudi na moderen 
način, z oglasi, reklamo, prospekti, s 
plakati, izkoriščajoč časopise, radio, ki­
nematografe. televizijo, vse. kar lahko 
prispeva k reklami. Za sodobno prodajo 
knjig so potrebne moderne knjigarne, ki 
jih prav tako še nimamo dovolj. Poleg 
tega pa sodobni razvoj terja od založni­
ške dejavnosti hitrešjo modernizacijo. Do­
bre izkušnje so z visokotiražnimi žepni­
mi izdajami. Verjetno bo treba proučiti 
možnosti integracijskih procesov, ki naj 
bi potekali po jasnem razvojnem koncep­
tu, tako da bi se krepila materialna ba­
za, združevale nekatere službe, seveda 
na rentabilnostnem računu kot pogoju, 
ki naj omogoči večji zamah pri moder­
nizaciji knjižnih izdaj. Potrebno je sode­
lovanje pri založniških programih. Tako 
se ne bo več dogajalo, da se nekatere 
knjižne izdaje na našem majhnem knjiž­
nem trgu duplirajo, s tem pa zvišuje 
cena knjigi in odvrača kupec. Pogoj za 
bolj urejeno delo na tem področju je 
usklajevanje založniških programov s po­
trebami in načinom življenja, z razvo­
jem, pogoj je v objektivnem ravnotežju 
med domačo literaturo in prevodi, v rav- 
notožju med marksistično, družbeno, 
tehnično, znanstveno in politično litera­
turo, pa tudi v ravnotežju s kvalitetno 
zabavno literaturo, ki si jo današrit člo­
vek vedno bolj želi.

Ni dvoma, da bi združeni napori vseh 
dejavnikov, ki so odgovorni za omenjeno 
področje, pripeljali do vidnejših uspehov
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Zvezni organi so v preteklih mesecih pri­
pravili vrsto analiz o gospodarskih gibanjih 
v letošnjem letu in s tem sprožili izredno 
široko in prizadeto razpravo o izvajanju re 
forme, o doseženih rezultatih na tej poti 
in predvsem tudi o vrsti odprtih in pere­
čih vprašanj

V tem sestavku se bom omejila le na 
eno, po mojem mnenju izhodiščno vpraša­
nje: gre za problem akumulativnosti naše­
ga gospodarstva oziroma za vprašanje, da 
tako rečem, zaščite razširjene reprodukci­
je materialnih dobrin.

Postavljanje gornjega vprašanja je nujno 
iz dveh vrst vzrokov. Ne samo zaradi sploš­
no znanega dejstva, da je v vsej zgodovini 
usodno vprašanje vsakega ekonomskega si­
stema vprašanje presežnega produkta, ki 
je vir akumulacije in družbenega napred­
ka, pri nas pa še posebej glede na fazo, v 
kateri se nahajamo in ki jo imenujemo re­
forma.

Splošna stopnja rasti gospodarstva ni bi­
la za nas nikdar fetiš, kajti vzeta izolirano 
nam lahko pove zelo malo. Naše lastne iz­
kušnje iz preteklosti nam kažejo, kako so 
sicer visoke stopnje krile v sebi velike in 
težke probleme, ki so se akumulirali in na 
določeni stopnji kategorično zahtevali ko­
renito reformo. Stopnja rasti je res sinte­
tični izraz napredovanja gospodarstva, toda 
le ob izenačenosti globalnih tokov produk­
cije in potrošnje.

Emisija ne more biti metoda
nove ekspanzije
Padanje stopnje rasti oziroma današnja 

nizkr stopnja, ki kaže že sama po sebi na 
nezaposlenost produkcijskih faktorjev (niz­
ko izkoriščanje kapacitet, nezaposlenost de­
lovne sile, nemožnost odpiranja novih de­
lovnih mest za naravni prirastek itd.) po­
raja seveda vrsto družbeno političnih pro­

DR. MARA BEŠTER

dekan ekonomske fakultete v Ljubljani 
(Foto: Miloš Švabić)

blemov, ki jih ne gre podcenjevati in ki sa­
mi po sebi terjajo skrbno analizo in ukre­
panje. Toda, ko iščemo pot naprej, ko do­
ločamo ekonomsko politiko za bodoče, ne 
smemo izgubljati izpred oči dejstva, da je 
bila reforma za nas objektivna nujnost, če 
se pridružujem danes stališčem, ki menijo, 
da je treba dinamizirati gospodarstvo, se 
zato hkrati odločno izrekam za dinamizira- 
nje gospodarstva v pogojih realizacije stra­
teških ciljev reforme. Z drugimi besedami, 
sem za diferencirano dinamiziranje, ki se 
bo izražalo v zelo različnih stopnjah rasti 
in v različnem tempu pri posameznih vejah 
in grupacijah; gre za selektivno dviganje 
stopnje izkoriščanja kapacitet, za razvija­
nje le ekonomsko upravičenih vej, grupacij 
in podjetij, to se pravi, le tistih, ki bodo 
lahko prodajali blago po svojih stroških.

To pa pomeni predvsem, da emisija ne 
more biti metoda nove ekspanzije našega 
gospodarstva. Emisija bi nas pripeljala 
spet do situacije, ko bi sicer beležili visoko 
splošno stopnjo rasti, hkrati pa bi ne le 
ostali, temveč bi se še hitro večali vsi tisti 
problemi, ki so ravno pred nekaj leti neod- 
ložno terjali sedanjo reformo. Skokovito 
slabšanje plačilne bilance pa bi bil konec 
slepe ulice take ekonomske politike. Razen 
tega pa si moramo biti tudi načelno na ja­
snem, da naš družbeno ekonomski sistem, 
ki ga karakterizirata družbena lastnina in 
samoupravljanje, predpostavlja za svoje 
uspešno funkcioniranje visoko stopnjo sta­
bilnosti, na jasnem si moramo biti, da po­
rajajo inflacijska gibanja v našem sistemu 
še mnogo težje posledice, kot je to primer 
v sistemih privatne iniciative.

Za oživljanje gospodarstva je zato treba 
iskati druge poti. Strinjam se z orientacijo, 
da je pospešeno vključevanje v mednarod­
no delitev dela in povečanje izvoza glede na 
dosežno stopnjo razvitosti produktivnih sil 
pri nas eden izmed ključnih vzvodov za na­

še napredovanje v bodočnosti. Izvoz pa se­
veda pomeni srečanje s svetovno produktiv­
nostjo in kvaliteto. Tako postavlja izvoz v 
prvi plan vprašanje stroškov in zato je mo­
dernizacija našega gospodarstva logično 
eden izmed strateških ciljev reforme.

Potrebna je zaščita razširjene
reprodukcije
Uspešna realizacija tega strateškega cilja 

pa predpostavlja seveda poleg dolgoročne 
koncepcije razvoja cele naše dežele in v 
tem okviru vsake republike, poleg mnogo 
krepkeje organiziranega in integriranega go­
spodarstva predvsem tudi sredstva, »kapi­
tal«. Lastna akumulacija mora nesporno 
predstavljati osnovni vir sredstev, potreb­
nih za modernizacijo. To je prvi sklop pro­
blemov, ki kaže na to, da naše gospodar­
stvo kot celota in družba sploh ne moreta 
biti indiferentna do vprašanja akumulativ­
nosti gospodarstva.

Vprašanje akumulativnosti pa postav­
ljam še iz drugega razloga. Gre za vpraša­
nje realne podlage za ekonomske odločitve 
v našem gospodarstvu. Nerealna, prenizka 
cena kapitala, da se izrazim v tej termino­
logiji, ob sočasno relativno visokih »stro­
ških dela«, vodi do napačnega, neekonom­
skega kombiniranja produkcijskih faktor­
jev v proizvodnih procesih, do nerealnih 
kriterijev, kam naj investiramo, kaj naj pro­
duciramo, kje so naše komparativne pred­
nosti. Nerealna cena kapitala vodi tako do 
problematičnega strukturiranja oz. prestruk­
turiranja gospodarstva in tudi do napačne­
ga plana modernizacije.

če govorim o zaščiti razširjene repro­
dukcije, potem želim takoj na začetku ja­
sno poudariti, da ostajam slej ko prej pri­
staš koncepcije, da je akumulacija od go­
spodarstva neodtujljiva, da govorim o za­
ščiti razširjene reprodukcije s pozicij samo­

upravne družbe in v osnovi skozi samo­
upravni mehanizem. Pri tem pa mislim, da 
se samoupravljanje ne začenja in da ne ne­
hava na ravni delovne organizacije in da je 
treba zgraditi samoupravno strukturo do 
vrha in izvesti smiselno delitev kompetenc 
v ekonomskih odločitvah med raznimi ni­
voji te samoupravne strukture. Povsem svo­
bodno določanje delitvenih proporcev na 
akumulacijo in potrošnjo, s tem pa v konč­
ni instanci določanje materialnega in ne­
materialnega razvoja družbe presega po mo­
jem globokem prepričanju kompetence po­
samezne delovne organizacije.

Problem zaščite razširjene reprodukcije 
se postavlja z več vidikov; na tem mestu 
naj vsaj na kratko omenim nekatere izmed 
njih.

Kreiranje politike osebnih 
dohodkov
Enega izmed vidikov zaščite razširjene 

reprodukcije predstavlja kreiranje politike 
osebnih dohodkov. Podrobnejša analiza po 
datkov po panogah, vejah, po kategorijah 
podjetij, po regionih kaže, da je situacija 
dokaj različna tako v pogledu teže proble­
ma kot tudi predvsem vzrokov, ki pogoju­
jejo v določenem številu delovnih organiza­
cij ali v celotnih grupacijah nezaželena de­
litvena razmerja. Zato glede na povedano 
tudi rešitev ni tako preprosta, kot je mor­
da na prvi pogled videti.

V zvezi z zdaj že bolj ali manj splošno 
sprejeto zahtevo po nujnem kreiranju po­
litike osebnih dohodkov pa bi želela naj­
prej poudariti, da kreiranje te politike pred­
stavlja po moji sodbi nujen sestavni del ce­
lotnega samoupravnega mehanizma. V na­
šem sistemu, z družbeno lastnino na eni 
strani in z dejstvom, da so proizvajalci sa-

Nadaljevanje na j 4, strani
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Aktualni intervju

Dragoceni 
slovenski prostor

O regionalnem prostorskem načrtu za območje naše republike

Letos je republiška skupščina Slovenije sprejela zakon o regio­
nalnem prostorskem planiranju in hkrati z zakonom predpisala izde­
lavo regionalnega prostorskega načrta za območje naše republike, 
ki mora biti izdelan do leta 1970.

O regionalnem prostorskem načrtu se že nekaj časa razvijajo 
široke razprave, pred kratkim so ekonomisti na svoji letni skupščini 
v Portorožu prispevali k tej problematiki obilo dragocenih misli.

Te dni razpravljajo o programu za izdelavo regionalnega prostor 
skega načrta za območje Slovenije tudi v odborih republiške skup­
ščine.

Zato se je član našega uredništva Igor Prešern z nekaj vprašanji 
obrnil na Borisa Vadnjala, člana republiškega izvršnega sveta in pred­
sednika komisije za regionalno prostorsko planiranje pri IS.

Lastna 
akumulacija 
podlaga za 

modernizacijo
Nadaljevanje s 13. strani

mi hkrati nosilci funkcij dveh produkcij­
skih faktorjev, na drugi strani, nikakor 
ni enostavno kvantificirati ekonomsko upra­
vičeno udeležbo posameznih produkcijskih 
faktorjev v delitvi ustvarjenega produkta.

Dalje, kakorkoli se lahko strinjam s te­
zo, da je potrošnja faktor ekonomskega 
razvoja, zaradi česar je bil po mojem ute­
meljen pred leti znaten premik v globalni 
delitvi družbenega produkta v korist oseb­
ne potrošnje, pa je seveda gibanje osebnih 
dohodkov nad produktivnostjo kot dolgo­
ročnejša tendenca ekonomsko nevzdržno. 
Zaostajanje vlaganj v osnovne fonde ogro­
ža rast bodoče potrošnje in po moji sodbi 
smo že prekoračili dopustno mejo.

Sodim, da predlagano kreiranje politi­
ke osebnih dohodkov zahteva predvsem 
ustrezne sistemske rešitve, morda tudi do­
govarjanje gospodarstva na raznih ravneh, 
njeno izvajanje pa seveda tudi administra­
tivne ukrepe. j

Ko govorim o sistemskih ukrepih, mi­
slim predvsem tudi na zakon o dohodku, 
ki mora v osnovi urediti problem razdelitve 
v pogojih našega družbenoekonomskega si­
stema. toda izhajajoč s pozicij splošne eko­
nomske teorije, z drugimi besedami, prizna­
vajoč ekonomske zakonitosti. Ko govorim 
o administrativnih ukrepih, pa mislim na 
zagotovitev spoštovanja zakonov in predpi­
sov ter predvsem tudi interne zakonodaje 
gospodarskih organizacij.

Drugo področje, ki zaradi zaščite razšir­
jene reprodukcije terja resno proučitev, je 
tako imenovana negospodarska sfera. Ni na­
mreč težavno ugotoviti, da nam je v dvajse­
tih letih povsem stihijno zrastla taka vrh­
nja stavba, ki je po eni strani ekonomsko 
ne zmoremo in ki po drugi plati še kljub 
temu ni kvalitetna in učinkovita. Za vsa 
področja vrhnje stavbe se nujno postavlja 
vprašanje novih racionalnih koncepcij funk­
cioniranja, postavlja se nujnost zagotoviti 
ustrezen obseg in ustrezno strukturo posa­
meznih dejavnosti glede na potrebe in v 
skladu z ekonomskimi možnostmi. Mislim, 
da ne pretiravam, če rečem, da reforma na 
teh področjih ni sprožila potrebnih proce­
sov in ekstenzivni razvoj z vsemi atributi 
se nadaljuje, ker so pogoji za to naravnost 
vgrajeni v našem sistemu; sam način finan­
siranja zadevnih področij ima pri tem po­
membno vlogo

Tudi neekonomska struktura 
akumulacije ogroža razširjeno 
reprodukcijo
Tretji vidik zaščite razširjene reproduk­

cije izvira iz analize strukture uporabe aku­
mulacije. Izračunana 20-odstotna stopnja 
akumulacije je nerealna. Normalne zaloge 
seveda so element akumulacije. Toda v na­
šem sedanjem primeru gre v znatnem delu 
zalog za družbeno nepriznano delo in tako 
za daleč predimenzionirana obratna sred­
stva za finansiranje zalog, če govorim o za­
ščiti razširjene reprodukcije glede na nave­
deni vidik, potem mislim, da je treba z 
ekonomsko politiko izvajati pritisk in po­
speševati nenehno diferenciacijo med eko­
nomsko upravičenimi in ekonomsko ne­
upravičenimi vejami, grupacijami in podje­
tji, ne pa s politiko obratnih sredstev omo­
gočati še naprej produkcijo na zaloge, pro­
dukcijo družbeno nepotrebnih produktov. 
K temu pripominjam, da nimam nobenih 
iluzij o teži problema, kajti zaloge so eden 
izmed markantnih indikatorjev, v katerem 
kulminira ves problem reforme. Nimam tudi 
nobenih iluzij o realni potrebi dosti dolge­
ga razdobja, ki ga tudi perspektivne gospo­
darske organizacije, grupacije in veje po­
trebujejo za prestrukturiranje. S formulira­
njem problema poudarjam le to, da struk­
tura akumulacije tudi določa realnost stop­
nje akumulacije in da je razširjena repro­
dukcija tudi ogrožena pri sicer zadovoljivi 
stopnji akumulacije, toda pri njeni ekonom­
sko neupravičeni strukturi.

In končno, zaščito razširjene reproduk­
cije je treba obravnavati tudi z vidika učin­
kovitosti investiranja. Razpoložljivi pokaza 
telji o učinkovitosti investicij opozarjajo na 
nezadovoljivo situacijo, ki se poslabšuje ce­
lo v primerjavi s preteklimi leti.

Kot je znano, je učinkovitost, investicij 
odvisna od vrste momentov: od strukture 
investicij po raznih znakih, od stroškov in­
vestiranja pa do rokov aktiviranja investi­
cij. Na tem mestu le nekaj besed o proce­
su rekonstrukcije oziroma modernizacije 
kapacitet.

Predvsem mislim, da je neutemeljeno 
postavljati dileme: modernizacija obstoje­
čih kapacitet ali nove investicije. Iz podat­
kov, ki so na voljo, lahko ugotovimo, da je 
delež celotnih investicijskih sredstev, ki je 
šel v preteklih letih za modernizacijo ob­
stoječih kapacitet, nizek, da je torej struk 
tura vlaganj s tega vidika nezadovoljiva. In 
čeprav se je letošnja udeležba sredstev za 
modernizacijo izboljšala, tempo tega proce­
sa še vedno ni zadovoljiv, kar nam še po­
sebej narekuje izredno skrbno presojo pri 
vsaki investicijski odločitvi v nove kapaci 
tete.

To je ena plat. Po drugi plati pa nika­
kor ne smemo izgubiti iz vida dveh mo­
mentov: prvič, da tudi nove investicije lah­
ko pomenijo modernizacijo, kajti sedanja 
nizka izkoriščenost kapacitet je v znatni 
meri posledica dejstva, da struktura razpo­
ložljivih kapacitet ni v skladu s strukturo 
povpraševanja, da ne ustreza niti domače­
mu povpraševanju, niti potrebam vključeva­
nja v mednarodno delitev dela. Usmeritev 
samo na modernizacijo obstoječih kapaci 
tet brez izgradnje potrebnih novih kapaci­
tet, ki bi bile v skladu s predvidljivimi dol­
goročnimi tendencami v povpraševanju bi 
seveda konzervirala nezadovoljivo struktu- 
ro proizvodnje. Drugič pa ne smemo izgu­
biti iz vida, da je formuliranje zgornje di­
leme nerealno tudi glede na dejstvo, da ob­
stajajo določene odločitve iz preteklosti. Te 
pretekle odločitve vsekakor vežejo znaten 
del tekoče in bodoče akumulacije. Toda 
ustavljanje začetih gradenj je, potem ko so 
že vložena večja ali manjša sredstva, eko­
nomsko problematično, čeprav v določenih 
— rekla bi: izjemnih — primerih tudi to 
ne bi smelo biti izključeno, če so za to po­
dani seveda dovolj prepričljivi ekonomski 
argumenti.

• Ali bi lahko na kratko obrazložili 
bistvo regionalnega prostorskega planira­
nja in kaj pričakuje naša republika od 
tega načrta?
• Regionalno prostorsko planiranje je 

v svetu že precej znano in uveljavljeno. Ta­
ko na Vzhodu kot na Zahodu so spoznali, 
da globalno družbenoekonomsko planiranje 
ni učinkovito, če ne izhaja iz določenega 
prostora, kjer je pač vsako dogajanje opre­
deljeno na konkreten prostor. Preprosto 
bi lahko rekli, da je prostorsko planiranje 
nekakšna prostorska konkretizacija družbe­
nega planiranja.

INŽ. BORIS VADNJAL 
član republiškega izvršnega sveta 

(Foto: Miloš švabić)

V naši republiki želimo z regionalnim 
prostorskim načrtom doseči dvoje: prvič 
želimo zavarovati tako imenovane nacio 
nalne prostorske koristi. Tu mislim na ti­
ste površine, ki so zanimive z republiškega 
vidika, zlasti za površine, ki jih potrebuje 
mo za objekte infrastrukture — za ceste 
in sploh prometno omrežje, za energetiko, 
vode in drugo. Po drugi strani pa želimo 
z regionalnim planom spodbuditi k aktiv 
nejši vlogi nosilce našega gospodarskega 
dogajanja. Načrt ima torej pasivno in 
aktivno-spodbujevalno vlogo. Znano je, da 
v razvitih deželah obstaja pravcata lakota 
za aktivnim življenjskim prostorom. Ta la­
kota je vedno večja, zato pa so vedno 
ostrejši tudi konflikti med razvitimi dejav­
niki. Menim, da je za nas Slovence prostor 
še posebno dragocen, saj razpolagamo le z 
10 odstotki ravninskega sveta. Kljub temu, 
da so naše površine dragocene, pa vemo,

da smo jih že doslej večkrat nesmotrno 
uporabljali.

Že prej sem omenil infrastrukturo. Tudi 
republiški zakon je močno poudaril pomen 
infrastrukture, saj iz domače in tuje prak 
se vemo, kaj pomeni infrastruktura za raz­
voj družbe in gospodarstva. Majhen pri­
mer nam je lahko avtomobilska cesta Ljub­
ljana—Zagreb, ki je v nekaj letih povsem 
spremenila podobo nekdaj »zakotne« Do­
lenjske.

Tu in tam slišimo trditve, da ne mo­
remo pripraviti prostorskega načrta slo­
venske regije, dokler nimamo uradnega 
prostorskega načrta federacije. Kaj me­
nite o tem?
Strinjam se s tistimi, ki pravijo, da bi 

morali imeti v merilu federacije izdelane 
vsaj nekatere elemente prostorskega načr 
ta, zlasti glede infrastrukture. Vendar se 
mi zdi, da bi bilo zgrešeno, če bi pasivno 
čakali na prostorski načrt federacije, ki ga 
bržkone še dolgo let ne bo. Smo v takšni 
fazi razvoja, da čutimo, potrebo po izdelavi 
našega regionalnega prostorskega načrta, 
predvsem zaradi bližine sosednjih ekono­
mik, ki so razvitejše od nas. Zato naša 
republika bolj občuti to potrebo kot kate 
rakoli druga. Sploh menim, da je sloven 
ska regija dovolj definirana, saj je to 
predvsem nacionalna regija, čeprav hkrati 
priznam, da ta regija ni kompaktna, mono­
litna. Vzrokov za to je precej, mnogi ima 
jo svoj izvor v preteklosti. Skratka, pojem 
slovenske regije se mi zdi dovolj definiran, 
pač pa niso v tej regiji dovolj razvite 
osrednje funkcije, ki bi delovale v smeri 
integracije Slovenije. O povezani, monolitni 
slovenski regiji ne bomo mogli govoriti 
vse dotlej, dokler bodo osrednje nekatere 
funkcije — kot so trgovina, razne usluge, 
deloma prosveta in kultura — opravljala 
sosednja mesta, kot so Trst. Gorica, Ce 
lovec, Gradec in še nekatera. Osnovni smo 
ter prostorskega plana je torej v tem, da 
nas prek infrastrukture vse bolj povezuje 
v enovitno regijo.

Ob tem bi pa rad poudaril še to, da bi 
bilo za naš nadaljnji razvoj usodno, če bi 
se ozko zapirali v republiške meje. Prostor­
ski plan naše regije se mora čimbolj od 
preti in se vključiti v tokove In dogajanja 
sosednjih regij.

Že prve razprave so opozorile, da bo 
pri uresničevanju prostorskega načrta 
verjetno prišlo do trenj na relaciji ob­
čina—republika oziroma do trenj med 
ožjimi in širšimi interesi. Kakšna bo 
moč republike, da zagotovi uresničeva­
nje tistili zamisli, ki imajo nesporno 
dokazan širši družbeni pomen?
Spopadi med ožjimi interesi so logični 

življenjski pojavi ter so bili in bodo prav 
gotovo tudi v prihodnosti. Te spopade bo 
mo morali razreševati čim bolj kvalitetno, 
na čim višji strokovni in znanstveni ravni, 
če je smoter prostorskega plana v tem. 
da prostor čim bolje izkoristimo, bomo mo 
rali spoznanja regionalnega plana zagovar­

jati s širšimi m utemeljenimi ekonomski­
mi, socialnimi in političnimi argumenti. Ta­
ko bo prišlo do kvalitetnejše izmenjave 
mnenj in na višji ravni. Seveda pa bo v 
določenih primerih razsodnik naš najviš­
ji samoupravni organ — republiška skup­
ščina. Vsekakor bomo morali stremeti za 
tem. da bo čimveč medsebojnega sporazu 
mevanja. Vendar daje zakon republiki tudi 
pravico odločanja. V marsikaterem prime­
ru bo seveda ožje interese treba podrediti 
širšim. Rad bi še poudaril, da bo regionalni 
prostorski plan moral odkriti možnosti za 
razvoj vsake ožje regije, kar pa ne pomeni 
popolne enakomernosti razvoja.

Ker smo že pri občinah, naj povem, 
da so pokazale le-te izredno zanimanje za 

• regionalni prostorski načrt. Razpoloženje 
v občinah do tega republiškega akta bi 
ocenil zelo pozitivno, saj vidi večina občin 
v regionalnem prostorskem planu pomoč 
za lastno orientacijo v smeri integracijskih 
procesov narodnega gospodarstva Slovenije. 

\a nedavnem posvetovanju ekono­
mistov v Portorožu smo slišali misel, 
da bi morali tudi naš samoupravni si­
stem dvigniti na višjo raven, če bomo 
hoteli v čim večji meri uresničiti osno­
vne smotre regionalnega prostorskega 
načrta. Kaj menite o tem?

Zdi se mi, da samoupravnost na ravni 
narodnega gospodarstva še ni prodrla pred 
vsem zato, ker nismo ustvarili prvega in 
bistvenega pogoja: nimamo načrtov, bilanc, 
dolgoročnih razvojnih programov in dru 
gih aktov, ki bi jih lahko razgrnili in se 
o njih sporazumevali. Mislim, da je to 
pot, ki lahko privede do tesnejšega sodelo­
vanja in povezovanja med družbo in nje­
nimi formacijami. Regionalni prostorski 
plan lahko postane temelj samoupravnega 
odločanja, ker ga hočemo pokazati v luči 
odkrivanja spoznanj, prednosti ali pomanj­
kljivosti takšne ali drugačne odločitve. Se­
veda pa se moramo pri tem zavedati za­
htevnosti predlaganega procesa in vseh 
možnih konfliktov, ki lahko nastanejo v 
obliki nesporazumov, demagogije, boja za 
prestiž in drugih procesov neobjektivnosti 
ter lokalizmi vseh barv.

Na posvetovanju v Portorožu je ob 
zemljevidu, ki kaže prometno izolira­
nost naše republike, nekdo vzkliknil, da 
je to že osmrtnica Slovenije. Kako gle- 
date na prostorski načrt v zvezi z na­
daljnjim razvojem infrastrukture? 
Vsekakor infrastruktura bistveno učin 

kuje na urejanje življenjskega prostora in 
ustvarja najugodnejša razmerja med člove­
kom in naravo. To je nedvomno živčevje 
slehernega gospodarsko aktivnega prostora. 
Znana je resnica, da je infrastruktura eden 
izmed najučinkovitejših dejavnikov obče 
integracije.

Glede tistega vzklika o osmrtnici menim, 
da vsa stvar le še ni tako zelo tragična 
ali brezupno zavožena. S tem pa seveda 
nikakor ne zmanjšujem resnosti problema, 
ki je pred nami.

Nedvomno bomo morali nujno in čim 
hitreje začeti graditi nekaj cest, ki nas bo 
do povezale z razvitimi deli Evrope, sicer 
bo Slovenija čez kakšno desetletje res samo 
še prometno izoliran otok. V mislih imam 
predvsem cesto E-39 od Šentilja preko Ma­
ribora, Celja in Ljubljane do omrežja ita 
iijanskih cest. O perspektivnih hitrih ce­
stah v Sloveniji imamo že izdelano študi­
jo, pred nami so le še konkretni ukrepi, 
da začnemo načrte uresničevati. Opozoriti 
pa moram, da nas morajo nove komunika 
cije in druga infrastruktura povezati pred­
vsem v slovenski regionalni organizem in 
ne samo s sosedi.

Večkrat slišimo pripombe, da bo naš 
prostorski načrt le grmada dobrih idej, 
ki pa jih ne bomo znali uresničiti. Kdo 
je pravzaprav nosilec tega načrta in 
kdo skrbi za njegovo uresničenje?
Nosilci tega načrta so vse tiste celice

naše družbe, ki investicijsko odločajo — 
od podjetja m skupine delovnih organiza­
cij do občine in republike. Nobena samo­
upravna celica ne more . biti čisto suverena 
in absolutno neodvisna.

Rezervate površin za objekte infrastruk­
ture skupnega pomena bo seveda sprejela 
republika sporazumno z občinami. Ce ne 
bo pravnih konsekvenc, potem bo načrt 
res le grmada dobrih idej. Seveda pa bo 
treba načrt, ki mora biti pripravljen do leta 
1970, stalno spremljati, dopolnjevati in 
prilagojevati. Nekateri bivši okraji v Slo­
veniji že imajo svoje načrte in ti bodo 
kakorkoli uporabljeni kot dobrodošlo gra 
divo. Po zakonu pa sta nosilec tega načrta 
republiški sekretariat za urbanizem in za­
vod za plan SRS, operativni organ pa je 
poseben biro pri sekretariatu za urbani­
zem. Vrh tega imamo pri republiškem iz­
vršnem svetu še komisijo za regionalno pro­
storsko planiranje, ki mora usklajevati po­
samezne naloge in usmerja delo na tem 
področju.

Ob tem bi še rad poudaril, da vidim 
srečno okoliščino v tem, da hkrati priprav­
ljamo tako koncept dolgoročnega gospo­
darskega razvoja Slovenije in hkrati regi­
onalni prostorski načrt. Menim, da’ je to 
okoliščino treba izkoristiti tako, da bo de­
lo na obeh aktih čimbolj uskladeno in da 
bo regionalni prostorski načrt zasnovan na 
čim trdnejših ugotovitvah in smernicah 
družbeno ekonomsko razvojnega programa. 
Seveda pa bo vsebina teh aktov različna. 
Ker vemo, da koncept dolgoročnega plana 
gospodarskega razvoja ne bo plan, marveč 
bo le nakazal optimalne prednosti, ki jih 
ima Slovenija in bo tako sugeriral odločit­
ve ter nakazoval variante, potem mora re 
gionalni prostorski plan te ugotovitve reali­
zirati v prostoru in času ter predlagati 
ukrepe za njih uresničevanje. Ce uporabim 
prispodobo, bi dejal, da bo koncept dol­
goročnega gospodarskega razvoja naše re­
publike nekakšna diagnoza. Regionalni pro­
storski načrt pa bi bil po diagnozi oprav­
ljena — operacija, kirurški poseg v pro­
storu.

In za konec še nekaj o kadrih. Ali 
ni pri nas čutiti pomanjkanje široko 
razgledanih makroekonomistov. ki bi 
morali imeti pri tem planu odločilno be­
sedo? Kaj menite glede našega visoko­
šolskega študija z regionalnim prostor­
skim načrtom?

Vsekakor drži, da so se tega načrta lotili 
ljudje, ki so k temu delu prišli bolj z en- 
tuziazmom in spoznanjem kot po normalni 
poti iz visokih šol. Nedvomno nam precej 
primanjkuje široko razgledanih ekonomi­
stov. Tu sta dva problema: po eni strani fa­
kultete ne vzgajajo dovolj strokovnjakov 
teh profilov, po drugi strani pa ni zanje 
odprtih dovolj delovnih mest. Vsekakor 
bi široke makroekonomiste morali imeti v 
javni upravi, na raznih inštitutih, v zbor­
nicah, v cestnih in vodnih skladih in še 
marsikje. To so res odprta vprašanja. Me­
nim, da jih bo morala ekonomska fakulte­
ta proučevati skupaj z nekaterimi drugimi 
fakultetami. V nekaterih vzhodnih in zahod­
nih deželah imajo celo katedre za prostor­
sko planiranje ali pa to snov predavajo 
vsaj v okviru rednega visokošolskega štu­
dija na raznih fakultetah. Menim, da bodo 
visoke šole morale razmišljati, kako bomo 
prišli do teh kadrov, ki bi med drugim 
lahko tudi izdelali razne metodologije za 
regionalno prostorsko planiranje pri nas. 
Vsekakor se mi zdi, da bodo fakultete slej 
ko prej prišle do spoznanja o nujnosti 
vzgoje strokovnjakov za regionalno prostor­
sko planiranje, saj bodo pritegnjene k iz­
delavi regionalnega prostorskega načrta 
za območje Slovenije. Ob konkretnih nalo 
gah bo nedvomno prodrlo spoznanje, da o 
tej stroki vsi skupaj vemo še vse premalo 
in da so nam prav zato v prihodnosti po­
trebni šolani strokovnjaki.

MILAN MAVER:
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Luigi Longo o svetovni konferenci komunističnih partij

Pogoji za uspeh
Generalni sekretar KP Italije o enotnosti delavskega in komunističnega gibanja

Portret tedna

Abdulah el Salal

Preden je na čelu italijanske partijske 
delegacije odpotoval na proslavo 50-letnice 
oktobrske revolucije v Moskvo, je generalni 
sekretar KPI Luigi Longo napisal vrsto član­
kov, posvečenih »Enotnosti delavskega in 
komunističnega gibanja«. Članki, natisnjeni 
v »Rinasciti«, se sučejo okrog sklicanja sve­
tovne konference komunističnih partij, se v 
principu izrekajo za tako konferenco, obe­
nem pa naštevajo pogoje, od katerih je po 
mnenju italijanskih komunistov odvisen 
njen uspeh.

*

Longo izhaja iz ugotovitve, da se medna­
rodni položaj zaradi rastoče agresivnosti 
ameriškega imperializma venomer in naglo 
poslabšuje. Boj proti tej napadalnosti pa ni 
dovolj uskladen in enoten. Socialistične dr­
žave s Sovjetsko zvezo na čelu skušajo ustva­
riti enotno politično in diplomatsko fron­
to in dajejo ogroženim narodom tudi vsa­
kršno konkretno pomoč. Toda prav med so­
cialističnimi državami in delavskimi ter ko­
munističnimi silami se pojavljajo hude te­
žave, ko bi bilo treba uskladiti napore v bo­
ju proti imperializmu, čeprav se nevarnost 
stopnjuje, motivi, ki izzivajo diferenciacije 
in cepitve, ne pojenjujejo, nekateri marveč 
skušajo, in to se dogaja prepogosto in na 
preveč krajih, celo zaostrovati razlike in na­
sprotja, da bi jim potem služila za pretve­
zo pri odklanjanju slehernega sporazume­
vanja in sodelovanja.

Longo opominja, da je že Togliatti na Jal­
ti ugotavljal nevarnost izolacije komunistič­
nih partij, in meni, da je ta nevarnost da­
nes samo še večja. Za primer navaja težave, 
ki so se pokazale pri sklicevanju konference 
v Karlovyh Varyh, težave, ki po njegovih be­
sedah niso bile docela premagane. Longo 
pripominja, da torej ne gre samo za absurd­
ne pozicije KP Kitajske, ampak da tudi v 
nekaterih drugih partijah nad potrebo po 
enotnosti še vedno prevladujejo tendence po 
diferenciaciji, ki postaja predmet boja in 
cepitve.

Longo pravi: »Zdi se nam očitno, da je 
treba zavreti sedanji centrifugalni proces 
in podčrtati nujnost mednarodne solidarno­
sti, širšega sodelovanja ter akcijske enotno­
sti. Sredobežnim težnjam in nevarnosti raz­
padanja je treba zoperstaviti obratni proces 
krepitve in razvijanja kohezije v našem gi­
banju . . .« V tem smislu vidijo italijanski 
komunisti v odnosu do vprašanja enotnosti 
komunističnega gibanja ter antiimperialistič- 
nih sil preskusni kamen za internacionali-
stičnega duha posameznih partij.

*
Longo si ne prikriva težav, ki jih je treba 

premagati na tej poti, in tudi ugotavlja, da 
»imajo te težave objektivne temelje, da so se­
stavni del razvoja delavskega in komuni­
stičnega gibanja v sedanjih pogojih boja«. 
Te težave, te pojave nezaupanja in odpora, 
ko gre za uresničenje tesrfejšega sodelova­
nja, je treba premagati, toda to ni mogoče, 
ne da bi definirali novo vrsto odnosov med 
komunističnimi partijami: ti odnosi mora­

jo »strogo varovati avtonomijo sleherne po­
samezne partije, ne smejo težiti k vsiljeva­
nju obvezne linije in oritentacije in ne sme­
jo vsebovati sovražnega razpoloženja do par­
tij, ki v tej ali oni točki ne soglašajo z mo­
rebitnimi skupnimi odločitvami«.

Po Longovem prepričanju je v vrstah 
komunističnega gibanja soglasno sprejeto 
načelo, da je avtonomija sleherne partije 
dandanes neogibni pogoj za njen politični 
in organizacijski razvoj. Vendar pa ta avto­
nomija nikakor ne more in ne sme potis­
niti v ozadje temeljne potrebe po dejavni 
mednarodni solidarnosti, saj bi sicer »ko­
munistično gibanje zdrsnilo na nekako so­
cialnodemokratsko raven«. Po mnenju itali­
janskih komunistov tisti, ki zanemarja po­
trebo po enotnosti delavskega gibanja in 
»potiska v ospredje partikularistično in 
omejeno vizijo lastnih nacionalnih in partij­
skih interesov«, v resnici najslabše služi 
tem svojim interesom, saj ne upošteva, da 
živi v svetu, katerega vsak del je vzajem­
no odvisen od drugega in v katerem so »iz­
koriščevalske ter reakcionarne sile vseh de­
žel tako tesno povezane pod vodstvom ame­
riškega imperializma«.

♦
Alternativa sedanjim sredobežnim si­

lam v mednarodnem delavskem in komuni­
stičnem gibanju ne more biti povratek k 
»monolitnosti, k vodilni partiji in državi« 
niti kaj drugega, kar bi na tak ali drugačen 
način znova uveljavljalo kakršnokoli politič­
no in organizacijsko centralizacijo. Novi tip 
enotnosti se mora prilagoditi konkretnim 
možnostim in potrebam v različnih situaci­
jah, se pravi, da mora upoštevati posebne 
razmere, v katerih delujejo posamezne par­
tije. Objektivne in deloma neogibne razlike, 
ki obstajajo med posameznimi partijami in 
njihovim pojmovanjem lastnih nalog, pa ne 
preprečujejo sporazumevanja in sodelovanja. 
In v vsakem primeru mora biti storjeno 
vse, da se ta razhajanja premostijo z brat­
sko debato, s soočanjem ter izmenjavo iz­
kušenj, pri čemer mora biti vsakokrat pri­
sotna volja, da se doseže maksimum soglasja.

Potem ko novi tip enotnosti v odnosih 
med komunističnimi partijami definira z 
dialektičnim protislovjem: »enotnost v raz­
ličnosti«, navaja Longo vrsto j dogodkov iz 
zadnjih treh let, ki po njegovem mnenju 
dokazujejo konkretno voljo mnogih partij, 
da poglobe vzajemno razumevanje in ures­
ničijo čim širše sodelovanje. Mimo številnih 
kontaktov med posameznimi partijami se 
spominja multilateralnih srečanj, kot je bi­
la konferenca zahodnoevropskih partij v 
Bruslju, študijsko zborovanje o sodobnem 
evropskem kapitalizmu v Rimu, dveh fran­
coskih pobud, ki sta se nanašali na državni 
kapitalizem ter izkušnje ljudske fronte, me­
dnarodnega sestanka v Moskvi ob 30-letnici 
VII. kongresa Kominterne, seminarja ko­
munističnih partij nordijskih dežel na Fin­
skem, prve konference solidarnosti ljud­
stev Azije, Afrike in Latinske Amerike, du­
najske konference zahodnoevropskih partij,

varšavskega sestanka pripravljalnega odbora 
za konferenco o evropski varnosti, konfe­
rence v Karlovyh Varyh (ki je po Longovi 
oceni pomenila velik napredek v upostav- 
ljanju novih odnosov med partijami) ter 
konference komunističnih partij in osvobo­
dilnih gibanj Latinske Amerike v Havani. Po 
Longovem mnenju so vse te iniciative, najsi 
še tako različne, po svoje prispevale k po­
vezovanju delavskega in komunističnega gi­
banja.

*
(Morda se lahko ob tej priložnosti in v 

tej zvezi spomnimo tudi nedavne »okrogle 
mize« v Rimu, za katero sta se srečali dele­
gaciji KPI in Zveze komunistov Jugoslavije. 
Razprava je bila posvečena »demokraciji in 
socializrhu v Jugoslaviji«, se pravi, naši go­
spodarski in politični reformi. Italijanski 
in naši predstavniki so sestanek soglasno 
opredelili kot primer vzajemnega obvešča­
nja in odprte izmenjave idej, ki temelji na 
spoštovanju sogovornikovih stališč. »Okrog­
la miza« je vsekakor pokazala, kako korist­
ne in nujne so take neposredne informacije, 
saj se na primer naše samoupravljanje in 
reorganizacija ZKJ ter s tem ves naš druž­
beno politični razvoj z določenih vidikov 
slej ko prej prikazujejo kot »osupljive ino­
vacije« v socialistični teoriji in praksi.)

*

Po tej obširni ekspoziciji se Longo lote­
va »ideje o nujnosti in oportunosti sklica­
nja svetovne konference komunističnih par­
tij, katere naj bi se udeležile partije, ki to 
želijo (podčrtal L. Longo), po mnenju ne­
katerih pa tudi vse progresivne sile«v Po 
Longovi interpretaciji naj bi bil smoter ta­
ke konference v poglobljeni analizi seda­
njega družbenega razvoja, po možnosti pa 
tudi v izdelavi skupne strategije v akciji 
proti skupnemu sovražniku — imperi­
alizmu.

Longo opominja, da so italijanski komu­
nisti pred tremi, štirimi leti, v času naj­
bolj živih polemik s kitajskimi tovariši, ko 
je prvikrat vzniknila ideja o taki konferenci, 
izrazili pomisleke in dvome o njeni opor­
tunosti in koristnosti ter da so tudi delo­
vali proti njenemu sklicanju, vtem ko so 
se zavzemali za manj ambiciozna, teritori­
alno omejena in posameznim vprašanjem po­
svečena posvetovanja. Bojazen, ki je tedaj 
navdihovala italijanske komuniste, češ da 
bi taka konferenca lahko pomenila prelom 
s Kitajci, pa zdaj odpade: razvoj se je po 
krivdi 'kitajskih voditeljev zasukal drugače, 
kot so upali, in »odnosi s KP Kitajske ne 
morejo biti slabši, kot so«. Še več: odla­
ganje pobud, izvirajočih iz želje tistih par­
tij, ki čutijo potrebo po sporazumevanju 
in sodelovanju, bi pomenilo samo nadalj­
nje popuščanje kitajskemu izsiljevanju.

Toda, pravi Longo. spričo teh okoliščin 
problem sklicanja svetovne konference ni 
preprostejši, marveč se z določenih vidi­
kov celo komplicira: »Zdaj ne gre več sa­
mo za odločitev o oportunosti ali neoportu- 
nosti svetovne konference delavskih in ko­

munističnih partij, temveč se je treba od­
ločiti, kakšno konferenco organizirati in ka­
ko jo organizirati, v kakšen namen, s kakš­
no vsebino in s kakšnimi cilji.«

• *

Tu se Longo, kot večkrat v teh člankih, 
spet vrača k Togliattijevemu Pro memori- 
am, iz katerega povzema misel, da brez po­
zornega kolektivnega preučevanja ni mogo­
če priti do prave definicije in do globljega 
poznavanja skupnih nalog vsega komuni­
stičnega gibanja in tistih nalog, ki se zastav­
ljajo na posameznih njegovih sektorjih, za­
radi česar bi se dalo razmišljati o medna­
rodni konferenci, ki bi za to gibanje lah­
ko pomenila resnično povo etapo ter efek­
tivno okrepitev na novih in pravilnih pozi­
cijah. Italijanski komunisti so bili zme­
raj voljni delovati v tej smeri, in Longo na­
vaja, da so se v marcu 1965 udeležili pri­
pravljalnega sestanka, na katerem je bilo 
ugotovljeno, da »aktivna in vsestranska pri­
prava nove mednarodne konference in nje­
na uresničitev v primernem trenutku po­
polnoma ustrezata interesom mednarodnega 
komunističnega gibanja«. Hkrati pa Longo 
podčrtuje dve taki parcialni ali regionalni 
iniciativi, kot sta zamisel o srečanju neka­
terih zahodnih partij s predstavniki pro­
gresivnih gibanj iz Tretjega sveta, na katere 
bi izdelali konkretno linijo sodelovanja in 
pomoči tem gibanjem, in pa sedanje priza­
devanje KPI za zbor delavskih in komuni­
stičnih partij in drugih naprednih strank 
in gibanj iz sredozemskih dežel, na kate­
rem bi pregledali položaj po izraelskem na­
padu ter uskladili akcijo za zagotovitev svo­
bode in miru v tem delu sveta.

Da bi dosegli potrebno enotnost v boju 
proti imperializmu, je treba po Longo­
vem mnenju razčistiti celo vrsto vprašanj, 
ki so se pojavila v zadnjih letih in ki še 
niso bila obravnavana s potrebno poglob­
ljenostjo in pozornostjo. Med temi vpra­
šanji našteva Longo boj za mir in miroljub­
no sožitje v sedanjih pogojih in v tej zvezi 
vprašanje odnosov med osnovnimi sektorji 
protiimperialistične bitke, se pravi med so­
cialističnimi državami, delavskim ter demo­
kratičnim gibanjem in Tretjim svetom, prav 
tako pa tudi vprašanje odnosa komunistič­
nih partij do drugih demokratičnih in pro­
gresivnih sil, kot jih predstavljajo sociali­
sti, katoliki in narodnoosvobodilna gibanja, 
in končno vprašanje različnih oblik proti- 
imperialističnega boja v skladu z razmera­
mi po posameznih območjih in kontinentih.

»Pomanjkanje jasnosti in preciznosti v 
teh vprašanjih povzroča idoeloško in poli­
tično zmedo, ki obstaja v nekaterih sek­
torjih delavskega in komunističnega giba­
nja.« Tem vprašanjem ni mogoče priti do 
dna zgolj v bilateralnih in multilateralnih 
pogovorih, niti jih ne morejo rešiti sami 
komunisti, brez takega ali drugačnega sode­
lovanja vseh zainteresiranih sil. Vendar za­
radi tega ni rečeno, da bi se morala vseh 
teh vprašanj naenkrat in na enak način lo­
titi ena sama konferenca. To bi po vsej ver­
jetnosti vodilo samo do votlih in posploše­
nih deklaracij in morda še do večje zmede.

»Samo sile imperializma in svetovne re­
akcije,« pravi Longo, »ki so strogo poveza­
ne — te pač — pod komando State Depart- 
menta in zmeraj na povelje raznim voja­
škim paktom, imajo interes spodbijati in 
diskreditirati sleherno težnjo po sodelova­
nju med protiimperialističnimi silami.« Lon­
go se tudi ne obotavlja, nasproti »globalni 
strategiji imperializma« postaviti zahtevo po 
enotni »antiimperialistični strategiji«. Toda 
svetovna konferenca komunističnih partij 
mora dozoreti »z maksimalnimi izgledi za 
uspeh, da se ne bi sprevrgla v nov element 
napetosti med partijami.« Zato je treba na­
daljevati s konkretnimi pripravami na kon­
ferenco, in to ne samo v tehničnem in or­
ganizacijskem smislu, temveč predvsem s 
spodbujanjem diskusij znotraj partij in 
med partijami. •

Poglavitne elemente te italijanske, če 
smemo tako reči, konstruktivne dialektike 
v odnosu do vprašanja svetovne ronferen- 
ce, pa nemara lahko razberemo iz nasled­
njega odstavka: »če se bo v teh debatah 
in konfrontacijah bodisi v pripravljalni fazi, 
bodisi na sami konferenci, izkazalo, da ob­
stoje diference in tudi divergence, to ne 
sme zmotiti skupne razprave. In tudi kadar 
se ne bo moč sporazumeti, ni treba v vsa­
kem nesoglasju videti povoda za razdor, ki 
bi ga bilo potem toliko teže premagati. Zato 
se je treba izogniti sleherne formalne ob­
sodbe drugačnih stališč in partij, ki ne so­
glašajo, ter slehernega poskusa, da bi v 
tej aii oni točki morebitnega razhajanja vsi­
lili lastno stališče tistemu, ki meni, da ga 
ne more sprejeti. In če bi se po končani 
debati še naprej pojavljale diference ali ce­
lo nasprotovanja, bi smelo to navajati sa­
mo na sklep, da je treba o nekaterih te­
mah še razmišljati in še razpravljati.«

»Priznati moramo,« nadaljuje Longo, 
»da je razlog za toliko rezerv in nezaupa­
nja glede sklicanja svetovne konference ko­
munističnih partij v bojazni, da bi taka kon­
ferenca po načinu priprav in organizacije, 
po poteku in po svojih sklepih, lahko v 
neki meri pomenila omejevanje avtonomije 
posameznih partij.« Longo je prepričan, da 
je treba take bojazni razpršiti. Ne bi pa se 
smelo, kot se je delalo doslej, začeti z iz­
delavo nekega temeljnega dokumenta, o ka­
terem naj bi potem partije razpravljale, tem­
več bi bilo treba ubrati nasprotno pot: tre­
ba bi bilo izhajati iz stališč, ki bi jih o 
obravnavanih vprašanjih izrazile vse posa­
mezne partije, in potem iz njihove konfron­
tacije ter iz debate na sami konferenci iz­
vajati indikacije za morebitne in možne 
skupne sklepe. •

Longo zagotavlja, da želijo italijanski 
komunisti — pripadniki največje partije v 
kapitalističnem svetu (op. p.) — prispeva­
ti k »najboljšim rešitvam za vprašanja, ki 
so povezana z nujnostjo in oportunostjo 
sklicanja konference, z izborom tem, ki bi 
bile dane v razpravo, z načinom priprav in 
vodenja diskusije in z vrsto eventualnih ob­
veznosti, ki bi jih bilo treba sprejeti«, če­
prav hkrati menijo, da bi bilo »prikladno 
in koristno, udeležencem in sami konferen­
ci prepustiti čim širšo možnost, da si v 
zadnji instanci sama izbere značaj, dnevni 
red in delovni postopek«.

•
V govoru na proslavi 50-letnice oktobr­

ske revolucije v Moskvi je Luigi Longo pod­
črtaval potrebo po enotnosti vseh delav­
skih in komunističnih partij ter vseh pro­
gresivnih sil v boju proti imperializmu, sve­
tovne konference pa ni omenjal.

TIT VIDMAR

Abdulahu el Salalu, ki je bil še vse do 
pretekle nedelje ne samo prvi predsednik 
jemenske republike, ampak tudi njen pred­
sednik vlade, zunanji minister, vrhovni po­
veljnik, maršal in voditelj stranke, so v 
hipu odvzeli vse funkcije. Dodali so, da bi 

„ bil, če ne bi bil odsoten, tudi obsojen na 
* smrt. Radio Sana v uradnem komunikeju 

tudi ni pozabil dodati, da so Salala strmo­
glavili prav v trenutku, ko je bil zunaj 
dežele zato, da bi se na ta način izognili 
prelivanju krvi.

Zajetni možak z brčicami, ki je bil to­
krat že drugič na poti v Moskvo (ko je bil 
na obisku prvič, leta 1964, mu je »Pravda« 
namenila obširen pozdravni članek s sliko), 
je tako izvedel, da doma ni nič več, v Bag­
dadu, mestu tisoč in ene noči. Da ne bi 
vzbudil panike, je z državniškim obiskom 
tudi po svojem padcu na videz mimo na­
daljeval; predvsem z ogledovanjem zname­
nitosti iraške prestolnice, v prvi vrsti voja­
škega muzeja.

V Bagdadu je Salal pred dobrimi dvaj­
setimi leti tudi dokončal vojaško akade­
mijo. Najbrž ob dejstvu, da so nekateri 
jemenski oficirji doštudirali v Bagdadu, 
drugi pa v Kairu, ugotovitev, da je bil 
Salal bagdadski kadet, ni zgolj naključen 
podatek. Sicer pa se je takrat mladi Salal, 
ki letos slavi 50-letnico, vrnil iz Iraka v 
Jemen skupno z iraškim oficirjem Dža- 
malom Džamilom, ki je leta 1948 igral vid­
no vlogo v uporu zopet jemenskega imama 
Jehija. V novih bojih okrog Sane je sin 
ubitega imama, Ahmed, nove upornike pre­
magal in medtem ko je Džamila prikrajšal 
za glavo, je Salala skupno z nekaterimi 
drugimi mladimi oficirji okoval v stari 
trdnjavi Hadža. Sedem let so tekla poga­
janja med gospodarjem Ahmedom in več­
nim političnim pomirjevalcem Jemena Mo­
hamedom Nomanom, dokler leta 1963 ni 
bil Salal res izpuščen iz temnice. Kot se 
je pozneje odkrilo: v marsičem na podlagi 
intervencije takratnega prestolonaslednika el 
Badra. Imam Ahmed se je namreč malo pred 
tem komaj ubranil pred dvorsko zaroto, ki ji 
je stal na čelu njegov brat Abdalah, in ker 
je el Bader očetu Ahmedu pri ohranitvi 
prestola pomagal, si je po Nomanovem 
posredovanju lahko zagotovil nekaj svoje 
osebne garde celo med zaprtimi oficirji, 
glede katerih je očeta prepričal, da bi ute­
gnili biti opora zoper neljubeznivega strica.

Kot v pravljici je nekdanji neobriti jet­
nik Salal čez noč postal blesteči poveljnik 
dvome garde in pod jemensko zastavo 
dveh prekrižanih damaščank je stasiti oficir 
spremljal princa el Badra po vseh njegovih 
državniških romanjih; tudi v Jugoslaviji na 
beograjski konferenci nevezanih držav sta 
s svojimi pestrimi nošami in pripadnostjo 
tretjemu svetu aktivno statirala.

Šalal je kot strumen vojaški predstojnik 
hitro napredoval, čeprav je bil nekaj časa 
zaradi svojih naprednih idej in suma, da 
je sodeloval pri ponesrečenem atentatu na 
imama Ahmeda, začasno odstavljen s polo­
žaja komandanta v Hodeidi. Novi imam. 
mladi Bader, je septembra 1962 polkovnika 
Salala postavil za načelnika generalnega 
štaba jemenske vojske. Samo teden dni 
za tem je Salal opravil državni udar, vrgel 
Badra z oblasti in Jemen proglasil za arab­
sko republiko.

Republiko, morda celo z elementi socia­
lizma? Pred 12. stoletji je bilo tod kralje­
stvo kraljice Sabe, a zdaj je ostala dežela 
tako zaostala, kot je bila v svojem začetku, 
z ostanki suženjstva, fevdalnega reda in 
plemenskih odnosov, z nepismenostjo, im­
perialističnim izkoriščanjem in verskimi 
spori ... Z ogromno voljo so se revolucio­
narji leta 1962, in Salal med njimi, vrgli 
na delo, da bi v hipu preskočili deset 
stoletij. Kdo je bil močnejši: okolje alF 
Salal, ki ga je okolje vrglo na površje, je 
danes dokončno izreči še težko. »Začenja­
mo skoraj od nič,« je izjavil v telegram­
skem intervjuju beograjski »Borbi« Salal 
v prvih dneh, ko je prevzemal revolucio­
narno oblast v boju z intervencionisti. In 
ko je kolikor toliko upostavil red v dežel-, 
je začel tudi postavljati prve šole; nemesto 
prekupčevanja s puškami je odprl prvo 
bolnišnico s 500 posteljami; namesto to­
larja Marije Terezije je skoval prvi lastni 
jemenski denar. »Naše ljudstvo je velik 
narod, ker je vzdrž3l vsa zatiranja in rev­
ščino preteklega razdobja. Doslej smo uspe­
šno odbili tudi saudsko-jordansko vmeša­
vanje, vmešavanje s tanki, mitraljezi in 
po d kupa van ji,« je še izjavil na pol sedeč 
za pisalno mizo, na pol vojaškem tabo­
rišču.

Toda kot se je pokazalo, Salal, ki je bil 
sicer na prvi pogled prijeten in družaben, 
le ni bil kos težki nalogi, da bi razvozljal

kljub revoluciji še nerešene notranje pro­
bleme, vzajemne napetosti in spopade z 
ostanki protirevolucionarnih monarhistov. 
Intervencija od zunaj je zadrego zaradi 
zaostalosti v notranjosti dežele samo še 
povečala. Kako različno sta na primer dve 
agenciji tolmačili Salalov slavnostni govor 
ob prvi obletnici republike! V smislu egip­
tovske agencije MEN je Salal svoj nagovor 
zaključil s pozivom »ljudstvu, da zastavi še 
večje napore za uresničitev ciljev revolu­
cije — svobode, enotnosti in socializma«. 
Po varianti agencije Associated Press pa je 
Salal izjavil, da njegova vlada »nikoli ni 
niti pomislila na socializem, ker v Jemenu 
ni kapitalistov, ker so vsi revni in ker tu 
tudi industrije še ni. . .« Kot praktik' je 
sicer prostodušno priznal, da je dobival 
gmotno pomoč od ZAR, Iraka, Kuvajta, 
Sovjetske zveze, ZDA in Zahodne Nemčije, 
toda svojega lastnega ravnovesja doma ni 
znal upostaviii.

Salal, ki je strmoglavil imama z- geslom 
»Proč z despoti«, je seveda najprej napo­
vedoval vse več demokracije. »Začasna 
ustava Jemena,« je izjavil aprila 1963, »bo 
v veljavi le štiri leta, nakar bomo razpisali 
širše volitve ter volili celo plemenske 
šejke«. Toda protiustavno je podaljšal celo 
svoj predsedniški mandat. Ker ni zmogel 
urediti administrativnih vprašanj notranjega 
razvoja, se je spet kot praktik vojaškega 
kova nehote vedno bolj zatekal k osebni 
samovladi, že oktobra 1963 je neki fran- 
voski dopisnik v Bejrutu izvohal, da so 
člani jemenskega senata in predsedniškega 
sveta sklenili, da je treba sedanji predsed­
niški režim v deželi zamenjati s parlamen­
tarnim. Pri tem je še posebej značilno to. 
da so že takrat na pol ilegalnem sestanku 
v Maranu, 50 kilometrov severozapadno od 
Sane, imenovali kot kandidata za prihod­
njega predsednika vlade prav Mohsena cl 
Ainija. Torej načrt, ki je bil 5. novembra 
letos tudi izveden.

Seveda pa je bilo vzporedno s to parla­
mentarno kritiko res tudi to, da je drugi, 
zaostali, plemenski del dežele primitivistič- 
no gledal predvsem na to, ali mu bo držav­
ni poglavar priskrbel orožje in denar, ne 
da bi sicer delal razliko med republikansko 
ali imamsko vladavino. In obe polovici Je­
mencev sta dobivali podporo od zunaj. Za­
ostalo, reakcionarnejšo polovico so z.drže- 
vali z vsakovrstnimi posegi — od vojaških 
vpadov do gospodarskih kupčij — Saudska 
Arabija, britanski kolonialisti v sosednjem 
Adenu, ameriška petrolejska družba Aramco 
in podobni dejavniki, medtem ko je iz 
Kaira prihajala druga, intervencija. »Če ne 
bi bilo bitk na mejah, bi znotraj veliko 
več dosegli,« je nekoč potožil Salal. »Saud 
si prizadeva, da bi ohranil našo zaostalost.« 
ZAR pa je najbrž preveč poizkušala kovati 
usodo Jemena po svojem vzorcu. Kljub te­
mu je bila ZAR Salalu osebno v začetku 
nujno potreben ščit. Egiptovske redne čete 
v Jemenu so dolgo časa vzdrževale fronto 
proti monarhističnim gverilcem in kolonia­
lističnim komandosom. Kljub temu zaje- 

v zitev ene tuje intervencije z drugo tujo 
intervencijo ni posebno hvaležna rešitev. 
In tako je tudi Salal zašel v protislovje, da 
je kot človek, ki ni bil posebno kairsko 
usmerjen, ostajal od Kaira bolj odvisen, 
kot so želeli drugi. V začetku je bil tudi 
naklonjen formalni federaciji Jemena z 
ZAR, kar se zaradi velikih razlik ni nikoli 
uresničilo, toda letos je bil Salal proti 
temu tudi načelno. Ko so se jele notranje 
zadeve v deželi zapletati — »Preteklosti si­
cer ni mogoče obujati, toda sedanjost se 
ne more vleči v nedogled,« so ocenjevali 
nasprotniki — in ko sta se zaradi sicerS- 
njega razvoja dogodkov v arabskem svetu 
ter arabsko-izraelskem konfliktu ZAR in 
Saudska Arabija začeli približevati, je za­
čelo naraščati tudi Salalovo kljubovanje 
enim in drugim. »Narod Jemena odklanja 
sporazum, ki je bil leta 1965 sklenjen v 
Džedi med Naserjem in Fejsalom,« je iz­
javil Salal že pred dvema letoma. V arab­
skem vrhu je začel gledati nevarno zaprto 
sobo, v kateri bi se drugi dogovorili o kom­
promisni rešitvi »jemenskega problema«. 
Ko je avgusta letos prišlo do kartumske 
izjave, v smislu katere naj bi iraško-maro- 
ško-sudanska komisija nadzorovala izpelja­
vo egiptovsko-saudskega sporazuma o Je­
menu ter referendum v tej deželi, je Salal 
znova užaljeno reagiral: »To je vmešavanje 
v notranje zadeve Jemena . ..«

In kot je nekoč v igri med Ahmedom in 
Badrom prišel na površje, tako je zdaj v 
podobnem, čeprav ne povsem razjasnjenem 
precepu, Salal tudi padel. Prav v Bagdadu, 
mestu tisoč in ene noči, kjer je nekoč svoj 
vzpon začel. BOGDAN POGAČNIK
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DOWNING STREET 10 — VRH OBLASTI

PARLAMENT — VRH GOVORNIŠTVA

DVOR — VRH ESTABLISHMENT A

Eno toned najbolj zanimivih vprašanj, 
ki si jih lahko zastavimo o kaki deželi, se 
glasi: Kdo ima oblast v rokah? Kdo odlo­
ča o »velikih rečeh« in komu je odgovoren.

Na to vprašanje dobi človek v Britani­
ji skrivnosten odgovor. »The Establish­
ment«.

Beseda pomeni nekaj, kar je ustanov­
ljeno, postavljeno in zasidrano in če že ni 
večno, je vsaj trajno in mogočno.

Toda če se človek zanima za nadrobnosti, 
bo po navadi dobil v odgovor jecljanje, češ 
da je »Establishment« nekaj tako vsakda­
njega in je beseda vsakomur na ustih, da 
ni potrebna kaka posebna razlaga. Esta­
blishment, so kratko malo tisti ljudje v Bri­
taniji, ki vladajo in imajo oblast v rokah. 
Tako je ta brezoblična gmota ljudi dobila 
skrivnosten nadih.

Za nekatere Angleže so to vplivni možje, 
ki so hodili v Oxford in Cambridge, in so 
zdaj bodisi v vladni palači Whitehall ali pa 
sed.jo v pisarnah velikih podjetij, kjer sku­
paj s politiki odločajo o »velikih rečeh«. 
Drugi se bodo temu smejali in govorili, 
da je oblast v glavnem zgoščena v hiši na 
Downing Streetu številka 10, kjer stanuje 
britanski ministrski predsednik.

Tako vsaj misli sedanji premier Harold 
Wilson, ki je kmalu po prihodu na oblast 
dejai v razgovoru z Anthonyjem Sampso- 
nom, piscem knjige »Anatomija današnje 
Britanije«, da člani establishmenta sicer 
lahkj pijejo gm na novoletnih zabavah in 
kričijo, da pa to nima nobenega vpliva na 
politiko. Politika je vprašanje oblasti, ob­
last pa je prešla v druge roke. Naj ljudje 
govorijo, kar hočejo — je nadaljeval Wil­
son — na volitvah imajo člani starega 
establishmenta samo po en glas. »Po en

glas pa imata tudi tehnik in rudar v mo­
jem volilnem okraju.«

Toda Wilson je pozabil povedati, da 
so splošne parlamentarne volitve v Brita­
niji vsakih pet let in da se vmes marsikaj 
zgodi. Nekdo mora imeti vmes oblast.

Politični romantik bo takoj dejal: tukaj 
je parlament. Potemtakem je parlament 
del establishmenta, oziroma tiste sive gmo­
te, ki ima oblast v rokah. Ali ni nekdo v 
prejšnjem stoletju — ali je to bilo celo 
prej? — dejal, da britanski parlament lah­
ko stori vse, le moškega ne more spreme 
niti v žensko in obratno?

Morda je res lahko storil vse, toda da­
našnje življenje je postalo preveč zaplete­
no, da bi poslanci tudi znali vse. če ima 
stranka, ki je zmagala na volitvah, udobno 
večino v parlamentu, bo parlament pač 
glasoval tako, kakor hoče ministrski pred 
sednik oziroma vlada. Wilson zdaj vliva v 
britanska grla zelo grenka gospodarska 
zdravila in mu nihče ne more nič — tudi 
parlament ne. Vsaj dokler sedi v njem la­
buristična večina 80 poslancev. Seveda se 
mu lahko lastni poslanci spuntajo, toda 
doslej se mu niso v tolikšni meri, da bi 
»vrgli vlado«, ker zelo dobro vedo, da bi 
bile potem razpisane nove volitve in v se­
danjem trenutku niso obeti za laburiste 
prav nič rožnati.

Birokrati 
v državni službi
Britanci celo govorijo, da je njihov par­

lament v krizi, da ni dorasel sodobnim te­
žavam, ki tarejo Britanijo, in da je v

bistvu nemočen. In vendar je tudi par­
lament del »establishmenta«. Kje potem 
še tiči oblast?

Vsak drugi Britanec bo s prstom poka 
zal na štirikotni blok stavb, ki so ohranile 
staro ime »Whitehall«, kar po naše pomeni 
»Beli dvor«. Nekoč so na tem mestu sta­
novali angleški kralji. Toda zdaj ne stanu­
jejo več v njih kralji in tudi »dvor« ni več 
bel, ker je črn od londonskih saj in poka­
pan od golobov. Pač pa v njem »stanujejo« 
britanski »birokrati« oziroma državni urad­
niki oziroma mandarini.

Takšna, kakršna je v bistvu še danes, 
se je britanska uprava rodila v viktorijan­
ski dobi. Takrat je obveljalo načelo, da 
upravitelji države ne smejo bi ti strokovnja­
ki ali specialisti, pač pa inteligenti ama­
terji. In še danes ni ugasnil v britanski za­
vesti ideal amaterizma, ki ga je sredi prejš­
njega stoletja tako znamenito opredelil 
lord Macauley:

»Prepričani smo, da so možje, ki so do 
21. ali 22. leta študirali predmete, ki nima­
jo nobene zveze z dejavnostjo katerega ko­
li poklica, pač pa zgolj odpirajo, poživljajo 
in bogatijo duha, na splošno boljši od 
mož, ki so se z 18. in 19. letom posvečali 
poklicnemu študiju . . .«

Te besede so bile napisane pred več kot 
sto leti in bi se jim danes vsakdo smejal. 
Toda posledice te filozofije so še žive in 
se jim ne smejejo vsi. Napredek je vendar­
le v tem, da se jim smeje čedalje več lju­
di.

Lord Macauley je trdil, da so tisti, ki be­
rejo Cicerona in Tukidida v izvirniku, na 
splošno boljši povsod, ne samo v grščini 
in latinščini. Prevedeno na sodoben jezik,

pomeni to, da so boljši tudi od elektronskih 
in rake‘Tvh inženirjev. 2a! pa ni tako.

Afera Ferranti
škandal s firmo Ferranti je pokazal, da 

za razumevanje sodobne tehnike grščina ne 
zadostuje. Možje iz finančnega ministrstva 
so sklenili s firmo pogodbo za izdelavo ra 
ket »bloodhound«. Firma je zahtevala tako 
visoko ceno, da je imela kakih 60 odstot­
kov čistega dobička od celotne vsote. V 
parlamentu so se jezili in časniki so pisali, 
da je treba temeljito reorganizirati državno 
upravo, posebno tisto gospodo, ki sedi v 
Whitehallu. Toda to je počasen proces. 
Kljub temu je še vedno res, da »specialist« 
za razliko od «amaterja« še vedno ne more 
prilesti do najvišjega mesta v upravi. »Spe­
cialisti« so še vedno sumljivi.

V »hodnikih oblasti« (naslov romana 
pisatelja Snowa) še vedno vladajo skriv­
nostni odnosi, ki jih razumejo samo posve­
čeni. Imenujejo jih mandarine. To so razni 
sekretarji, podsekretarji, pomočniki sekre­
tarjev in podsekretarjev. Navznoter se ko­
ljejo, navzven pa so enotni kakor falange 
Filipa Makedonskega. Njihove vezi segajo 
nazaj v slavne aristokratske šole — Eton 
in Harrow, Oxford in Cambridge.

Kljub temu, da venomer trdijo, da 
»samo posnemajo smetano« britanskih umov 
in da ne delajo nobenih razločkov, govori­
jo statistike povsem nekaj drugega. Od leta 
1948 do leta 1956 je bilo na primer nad 50 
odstotkov regrutov za Whitehall iz Oxforda, 
30 odstotkov iz Cambridgea, samo 20 od­
stotkov z vseh drugih britanskih univerz. 
Zdaj je nekoliko bolje, toda ne dosti.

V teh »hodnikih oblasti« se lahko izgu­
bijo tudi ministri in celo sam ministrski 
predsednik. Ministri se delijo v dve kate­
goriji — je pred nekaj leti dejal konser­
vativni politik lain Macleod. »Na take, ki 
vodijo svoja ministrstva, in na take, ki 
jih vodijo ministrstva. . . Uradniki v mini­
strstvu vedo že v 48 urah po prihodu nove­
ga ministra, v katero kategorijo sodi nji­
hov novi gospodar.

Zato je tako težko opredeliti britanski 
»establishment«.

Stari zidovi 
se podirajo
Britanski dvor z vsem svojim zastare­

lim sijajem in okostenelimi navadami je se­
veda najstarejši del establishmenta. Toda 
celo najbolj romantičen in naiven Anglež 
ne bi trdil, da ima dvor kako pomembno 
politično oblast. Pač pa celo treznejši dr­
žavljani Albiona še vedno govorijo, da 
plemstvo še ni izgubilo vsega političnega 
vpliva, posebno še, kadar je med seboj 
povezano in je sredi te povezave denar. Ta 
ko pridemo do industrijskih »baronov«, ki 
so se poženili s plemstvom in tako vlili 
novih moči umirajočim družbenim silam.

Kaj pa armada s svojimi posebnimi pol­
ki, tradicijami, staro srebrnino, maskoti? 
V zadnjih letih je bilo toliko starih polkov 
razpuščenih, da je starim vojakom krva­
velo srce. Obrambne potrebe Britanije se 
spreminjajo, imperij je zatonil. Samo še 
košček vrhnjega dela je videti nad obzor­
jem, toda tudi ta bo vsak hip izginil. Stara 
slava bo potemnela, toda spomini bodo 
ostali. Spomini pa vendarle niso ne vpliv 
ne oblast. Dostikrat gredo na živce tistim, 
ki imajo v rokah pravo oblast.

Z modernimi časi so prišli novi vplivi 
in novi viri oblasti. Televizija je postala 
del establishmenta. Ubogi Home — so lju­
dje govorili o bivšem konservativnem pre- 
mieru — tako nemogoč je na televiziji. Po­
doben je izsušeni mumiji. Jabolko mu ska­
če gor in dol in govori skozi zobe. Z njim 
je konec.

Toda Home je bil pameten. S svojo na­
videzno nebogljenostjo je tako ganil srca 
Angležev, da so ga celo vzljubili. »Revež si 
ne more pomagati,« so govorili. »Kaj more 
zato, če ni fotogeničen.«

Glavni televizijski »spraševalci vesti« so 
postali del establishmenta. Politike spove­
dujejo pred javnostjo in pred televizijskimi 
kamerami — včasih celo nesramno — in 
pri tem predvsem napihujejo svoj lastni 
pomen — če ga hočejo ali ne. Naravnost 
ganljivo je, kako se na primer Wilson po­
hlevno vda, ko ga pudrajo in češejo pred 
televizijskim nastopom.

Tudi Beatlesi so postali del establish­
menta. Kadar se oni pojavijo v svojih rolls 
roycih vzbujajo večjo pozornost kakor mi­
nistrski predsednik ali nadškof canterbury- 
ski. Samo kraljica jih še poseka, njen mož 
Fili.p pa že ne več.

Danes je tudi modna kreatorka Mary 
Quant del establishmenta. Zmagala je nad 
Diorjem in dala britanskim — in ne samo 
britanskim — dekletom krila, tako kratka, 
da si o njih pred nekaj leti še sanjati niso 
upala.

Tudi anglikanska cerkev je del establi­
shmenta, čeprav je čedalje manj duhovna 
sila in čedalje bolj bogata. In prav tako 
je še vedno plemstvo, posebno če je bo­
gato. Plemstvo bo v Angleževih očeh zme­
raj ostalo del establishmenta, ker je to 
Angležu pač v krvi in vsak drugi se zanima 
za svoj rodovnik, da bi odkril kakega slav­
nega prednika. Potem so tukaj slavni igralci 
kriketa, tenisa, nogometa in celo jockeji, 
to je tisti, ki jezdijo konje na konjskih dir­
kah . ..

Skratka, seznam članov establishmenta 
se čedalje bolj širi in oblast se s tem če­
dalje bolj redči. V resnici pa oblast v Bri­
taniji ni tako na široko posejana. Premier 
Wilson je prav povedal, ko je dejal, da 
ni važno, če plemstvo ob ginu govori, da 
je del establishmenta. Za oblast to ni do­
volj, dovolj pa je za ljudi, ki si radi delajo 
utvare. BOŽIDAR PAHOR

Vojaško -politični komentar

Italij an ska 
„difesa in avanti1*

Vojaška politika in oborožene sile naše zahodne sosede
Politični in vojaški dogodki v letošnjem 

letu nedvomno kažejo, da je postala jugo­
vzhodna Evropa s Sredozemljem in Srednji 
vzhod najbolj nemirno področje ter sredi­
šče pozornosti velikih sil.

Poleg izraelsko-arabske vojne in vojnega 
prevrata v Grčiji smo bili priče mnogih ma­
nevrov in podobnih vojnih manifestacij, za 
katere ne bi mogli vedno trditi, da so imeli 
zgolj vojaški značaj. Zaradi tega je razum­
ljivo, da se je v naši javnosti povečalo zani­
manje za vse. kar se dogaja v naši sosešči­
ni in je s tem v zvezi razumljiva tudi dolo­
čena zaskrbljenost.

Nekatere od teh manifestacij so bile v 
neposredni bližini naših meja, v severni Ita­
liji. Avgusta je bil kongres rezervnih ofi­
cirjev NATO v Trstu ob hkratnih manevrih 
enot italijanske armade, v začetku oktobra 
pa velike štabne vaje poveljstev v neposred­
ni bližini jugoslovanske meje.

„Vakuum 
v Sredozemlju44

Zadnje čase opažajo nov element v itali­
janski vojaški politiki, ki se izraža v for­
muli: »Italija je odgovorna za Sredozemlje«. 
Trdijo, da je na Mediteranu nastal »voja­
ški vakuum«; Velika Britanija je praktič­
no zapustila to področje, Grčija in Turčija 
imata slabe pomorske enote, ameriška 6. ' 
flota ima pa v Sredozemlju strateške nalo­
ge. Takšna stališča so dobila posebno ve­
ljavo po izstopu Francije iz pakta NATO in 
zaradi večjega pomna, ki ga j dobilo juž­
noevropsko krilo NATO. ZDA dajejo takš­
nim koncepcijam vso podporo. Prav zaradi 
tega so po večletnih prizadevanjih dobili v 
maju letos Italijani poveljstvo NATO za Sre­
dozemlje na Malti; doslej so ga ves čas ime­
li britanski admirali.

Za nas je takšna vojaško-politična orien­
tacija zanimiva zaradi tega, ker je tudi Ja­
dran del Sredozemlja. Poleg tega pa opaža­
mo v italijanskem tisku vse bolj pogosto 
stavke v starem stilu (npr. »naša Dalmaci­
ja«, »mare nostrum«) ali pa alarmantna opo­
zorila, da je »Jadran postal jugoslovansko 
morje in podobno. Tudi razne iredentistič­
ne manifestacije dobivajo vedno večjo pu­
bliciteto in s prisotnostjo vladnih predstav­
nikov in predstavnikov armade imajo že 
bolj resen pomen. Vse to kaže na neke no­
ve pojave v italijanski politiki. Zaradi tega 
je koristno spoznati njeno vojaško politiko 
in oborožene sile.

Temeljna značilnost italijanske zunanje 
pa tudi vojaške politike je, da je brezrezerv- 
no povezano z NATO. Razlogi take politi­
ke so v ekonomskih interesih, v vojaško 
političnih ambicijah in ciljih ter ne nazad­
nje v tem, da je Italija razvila moderne 
oborožene sile na relativno cenen način, ker 
je v teh naporih imela stalno materialno po­
moč ZDA. Čeprav daje Italija letno precejš­
nje vsote za oborožene sile (letošnji vojni 
proračun znaša 1,269.845 milijonov lir), je 
to vendar le 3£—4 odst. nacionalnega do­

hodka. Zato je že bivši obrambni minister 
Andreotti izjavil: »Sodelovanje Italije v
NATO znatno zmanjšuje vojaške izdatke. 
Ce bi Italija hotela imeti iste oborožene si­
le, a popolnoma avtonomno, bi bil njen vo­
jaški proračun enak izdatkom za civilne 
potrebe« . ..

Zanimiva je opredelitev vloge, mesta in 
nalog italijanske armade. Uradno je bilo 
večkrat poudarjeno, da je naloga armade 
braniti meje pred zunanjim in varovati no­
tranjo ureditev pred notranjim sovražni­
kom. Slednje je vsekakor svojevrstna nalo­
ga, ki izhaja iz notranje politične situacije 
v Italiji.

Italija je v celoti prevzela strateške in 
doktrinarne poglede NATO. Njene oborože­
ne sile so organizirane in razporejene v 
skladu z vojaškimi načrti NATO. Z manjši­
mi izjemami so enote oborožene z ameri­
škim orožjem, organizirane so po standard­
nih formacijah NATO, večji del kadra se 
šola v vojaških šolah NATO in ZDA.

Zanimiva je strateška koncepcija Italije, 
ki je izražena v formuli »sprednje obram­
be« (difesa in avanti). Ta koncepcija je pre­
cej neprecizna in omogoča »klasično« ob­
rambno delovanje, pa tudi preventivno je­
drsko vojno. Vojaška doktrina temelji na 
načelu polivalentnosti, izhajajoč od tega, da 
morajo biti oborožene sile sposobne za 
splošno jedrsko vojno, za omejeno, lokalno 
in pa za državljansko vojno. Temu je pod­
rejena organizacija, oprema, razpored in 
ostale priprave v armadi.

Razmeroma 
majhna vojska
Oborožene sile Italije štejejo danes 

okrog 460.000 ljudi. Glede na število prebi­
valstva (54 milijonov) to ni velika armada. 
Vendar je ta armada zelo dobro opremlje­
na, organizirana in izurjena in v njenem 
razvoju je očitna tendenca k specializaciji 
in profesionalizaciji. Zadnje vojne pa tudi 
kažejo, da angažirano število vojakov ni ve­
dno absolutni dejavnik vojaške moči.

Kopnena vojska, ki šteje okrog 270.000 
mož, je organizirana v 5 divizij, 5 alpskih 
brigad, 4 samostojne pehotne brigade, pa­
dalsko in raketno brigado tel- druge samo­
stojne enote. Vse te enote imajo sodobno 
opremo, motorizirane so z dovolj oklepnih 
in protioklepnih sredstev ter so dobro izur­
jene. Posebej je treba poudariti večje šte­
vilo specialnih enot (npr. alpskih) ter uspo­
sobljenost vseh enot za delovanje v speci­
fičnih razmerah balkanskega in srednje­
evropskega bojišča. Glavnina kopnene voj­
ske in specialne enote so razporejene v se­
verni Italiji na ozemlju in smereh proti Ju­
goslaviji in Avstriji.

Karabinjerske enote so v kopenski voj­
ski kot njen elitni del. Sestavljajo jih izbra­
na in posebej izurjena moštva. To so eno­
te, ki varujejo notranjo ureditev. Značil­
no je, da so izredno močne, saj štejejo 
okrog 90.000 ljudi. Organizirane so v 3 di-

vizije, mehanizirano brigado in samostojne 
bataljone. Razporejene so po vsej Italiji. Šte­
vilne in dobro organizirane karabinjerske 
enote (prava mala armada) zgovorno priča­
jo, kakšna je vloga armade v notranjepoli­
tičnem življenju in kdo je končni in glavni 
arbiter v možnih »demokratičnih« spre­
membah.

Tudi italijanska mornarica je v neneh­
nem razvoju. Predvidevajo, da bo imela le­
ta 1970 5 raketnih križark, 6 raketnih rušil­
cev, 4 klasične rušilce, 42 fregat in korvet, 
10 podmornic, 78 minolovcev, 50 protipod- 
morniških helikopterjev . -— skupaj okrog 
160.000 ton modernih in 100.000 ton pomož­
nih ladij. Za mornarico ni toliko pomemb­
no število, kolikor zelo visoka kvaliteta. 
Pri vsem tem je pa zanimiva vse večja ori­
entacija na Jadransko morje.

Vojno letalstvo šteje okrog 64.000 ljudi 
s približno 450 letali in 400 helikopterji pre­
težno ameriškega, deloma pa domačega iz­
vora. Del letal je sposoben nositi tudi atom­
sko orožje. Večji del letalstva je razporejen 
v severovzhodnem delfl Italije. Letalstvo 
ima na voljo zelo razvito mrežo okrog 65 
velikih in srednjih modernih letališč. Pro­
tiletalska obramba je pa integrirana v si­
stem NATO in se vse bolj izpopolnjuje z 
modernimi protiletalskimi raketami.

Grški memento
Italijanska armada nima atomskega orož­

ja, vendar so na ozemlju Italije skladišča 
z atomskimi konicami, ki so pod ameriško 
kontrolo. Vendar pa ima italijanska arma­
da v svoji opremi precejšnje število ameri­
ških raket tipa »Honest John« in »Sergeant«, 
s katerimi je možno lansirati atomske ko­
nice. Uporaba atomskega orožja je torej mo­
goča; to je samo vprašanje konkretne si­
tuacije. Poleg tega je na ozemlju Italije 
ameriška raketna skupina SETAF in letal­
stvo, ki je namenjeno za jedrske udare in 
za podporo italijanski armadi.

Parlamentarni sistem zahodnega tipa 
opredeljuje italijansko armado kot silo, ki 
je zunaj politike. V zadnjem času je opaziti, 
da je del vodilnega vojaškega kadra neza­
dovoljen s takšnim položajem. S »strokov­
nim« in »nepolitičnim« razpravljanjem v vo­
jaških časopisih, z organiziranimi »tradicij­
skimi« in »spominskimi« zborovanji posku­
šajo prodreti v politično življenje in vpli­
vati na javno mnenje.

Za italijansko notranje politično struktu­
ro so značilne močne levičarske sile in pre­
cej močna komunistična partija. Poleg tega 
pa že precej časa vlada dovolj stabilna koa­
licija levega centra, kar, mimogrede rečeno, 
trenutno ustreza tudi ZDA. Vendar je kljub 
temu vprašanje, kakšen vpliv bi ti notranji 
dejavniki v danem trenutku lahko imeli na 
postopke in delovanje vojaškega polprofe­
sionalnega stroja, ki se vedno bolj razvija 
in krepi in ki je samo del vojaškega siste­
ma NATO. V tem pogledu je tudi grški pri­
mer dokaj ilustrativen.

IVAN FRANKO-IZTOK

Kaj je „establishment“?

„Hodniki oblasti44 

v Britaniji
Beseda, ki si jo vsak razlaga po svoje
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Krati j ec v Ameriki

Vročih psov ne jem
Obrobni vtisi s potovanja na svetovo razstavo

__-

KANADSKI PAVILJON V MONTREALU (S »KATIMAVIKOM«) Foto: V. J.

Psov ne jem. Ne takih ne drugačnih, ne 
vročih ne mrzlih. Toda če greš v Ameriko, 
kar je doletelo mene, se moraš naposled 
sprijazniti tudi s tem, da boš jedel vroče 
pse, posebej če greš na tako velikanski se­
menj, kakršen je bil Expo 67 v Montrealu.

Za moj okus so naravnost ogabni. Spra­
vil sem vase enega samega, ker sem se na­
dejal kdove kakšne dobrote in še zlasti za­
to, ker so se drugi mastili z njimi in si pri 
tem še prste oblizovali. Dober tek! Se zdaj 
me zmrazi, kadar le pomislim nanje.

Na svetovni razstavi seveda niso poskr­
beli le za duševno, ampak tudi za telesno 
hrano. Stojnic, ki so skrbele za to plat živ­
ljenja, je bilo nič koliko. Nič koliko pa tu­
di napisov, ki so vabili na pojedino »hot 
dogs«, kar po naše pomeni (dobesedno) 
»vroče pse«. V bistvu pa gre za nekakšne 
hrenovke, pečene na žaru in vložene v 
osladno belo gobo. ki ji pravijo kruh.

Hrenovke so to samo po obliki, in še 
tp — hvala bogu — le polovičke. Strokov­
njak za te zadeve, po poklicu mesar in go­
stilničar. mi je razložil skrivnost razlike 
med temi in našimi hrenovkami. Pri nas, 
je pravil, delamo hrenovke iz najboljšega 
mesa. Najboljše je bikovo, ker nima žil. Važ­
no pa je zlasti sorazmerje med mesom in 
slanino. Sedemdeset odstotkov mesa in tri­
deset slanine. Tako je pri nas. V Ameriki 
je stvar drugačna. Tam zmaše v hrenovke 
najslabše goveje meso, obrezke, ki se jih 
drži še loj in ki nadomešča slanino. Potlej 
to v strojih zmeljejo v kašo, dodajo še en­
krat toliko vode (pri ‘nas je to prepoveda­
no), če je vode preveč, zamešajo še moke 
(lahko je tudi krompirjeva), počakaš, da vse 
skupaj naraste in če se iz te kaše izcimi 
prebleda godlja, dodaš še barve, »To je 
kšeft!« me je strokovno poučil. »V Jugo­
slaviji te pa kolje sanitarna inšpekcija že, 
če najde šolske barvice pri mesarjevih.« 
No, okus popraviš z nekakšno živobarvno 
gorčico, od katere je ostalo samo to, da sil­
no peče.

S hrano ima navaden Kranjec v Ameri­
ki sploh težave. Ce nisi pazljiv, se ti lah­
ko primeri, da dobiš koruzno zrnje v oma­
ki. Tudi kuhano korenje zelo čislajo, še 
najbolje zadeneš, če naročiš »steak« — na 
ražnju pečeno govedino, ki jo servirajo na 
lesenem krožniku z žlebom ob robu, v ka­
terega se odteka maščoba, zraven pa v sta-

njolu kuhan krompir v oblicah. Zlasti sj 
hranljivi olupki.

Kot pravi Kranjci smo prvih nekaj dni 
v Ameriki čakali v restavraciji na plačilne­
ga. Tega pa od nikoder. Natakarica kar 
sproti prinese račun in ga diskretno polo­
ži na mizo, da drug ne more prebrati, ko­
liko si zapil in zajedel. Ker plačilnega se­
veda ni bilo, smo klicali natakarico, ki je ze­
lo vljudno pobrala denar in prinesla iz bla­
gajne ostanek. Potlej smo le bolje odprli 
oči in videli, da vsi plačujejo pri blagajni 
ob izhodu. Napitnina je vračunana.

Tepec plaea dvojno
Od tam, kjer smo stanovali, se je bilo 

treba na svetovno razstavo voziti najprej ne­
kaj kilometrov z avtobusom in potlej še s 
podzemeljsko železnico. Pedantni Kranjci 
smo kupovali vozne listke posebej za avfo- 
hus in posebej za podzemeljsko. Čudno se 
nam je le zdelo, da drugi potniki mole spre­
vodnikom nekakšne dolge listke, ki jih ni­
kjer ne dobiš. In tako šmo plačevali 30 cen­
tov za avtobus in še 25 za podzemeljsko. 
Dober dolar na dan v obe smeri'

Potem sem le vprašal, od kod tisti dol­
gi listki, s katerimi se ljudje vozijo. In smo 
zvedeli. Z eno karto se pelješ z avtobusom 
in z železnico, le povedati moraš, da boš 
prestopil. Ce kupuješ karto na avtobusu, ti 
da šofer tisti dolgi listek (sprevodnikov 
ni), ki ga moraš izkoristiti še isto uro na 
podzemeljski. Na podzemeljski pa takih 
listkov ne dele, ampak je takoj pri blagaj­
ni avtomat, iz katerega s pritiskom na gumb 
dobiš listek za avtobus. Do avtomata pa 
ne moreš, če nisi prej oddal vozne karts. 
Tepec plača seveda dvojno.

Sistem smo preskusili in je čisto v re­
du deloval. Toda samo en dan, kajti nasled­
njega dne se je začela stavka vsega mest­
nega prometa.

Aloje potovanje v Ameriko bi se kmalu 
končalo že v Ljubljani. Ko je namreč pri­
peljal vlak na postajo, me je sprevodnik 
pri prvih vagonih napotil k zadnjim, češ da 
je tam več prostora. Res ga je bilo. S še ne­
kim potnikom sva se udobno namestila, saj 
sva bila sama v kupeju. Ura je bila že osem 
in dve minuti, ko bi moral vlak potegniti.

pa smo še stali. No, potlej je res potegnil 
— toda v nasprotni smeri. »Brez skrbi!« so 
nas tolažili železničarji: »Premikamo.«

In so premikali ter naš postavili na na­
sprotno stran. Ura je bila že četrt na de­
vet, pa še vedno nič. Zatopil sem se v bra­
nje časopisa, sopotnik pa je brez zanima­
nja gledal skozi okno. Nenadno ga je vrglf>: 
»Saj ta vlak ne pelje v Beograd! Poglejte! 
Na onemle piše Beograd!« Nekaj nervoz­
nih vprašanj in že sva pobasala kovčke in 
dirjala na drugo stran' perona in na oni 
vlak. še je čakal. Ta je bil pravi. K sreči 
je imel zamudo. *•

Naslednji dan ob sedmih zjutraj bi mo­
ral biti že na beograjskem letališču. Ce bi 
potoval z večernim vlakom, bi morda pri­
spel pravi čas, če ne bi imel zamude. To­
likšnega tveganja si ne moreš privoščiti, če 
potuješ — v Ameriko.

Kje je Reykjavik?
Tofu, ki je z mopedom kobacal po island­

skih skalah, verjamem, da je to vulkanska 
pokrajina, da ne raste tam nič drugega kot 
mah in lišaj, da imajo ponije, gejzirje m 
Haeklo. Le v trgovinah s spominki nisem 
videl lesenih čapelj in jelenov »Made in 
Yugoslavia«.

Lahko, da so jih ta čas že prodali, ka;:i 
mi smo prispeli tja, ko je bilo že konec 
turistične sezone. Videli smo pa češki kri­
stal, češke škode in še servis zanje, hotel, 
v katerem smo prenočili, pa je bil oprem­
ljen s sanitarnimi napravami »Made in Cze­
choslovakia«.

No, sebi pa nisem verjel, da bom spl ih 
kdaj v življenju videl Islandijo, še takrat 
ne, ko so nam iz pilotske kabine po odlelu 
iz Beograda sporočili, da bomo leteli na vi­
šini 7000 metrov in da bomo v dobrih še­
stih urah v Reykjaviku. Kakšen Reykjavik 
neki, ali je tudi na škotskem kakšno me­
sto s tem imenom? V programu, ki so mi 
ga poslali z zveze novinarjev, ni bilo o Islan­
diji in o prenočevanju v Islaniji niti besedi­
ce. Tako sem videl Islandijo in Reykjavik 
po dolgem in po čez.

Zdaj šele razumem športnike, ki se pri­
tožujejo, da potrebujejo nekaj časa za akli­
matizacijo, če potujejo na tekmovanje na 
druge celine. Z Islandije smo odleteli okrog 
četrt na'poldne in je bilo kar mraz — manj 
kot deset nad ničlo. V Montrealu smo pri- 
stali ob pol dveh po krajevnem času. le­
teli pa smo dobrih' sedem ur. Padli smo v

peklensko vročino — čez trideset v senci. 
Pravo indijansko poletje, kot pravijo v Ka­
nadi zapozneli jesenski vročini. Preden smo 
prišli v mesto, se spravili v hotel, večerjali, 
se nagledali cestnih ladij, ugotovili, da jih 
ima najmanj devet desetin avtomatske pre­
stave in še to, da z električnim britjem ne 
bo nič, ker so evropski vtikači preveliki, je 
bila ura devet po njihovem času, po našem 
pa dve zjutraj. Tri dni smo se prebujali ob 
dveh ali treh zjutraj, preden smo se nava­
dili na njihov čas.

Razlika v času pa je po svoje tudi ko­
ristna. že v nedeljo zvečer smo prebrali v

časopisih, kako sta igrala Maribor in Olim­
pija. Objavljajo namreč rezultate vseh 
evropskih nogometnih lig.

Kako velika 
je Slovenija
O lovcih in uradno potrjenih trofejah 

v paviljonu ameriške države Maine, kjer je 
lovski paradiž, raje ne bi govoril. V paviljo­
nu je nazorno prikazan ribolov, lov na race

in jelene. Premikajoče se lutke namakajo 
trnke, merijo s puško in tako naprej, kar 
je enega izmed obiskovalcev spodbodlo k 
temu, da je mično hostesso uščipnil in se 
takoj opravičil: »Just to see if you are li­
ve!« (Samo videti sem hotel, če ste živa!). 
Raje bom povedal občutke, ko se ob kon­
cu septembra pelješ z letalom na višini 
8200 metrov nad Ljubljano. Letalo je še v 
soncu, spodaj pa trda tema. Ko si nad Tr­
bovljami, Ljubljano še vidiš, vidiš pa tudi 
mariborske luči.

S te perspektive res nismo veliki.
VLADO JARC

Plačaš pri blagajni Zamuda po naše

Marek Antoni Wasilewski:

Z K.44 na begu v svobodo
Poljski novinar popisuje, kako se mu je kot nemškemu vojnemu ujetniku posrečilo zbežati k jugoslovanskim partizanom

Pred kratkim se je oglasil v našem uredništvu poljski pisatelj in 
novinar Marek Antoni Wasilewski.

Povedal je, da redno obiskuje Jugoslavijo in goji stike s tistimi 
ljudmi, ki so rjiu pred koncem vojne omogočili, da je pobegnil k jugo­
slovanskim partizanom.

Wasilewski se je udeležil varšavske vstaje in je prišel v nemško 
ujetništvo. Skupaj s prijateljem je pobegnil z vlaka in se čez Celovec 
in Maribor prebil v Zagreb, kjer je našel ljudi, ki so mu pomagali 
naprej.

Naprosili smo poljskega kolega, ki je stalni sodelavec vrste var­
šavskih časopisov, naj za naš list popiše ta »beg v svobodo«. Njegov 
sestavek bomo objavili v dveh nadaljevanjih.

Naš transport, sestavljen iz poljskih 
vojnih ujetnikov, ki so morali v kazensko 
taborišče Markt Pongau, je na odseku 
Lienz—Spittal skopnel za šest ljudi.

Svojim kolegom nisem zameril, da so 
pobegnili, saj sem tudi sam z vsem sr- • 
cem hotel izginiti in sem čakal na ugo­
den trenutek, predvsem na pomlad, ki bi 
mi dovolila, da bi se prebil skozi gore. 
Tisti, ki so bežali med potjo, namreč niso 
izbrali najprikladnejšega trenutka. Zvečer 
so zbežali v gozd. Aprilsko hladno vreme 
jim bo zagrenilo nočni počitek, hrane pa 
niso mogli imeti več kot za štiri, pet dni 
in to izključno suhi*proviant.

Naši stražarji očitno niso razmišljali ta­
ko, kot smo razmišljali mi. Vedeli so, kak­
šna kazen jih čaka, ko se bo v taborišču 
Markt Pongau izkazalo, da so namesto se- 
deminštiridesetih privedli le enainštirideset 
ljudi. Bili so besni. Hodili so z naperje­
nimi puškami. Udarjali so z dlanmi po ko­
pitih brzostrelk. Ni si bilo treba delati 
utvar, da ne bi uporabili orožja, če bi 
opazili, da se kdo pripravlja na beg. že 
zaradi reda in da bi rešili svoj ugled, bi 
bili pripravljeni ubežnike hudo kaznovati. 
Morda bi k temu spadalo tudi truplo, mor­
da dve ...

Priložnost v Spittalu
Čeprav sva vse to dobro vedela, sva s 

Staszkom (inž. Stanislaw Szybowski) bila ' 
pripravljena na beg. Priložnost se je ponu­
dila na kolodvoru v Spitalu. Kadar so nas 
poprej gnali po ozkem prehodu na peron, 
so naši stražarji šli zadaj. S Staszkom sva 
bila prva. Ko sva prišla na peron, sva za­
gledala pred seboj stoječ tovorni vlak. Va­
goni so imeli odprta ali priprta vrata. Bli­
skovito sva skočila v enega izmed njih in 
zaprla vrata za seboj. Začela se je loterija: 
ali bova mogla odpreti vrata na drugi 
strani ali ne? Zbral sem vse moči in se 
uprl v vrata. Strgale so se nekakšne žice, 
odletele plombe in vrata so se premaknila. 
Pred seboj sva zagledala potniški vlak.

»Achtung! Achtung!,« se je prav tedaj 
zaslišalo skozi zvočnik.

»Brzi vlak proti Beljaku pripravljen za 
odhod. Potniki vstopite in zaprite vrata.«

Skočila sva v vlak in zaprla vrata za 
seboj. Hip nato je vlak potegnil.

Stražniki bodo morali pri prijavljanju 
zmanjšati število prignanih ujetnikov na

devetintrideset. Ostalo je le vprašanje, al: 
bo usoda onim ubežnikom milostljivejša 
kot za ujetnike. Kdo bo zmagal v tej tek­
mi za svobodo? Oni za žico ali mi? ' Mi­
dva sva sklenila oditi svobodi naproti, 
tako kot pravi vojaška prisega. Obveznost 
vsakega ujetnika je pobegniti iz ujetniš­
tva. Tako sva začela izpolnjevati to obvez 
nost po šestih mesecih, ki sva jo preži 
vela za ogrado.

Do Beljaka sva prebila brez težav. Edi­
no in neprestano skrb sta nama delala na­
jina vojaška plašča. Na hrbtih so bile iz­
pisane velike črke, za katere niso štedil: 
z belo oljnato barvo. Črke so bile tri: 
KGF. Pomenile so: »Kriegsgefangener.«

V vlaku so mislili, da imava kje v bliži­
ni stražnika, ali pa da imava propustnico 
za potovanje v drugo taborišče. Take pre­
pustnice so sicer dobivali Francozi in An­
gleži, toda nikdar Poljaki.

Kje je Slovenija?
Na kolodvoru v Beljaku sva izstopila 

in se napotila v bližnje gore, kjer so bile 
na gosto posute kmečke hiše. Tu sva za­
menjala nekaj perila, kave in mila za hra­
no. Plašča sta romala v kovček, ob njih pa 
se je znašel surov krompir, ki sva ga na 
meravala med gorskimi počitki peči. Ve­
dela sva, da je na jugu Beljaka nekdanja 
slovenska meja, vedela sva tudi, da so 
okupatorji razdelili Slovenijo, nisva pa ve­
dela, kako mejo prestopiti. Sodila sva, da 
bova s prihodom na teritorij, kjer stanu­
jejo Slovenci, dosegla že pol uspeha; dru­
ga polovica uspeha bi bila, če bi se pre­
bila k partizanom. Ko je začel padati mrak, 
sva se torej spustila s hribov v okolici 
mesta in počasi, že brez plaščev, odkora­
kala v mesto. Smer so nam v daljavi raz­
ločno kazale stene visokih gora. Vedela 
sva, da je za njimi Slovenija.

Ko sva šla skozi mesto, sva pri vsa­
kem srečanju z nemškimi oficirji ali pod­
oficirji strumno salutirala, kar je najbrž 
pri njih naredilo dober vtis. Prekoračila 
sva dravski most. Mrak se je zgostil. Za 
dovol jno sva si oddahnila. Zdelo se nama 
je, da je pot v Slovenijo odprta. Za sedaj 
pa si je bilo treba najti mesto za počitek. 
Sla sva naprej proti jugu. takrat pa se 
je pred nama znašla nekakšna velika ta­
bla. Bilo ,ie že tako temno, da se ni dalo 
prebrati napisa. Poskusila sva prižgati vži­

galico, toda veter jo je takoj upihnil; s se­
boj sva imela le dve škatlici vžigalic, ki 
ju je bilo treba hraniti za morebitna og­
njišča v hribih.

»Kaj naj bi to bilo?« je vprašal Sta- 
szek.

»Kaj jaz vem,« sem odgovoril, »morda 
napis, da je teren miniran, morda opozo­
rilo, da je vstop prepovedan, ker je to vo­
jaško področje. Ne moreva napredovati 
naprej v tej smeri, sam hudič ve, kaj na­
ju tam čaka.«

Zavila sva torej vstran in ko sva pri­
spela do golih, brezlistnih grmov, sva si 
postlala sredi njih, zavijajoč se v odeje 
in plašče. Staszek je imel debelo odejo, 
jaz pa dve tanki. Nazadnje sva se zavila 
tako, da sva ležala s hrbtom proti hrbtu, 
pod glavo pa sva si dala nahrbtnike. Ta­
ko se je začela najina prva begunska noč, 
noč med 11. in 12. aprilom 1945.

Pa se nisva naspala. Ponoči se je za­
čelo bombardiranje Beljaka z napalm bom­
bami in v kratkem sva imela pred seboj 
razgled, da bi si Neron ob njem najbrž 
zaželel lutnje. Midva pa si nisva želela 
drugega, kot da bi nam katera izmed 
bomb ne padla na glavo. Do svita ni bilo 
slišati drugega kot krike ljudi, ki so ga­
sili pogorišča.

Dogodek
na dravskem mostu
Mokra od rose so naju prebudili gla­

sovi prihajajočih ljudi. Grmovje, ki se na­
ma je zdelo ponoči gosto, je bilo sedaj 
žalostno redko in pred seboj sva zagledala 
nemško kolono, ki je šla v gosjem redu. 
Bilo jih je približno dvajset. Naslednji 
trenutek nama je prešinilo skozi možga­
ne, da je nemara to patrulja, ki išče 
prav naju. Stisnila sva se k zemlji, ker 
pa sva si postlala v majhni vdolbini, se 
je bilo laže skriti. Nemci so šli mimo in 
se oddaljili. Počakala sva deset minut in 
potem zvila prtljago. Takoj nato sva od­
korakala proti jugu.

Kako sva bila presenečena, ko sva kma­
lu pred seboj zagledala korito razburkane 
gorske reke. O tej reki nisva vedela nič. 
Bila sva prepričana, da samo Drava deli 
Avstrijo od Slovenije. Pozneje se je iz­
kazalo, da jč bila to reka Žila. Morala sva 
se prepričati, če tu morda ni mostu, ker 
ni bilo videti, da bi se dalo reko prebresti. 
Najprej sva odšla v desno in za las, pa 
bi se najin beg končal. Naletela sva na 
tisti oddelek Nemcev, ki sva ga videla 
zjutraj. Napajali so konje in jih prali v 
reki.

Hitro sva se umaknila in naredila de­
setkilometrski marš v nasprotno smer. 
Prišla sva do kraja ob reki, kjer je čez 
reko vozil brod. Toda že od daleč sva vi­
dela. da jo upravlja moški iz Landswache, 
z rumenim opasačem in puško.

Sklenila sva, da se bova vrnila, obšla 
Nemce, ki so napajali konje, in spotoma 
poskusila najti tako velik most, da bi se 
v velikem prometu lahko izmuznila ne­
opazno. Utrujena zaradi pripeke in marša 
sva prispela spet do table, ki nama je 
nagnala toliko strahu v kosti. Na tabli je 
pisalo: »Na tem mestu je strogo pre­
povedano odmetavati smeti.«

»Medlo sva se nasmehnila drug dru­
gemu in krenila naprej.

Upanje nama je vzbudila bočna cesta v 
smeri reke. Ta bi se morala končati z 
mostom. Krenila sva po njej, nenadoma pa 
se je izza ovinka prikazala zgradba z na­
pisom »Restaurant«. Sla sva naprej, ko se 
je iz stavbe nepričakovano prikazal SS-ovec 
z brzostrelko na prsih in se razkoračil na 
cesti. Umakniti se ni bilo mogoče. Bilo 
je prepozno. Spoznala sva, da je bila re­
stavracija kamuflirano vojaško poslopje. 
To je bil soliden bunker, na prvi pogled 
pa restavracija. V zidovih »restavracije« je 
bilo videti strelne line. šla sva neprisilje­
no, mirno. Ko sva šla mimo stražarja, 
sva za vsak slučaj pozdravila. Nič ni re­
kel, ampak se je zavrtel na peti in gle­
dal za nama. Hkrati se je pred nama 
pokazal most. Na njem je stal žandar in 
človek iz Landwache. Bila sva ujeta med 
žandarjem in SS-ovcem. Mirno sva se pri­
bližala mostu.

Salutirala sva žandarju.
»Kam, kolega?,« je vprašal
»Pripadava novi poljski formaciji A. K. 

ali Arbeitskomandi. Potujeva na delo v 
Wolfsberg. Ker vlak odpelje šele zvečer, 
sva sklenila zamenjati tukaj nekaj perila 
za hrano; tukaj v tej vasi,« sem zal s
prstom strehe za mostom. . *

»Toda to je državna meja«’, je dejal 
žandar.

No, kaj takega?, sem se začudil, mislil 
sem, da je veliki nemški Reich znatno več­
ji. Ce je tako, se oproščava in se bova 
vrnila.«

»Trenutek«, je rekel žandar, »samo še 
drobna formalnost. Zaradi reda. Vaše doku­
mente? . . .«

Dal sem mu svojo Kennkarto in legi­
timacijo Armije Krajowe, ki ni imela fo­
tografije. Bil sem prepričan, da Nemec 
ne zna poljsko.

»To so moji dokumenti, civilni in vo­
jaški,« sem rekel.

Staszek ni imel Kennkarte, zgorela je 
v varšavski vstaji. Imel je samo legiti­
macijo Armije Krajowe, tudi brez foto­
grafije. To je Nemca vznemirilo. Hotel 
je dokument s fotografijo. Zmajal je z 
glavo, se mrščil in naposled dejal:

»Mora biti dokument s fotografijo.«
Zdelo se je, da sva že v pasti. Toda, ka­

kor v slabem filmu, v najbolj dramatičnem 
trenutku, nebo je zatrepetalo od renčanja 
letal.

»Achtung! Flieger!« sem kriknil in iztr­
gal Nemcu dokumente iz rok.

»Hitreje, hitreje! V rov!«
Vrgli smo se v rov. Nemec s članom 

Ladwache v enega, midva v drugega. Le­
tala so krožila nekaj minut. Naposled so 
odletela. Pomahala sva Nemcu v slovo. 
Bil je videti tako zadovoljen, ker nanj ni­
so padle bombe, da je pozabil na vse. 
Mirno sva se vračala, po isti poti, po ka­
teri sva prišla. SS-ovec, ki je videl, da 
žandar pregleduje naše dokumente, ni re­
kel niti besede.

Vrsta v Celovcu
Zvečer sva se spet znašla — na po­

staji v Beljaku; sklenila sva nadaljevati 
beg z vlakom. Naposled sva pozno zvečer 
sedla v vlak z napisom: Klagenfurt. S ta­
ble na postaji sva razbrala, da pot v Za­

greb pelje skozi Celovec. Vstopila sva v 
oddelek za vojake. Pokrila sva se z odeja­
mi in se delala, kot da spiva. Pozno pono­
či sva prispela v Celovec. Perone na po­
rušenem kolodvoru so obkrožali vojaki. 
Ko sva stopila z vlaka, sva imela na izbi­
ro: pridružiti se skupini civilistov ali sku­
pini vojakov. Izbrala sva vojake in skupaj 
z njimi morala v vojašnico. Tu smo se 
postavili v vrsto. Bilo nas je več kot sto. 
Morali smo mimo okenca, kjer nas je legi­
timiral oficir. Skromno sva se postavila na 
koncu repa in poželjivo gledala proti vra­
tom. Po uri čakanja sva se odločila za 
prvo ločitev od vrste; stopila sva skozi 
vrata in naletela na stražarja.

»Sta bila legitimirana?,« je vprašal.
»Bila,« sem odgovoril.

. »In kje so vajini papirji?«
»Naš oberfeldbebel jih ima.«
»In kje je oberfeldbebel?«
»Ali ga tu še ni bilo?« sem hlinil pre- 

sendečenje, »takoj se mu pridruživa.«
Jadrno sva se vrnila. Pred okencem je 

stalo še približno petdeset ljudi. Vrsta se 
je sedaj hitreje pomikala, čakajoči so 
drug za drugim izginjali v notranjost vo­
jašnice, medtem ko smo mi stali v veliki 
dvorani, ki je spominjala na kolodvorsko 
čakalnico.

Ko naju je od okenca, izza katerega so 
kukala velika očala kontrolnega oficirja, lo­
čilo le še 15 ljudi, sva se spet odločila.

Tokrat pri vratih ni bilo stražarja. Spet 
kot v slabem filmu . . . Nisva razčlenjevala 
okolnosti prijazne usode, ampak sva po­
skrbela, da bi jih čimprej izkoristila. Ne­
nadoma sva se znašla na temni, porušeni 
ulici in skoraj beže sva se napotila na 
kolodvor. Tu sva se hitro pozanimala, ka­
teri vlak pelje proti Zagrebu. To je bil 
vlak s tovornimi vagoni, preurejenimi za 
ljudi. Vstopila sva v vagon in zjutraj okrog 
pete ure je vlak odpeljal.

Vožnje se nisva dolgo veselila. V majh­
nem naselju Grafenstein (Grabštajn) je 
vlak obstal in se ni premaknil nikamor. 
Kmalu se je izkazalo, zakaj. Most • čez 
Dravo je bil porušen in železna cesta je 
bila pretrgana. Treba se je bilo napotiti 
peš, do naselja Kamen, kamor bi moral 
pripeljati drug vlak.

„A. K.44 kot 
„Arbeitskommando44

Na hitro sva se ogledala po potnikih. 
Večinoma so bili ruski vojaki, ki so pri­
padali oddelkom izdajalca Vlasova; ra­
zen njih je, bilo tudi precej Nemcev. Prav­
kar je neki nemški oficir ukazoval voja­
kom, naj natovorijo vreče na ročni vozi­
ček, ki so ga iztaknili v bližini. Voziček 
je imel štiri kolesa in najbrž bi moral 
biti v njem vprežen osliček. Takoj sem 
se javil oficirju kot prostovoljec, ki bi 
rad nadomeščal osla.

»Midva,« sem dejal, »gospod leutnant, 
sva iz nove, mlade formacije Arbeitsko­
mmando, sestavljene iz Poljakov, ki si je 
zadala nalogo nesebično pomagati Nem­
cem. če dovolite, prav rada potegneva 
voziček prav tja do Kamna. Da bova la­
že vlekla, bova natovorila tudi svojo prt­
ljago. Imava kovček in dva nahrbtnika,«

»Ne bo prostora!« je rekel oficir.
»Bova že poskrbela, da bo vse v redu«, 

sem dejal.

Ne da bi čakal na privoljenje, sem iz 
nahrbtnika potegnil vrvice, s katerimi sva 
nato povezala tovor prtljage, med katero 
je bila najtežja vreča soli, ki jo je neki 
Nemec poslal na Hrvaško. Tako sva se 
torej priključila Nemcem in potegnila vo­
ziček.

Sonce je žgalo. Sli smo po stranskih po­
teh. Nemci so se potili prav tako, kot 
midva.

»Gospoda,« sem dejal, komur je težko 
in kdor želi, naj da orožje na voziček.«

Predlog so sprejeli z velikim veseljem. 
Vsi razen nekega letalca so nama izročili 
orožje. Delala sva se, kot da orožja ni mo­
goče dati na voziček, zato sva si po ne­
kaj metrih obesila na rame, jaz puško, 
Staszek pa brzostrelko. Skupina sedmih 
Nemcev je bila skoraj razorožena. Orož­
ja nisva hotela uporabiti; toda oborožen 
čez most — to je bolje od najboljših do­
kumentov!

Tako smo po majhni leseni brvi, ki 
je stala na stebrih bombardiranega mostu, 
prestopili ha drugo stran Drave.

Vlak, ki smo ga čakali, dolgo ni pri­
šel. Okrog petih popoldne sta namesto 
vlaka prišla žandarja.

Sedela sva nedaleč on Nemcev, v gosti 
travi, medtem ko sta žandarja ogledovala 
njihove dokumente. Naposled sta prišla 
do naju. Eden izmed njiju je rekel po 
poljsko:

»O pierruna! (popačena kletev iz Slezi- 
je: poljsko »piorun,« grom«. Kako vroče!«

Delal sem se, kot da tega nisem slišal 
in sem dal dokumente.

»Sta Poljaka?,« se je nasmehnil.
»Tako je. Potujeva kot člana Arbeits- 

komande v Maribor. Ulica Hansa Sachsa 
6. Izgubila sva se med bombardiranjem 
večjega transporta in sedaj lovimo naš 
oddelek.«

»Kje pa je potni nalog?«
»Tega je imel naš oficir.«
Zmajala sta z glavami. Nemci, ki smo 

jim vlekli voziček, so se radovedno zbrali 
okrog nas. Položaj je bil skrajno neprije­
ten.

»Poslušajte,« sem dejal, »ne bodite pa­
metnejši od dežurnega oficirja. Bila sva 
v vojašnici v Celovcu. Veste, velika kasar­
na, levo od glavne ulice. Z veliko dvora­
no v sredini. Tam nas je legitimiral major 
z očali. Dejal je da morava čim prej uje­
ti svoj oddelek in se javiti v Mariboru. 
Samo izpolnjujeva njegovo povelje.«

»Dobro«, je rekel drugi žandar in za­
mahnil z roko, »pusti ju pri miru. To je 
povsem možno. Poznam tistega majorja. 
Ne lažeta.«

Oddahnila sva si. žandarja sta odšla.
Naši Nemci so se razšli in ker vlaka 

ni bilo od nikoder, je bilo treba misliti na 
večerjo. V sosednji hišici sva vse pogosti­
la s kavo in zato dobila kruha ter jajčno 
omleto. Vlaka pa ni in ni bilo. Nemci so 
ponoči zakurili ogenj, ki pa je privabil 
letalo. Postreglo nam je z dvema serijama 
strelov iz strojnice. Treba je bilo pogasiti 
ogenj in v hladu in rosi čakati jutra. 
Okrog pol petih zjutraj je prišel vlak. 
Zdramila sva se, stekla in našla prostor. 
Vlak bi naju moral pripeljati v Maribor. 
Vedel sem, da je Maribor že Slovenija, to 
pa je že pol uspeha. Računala sva na po­
moč prebivalcev. Spet sva se pokrila z 
odejami ter se delala, kot da spiva.

(Nadaljevanje in konee 
prihodnjo soboto)
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Hrvaška knjiga o slovenskem slikarju

Zagrebški Stroj
,Mihael Stroy“, monografija dr. Anke Bulat - Simičeve

Te dni je prišla na knjižni trg knjiga, ki 
bo za trdno v marsičem odkritje in hkrati 
nova potrditev slovenske likovne ustvarjal­
nosti v bidermajerskem obdobju, se pravi 
pred skoraj poldrugim stoletjem, v Prešer­
novih časih.

NAČETE ILUZIJE
Z obnovo grajskega kompleksa na Kodeljevem so vrnili vsaj nekaj nekdanjega 

poleta Jelovškovim freskam Foto: S. Busić

Gre za monografično študijo dr. Anke 
Bulat-Simič, ki je rezultat dolgoletnih zbi­
ranj in odkrivanj. Izšla je pod naslovom 
»Mihael Stroy« kot 13. zvezek likovnih izdaj 
Društva hrvatskih likovnih zgodovinarjev s 
skoraj petdeset stranmi besedila in s 83 re­
produkcijami slik, skoraj samih portretov v 
olju, ki jih je slikar ustvaril v dvanajstih 
letih svojega prebivanja na Hrvatskem, v 
glavnem v Zagrebu (1830—1842).

Istega dne, ko mi je prišlo v roke to 
delo, sem na avstrijski razstavi v zagrebš­
kem Muzeju za umetnost in obrt med zbir­
ko vedut, ki so razstavljene v prvem nad­
stropju, naletel na delo našega človeka, nam­
reč Lovrenca Janše (1749—1812) iz Breznice 
pri Radovljici. Takole je podpisana: Lau- 
renz Janscha, Blick vom Cobenzl gegen die 
Donauauen. In še kolorirana je povrhu. Bi­
la mi je kot introitus v svet naših starih 
mojstrov.

O slikarju Stroju na Slovenskem še zda 
leč nismo dovolj napisali. Lahko bi rekel, 
da smo si doslej sploh premalo prizade­
vali, da bi ga spoznali. Ce človek prebira 
skromne podatke, ki smo jih doslej vedeli 
o njem, če upošteva dejstvo, da je npr. v 
knjigi, o kateri teče pogovor, nič manj kot 
56 reprodukcij del, o katerih avtorica mo­
nografije trdi, da so prvič registrirana, ne 
bo prav nič čudno izzvenela trditev, da sli­
karja Stroja čisto preprosto nismo poznali. 
Upam, da bomo o niem in njegovem ust­
varjanju doživeli primemo slovensko mo­
nografijo. V tem primeru gre le za odkritja 
na hrvatski strani, kjer je slikar resda delo­
val v svojih najplodnejših mladih letih.

Drži pa, da je Stroj večji del svojega življe­
nja prebil le na Slovenskem, da je bil v 
Ljubljani umetniško dejaven po svoji vrnit­
vi iz Zagreba; kaj pa je počel tistih pet let 
po akademiji (1825—1830), bo treba še ugo­
toviti. v

B i derma j er ski 
slikar z Ljubnega

Sprehod na Kodeljevo

rata v ta svet

Ta razen Josipa Tominca vsekakor umet­
niško najpomembnejši slovenski slikar na 
meji med klasicizmom m romantiko se je 
rodil na kmetih, v Ljubnem na Gorenjskem 
30. septembra 1803. Do danes ni prav nič 
znanega, iz kakšnih nagibov in v kakšnih 
okoliščinah se je odločil za slikarski po­
klic. Prebiram čisto nekonkretne podatke o 
njegovem šolanju v Benetkah in v Rimu 
(katalog »Klasicizem in romantika na Slo­
venskem«, Ljubljana 1954) in ugotavljam, da 
je šele dr. Anka Bulat-Simič v tej knjigi na 
podlagi vesti v »Intelligenzblatt zum Agra- 
mer Zeitung« od 16. novembra 1830, kjer je 
:apisano, da slikar Stroj prihaja prehodno 
v Zagreb'»z Dunaja«, ubrala pravo pot.

V arhivu dunajske Umetniške akademije 
je ugotovila, da je devetnajstletni Stroj 22 
decembra 1822 vstopil na dunajsko akade 
mijo in da sledove o njegovem šolanju na 
njej lahko spremljamo vse do 1825. leta. 
Tam je zapisano, da je delavski sin. da sta­
nuje na Landsstrasse 46 pa še to, da je 
obiskoval zimske in poletne tečaje za »Hi 
storien-Malerei, Zeichnung. Blumen-Male- 
rei«, in kar je za njegovo kasnejše delo naj­
zanimivejše, »Modellkunst«. Potemtakem 
visi tisto njegovo šolanje v Italiji nekako v 
zraku. Tam se je mogoče izpopolnjeval po 
končani akademiji

Je pa res, da o zunanjem Strojevem živ­
ljenju tudi danes po tej študiji, vemo sila 
malo. štiri dni po omenjeni vesti v »Agra- 
mer Zeitung«, lahko beremo, kako slikar 
vabi »visoko plemstvo m spoštovano občin­
stvo«, naj si v njegovem stanovanju v Opa- 
tički ulici 79 v Zagrebu, se pravi v Gornjem 
gradu, ogleda znatno zbirko slik, ki je do-

stajalo ne samo upravno in politično, am­
pak tudi kulturno središče zgornje Hrvat- 
ske. To so bila leta, ko je začelo iti v klasje 
ilirsko gibanje, ko so se mladi ovedeli, torej 
leta hrvatskega »Sturm und Dranga«. Gre 
natančno za leta priprav in uresničitve na­
rodnega ideala mladih hrvatskih krogov.

Koga vse je slikal Stroj v Zagrebu? Vso' 
smetano takratne družbe. Pa tudi prepro­
stejše osebnosti iz trgovskih krogov. Med 
drugimi: pesnika Pavla Stoosa, avtorja zna­
ne pesmi »Kip domovino«, Stanka Vraza, 
pravoslavnega škofa Georgija Hranislava iz 
Pakraca, zakonca Sofijo in Pavla Hatza, 
Fanny Jelačič, v Zemunu rojenega zagreb­
škega trgovca Kristofora Stankoviča, dakov- 
skega škofa Mirka Karla Raffaya, Julijo —
1 -i' iico Cantilly iz Samobora, Vrazovo izvo­
ljenko, ki pa se je leta 1837 poročila s pe­
tičnim ljubljanskim trgovcem Edvardom 
Englerjem (šest ali sedem let kasneje je 
Stroj izdelal tudi njegov portret), zakonca 
Vilhar in številne druge osebnosti.

Večji del teh portretov ji signiran. Stroj 
je imel navado, da je ob portretiranju red­
no signiral le ženin portret. Portretov seve­
da ni izdeloval samo v Zagrebu, ampak po 
vsej zgornji Hrvatski, tako v Varaždinu, 
po dvorcih in gradovih v Hrvatskem Zagor­
ju, v Samobđru, Krapini in drugod. Dr. An­
ka Bulat-Simič pravilno domneva, da je 
portret »Moškega v rdečem telovniku« por­
tret Ljudevita Gaja. Seved3 je cela vrsta 
portretov, ki ne vemo, koga predstavljajo 
in so priložnostno poimenovani.

Kar zadeva sakralno slikarstvo, je v Za­
grebu Stroj naslikal oltarno sliko sv. Fran­
čiška Ksaverijskega za glavni oltar cerkve 
v Vugrovcu blizu Zagreba (brez posebnega 
uspeha) leta 1838. Iz ohranjene pobotnice 
vemo, da je za sliko prejel 380 goldinarjev. 
Kasneje je naslikal še Poklonitev treh kra­
ljev, ki je v zasebnih rokah. Pač pa so 
pred kratkim v župni cerkvi v Novi Rači 
pri Bjelovaru odkrili še tri oltarne slike, 
ki j ill je izdelal Stroj menda že v Ljub­
ljani (Marijin vnebohod je slikan 1841, med­
tem ko sta sliki sv. Apolonije in sv. Barba­
re prispeli v cerkev 1847. leta).

Po dosedanjih podatkih je Stroj v Za­
grebu izdelal eno samo žanrsko sliko, ime­
novano V kovačnici. Slika je velika (141 x 
180 cm), slikana leta 1838, sedaj v zasebni 
lasti. Zanimiva so še štiri alegorična Stro­
jeva platna, ki predstavljajo štiri kontinen­
te (Amerika, Azija, Evropa in Afrika), pred­
stavljene v podobi ženskih likov (iste veli­
kosti 79 x 116 cm). Kje so te alegorije sli­
kane, ni znano, našla pa jih je na znanem 
gradu Trakoščan v Hrvatskem zagorju prof. 
Zdenka Munk.

Največja dva portreta, ki ju je Stroj 
izdelal v Zagrebu (1838), predstavljata ce­
sarja Ferdinanda I. in cesarico Marijo Ano 
(250 x 156 cm) Očitno gre za naročilo. 
Hranijo jo v zagrebški škofiji.

Potreba
po retrospektivi
Delo, ki ga je opravila .s to knjigo dr. 

Anka Bulat-Simič, zasluži priznanje z naše 
strani. 2e pred tem je obširneje raziskovala 
življenje in delo zgoraj omenjenega Matije 
Brodnika v Zagrebu. Prepričan sem, da bo 
knjiga izzvala nujno prevrednotenje slikar­
skega opusa Mihaela Stroja, ki stoji sedaj 
pred nami v čisto novi luči.

V bližnji bodočnosti bi bila zaželena pri­
merna retrospektivna razstava celotnega 
Strojevega opusa, ki je doslej znan. Na njej 
bi bilo mogoče prvič v zgodovini videti, kaj 
nam je ustvaril ta doslej prenizko cenjeni 
umetnik, črta njegove kvalitete res ni enot­
na, saj zaznamuje čudne, dostikrat skoraj 
nerazumljive vzpone in padce. In prav za­
radi tistih vrhuncev, ki jih je precej v rav­
no sedaj odkritih delih, ki jih je ustvaril 
med Hrvati, šele po taki razstavi bo nam­
reč mogoče dokončno oceniti njegovo delo 
in mu priznati pravično mesto med sloven­
skimi slikarji prve polovice minulega sto­
letja. Razstava pa bi morala biti prirejena 
tako v Ljubljani kot v Zagrebu.

TONE POTOKAR
stopna vsak dan kar pomeni, da je bil 
Stroj takrat že stalne- naselien v Zagrebu. 
Boris Kelemen je o svojih dunajskih od­
kritjih (tudi o tem, da se je drug slovenski 
slikar. Matija Brodnik iz Dolenjskih toplic, 
enaindvajsetleten novembra 1835 vpisal na

si moraš
jreti sam..

dunajsko akademijo in izstopil v avgustu 
1836) pisal v zagrebški »Republiki« (12/1964), 
medtem ko je Anka Bulat-Simič v »Peri- 
st ilu- (6—7/1964) tiskala članek »Školovanje 
Mahaela Stroya«.

Stroj je leta 1842. zapustil po polnih dva­
najstih letih rodovitnega dela hrvatsko 
glavno mesto. Po nekaterih podatkih je mo­
goče sklepati, da je tudi še kasneje začasno 
zahajal na Hrvatsko. V Ljubljani je bil do­
volj aktiven slikarsko 'vse do leta 1855., po­
tem pa je slikal manj. Umrl je v Ljubljani 
za kapjo 19. decembra 1871.

Iz gradiva, ki ga prinaša sedanja mono­
grafija o Stroju, ie mogoče dokončno ugo

Resničnosti in (prijetne) utvare okrog Jelovškovih fresk
Kdo dandanašnjih Ljubljančanov, ki ga 

sprehod zanese na Kodeljevo, v bližino 
Codellijeve graščine, bi si mogel predstav­
ljati, da se je pred nekaj stoletji tik nje­
nih zidov vijugala Ljubljanica, da je grad, 
imenovan Turn, stal pravzaprav na njenem 
bregu. Le, če ga zgodovinar opozori, opazi 
na obe strani drevoreda, obrnjenega tja ne­
kam proti Golovcu , rahle vdolbine njene 
nekdanje struge. Ljubljanico so ukrotili z 
bolj ravno linijo, nič več se ne svedra po 
svoje skozi ljubljansko dolgo vas, iz šempe- 
terskega predmestja je zraslo mesto, iz Co 
dellijevega Turna in njegove okolice pa je 
čas počasi storil kraj z razpadajočo zgodo­
vino zaznamovanega odlagališča. Marsičesa, 
najrazličnejšega, kdo ve, česa vsega. Pomni­
ki zgodovine, ki zanje preneha utripati živ 
interes vsakdanjika, postanejo navadno kaj 
hitro stikališče vseh slepih tirov in veliko 
prizadevanj je treba, da se jih razvozla in 
poveže z normalnim obtokom življenja, ka­
dar jih želi družba znova s pridom pora­
biti in jim vrniti kulturnoumetniško vred­
nost.

zov, srečamo tu, pa na Sladki gori, pa v Ska­
ručni, in v Vipavi in na Grobljem.

Sicer pa o tem, kdo je avtor poslikave 
v kapelici, poznavalci tako in tako že dolgo 
ne dvomijo več. In tudi znani datumi se 
ujemajo ter pričajo o tem, da Jelovšek svo­
jih slikarskih odrov ni premestil od daleč, 
ko ga je bil Avguštin Codelli plemeniti 
Fahnenfeld poprosil, naj pride poslikat nje­
govo kapelico pri Turnu. Leta 1734 je nam­
reč dokončal znamenite freske v šempeter- 
ski cerkvi in prav tega leta je bila gradu 
prizidana kapelica. Da je to res, govori la­
tinski napis ob zadnjem koru. Viktor Steska 
ga je v Zborniku za umetnostno zgodovino 
leta 1923 prevedel takole:

To gotovo prav dobro vedo pa meščan­
ski občini, pri Domu upokojencev Tabor in 
v mestnem muzeju. Z vseh teh treh strani 
so se namreč lotili urejanja Codellijeve gra­
ščine, da bi bila končno spet v korist, kul­
turno razvedrilo in konec koncev ponos 
svojemu obližju. Sliši se nenavadno, pa za­
to toliko bolj hvalevredno, da bo ob domu 
ostarelih ljudi, ki so v lepo in ustrezno pre­
novljenem delu grajske stavbe že začeli 
prebivati, Codellijeva graščina po izpeljavi 
vseh načrtov zaživela kot družbeni in dru­
žabni center, pomemben za svojo okolico: 
z obratom družbene prehrane pa s spome- 
niškovarstveno adaptirano grajsko kapelico, 
ki bosta sredi nanovo urejenega parka skr­
beli za telesno in duševno hrano svojih obi­
skovalcev Kapelico, dragocen kulturnozgo­
dovinski spomenik, je namreč prevzel v 
upravljanje mestni muzej. V njej bodo do­
bili svoj razstavni prostor moščanski likov­
niki, v njej bodo občasno prirejani tudi 
koncerti in drugi okolju primerni umetni­
ški nastopi. Dom upokojencev Tabor bo 
svojim varovancem v Codellijevi graščini ta­
ko omogočil dvoje: počutju potrebno in
primerno zatišje te arhitekture, hkrati pa — 
v vrvežu obiskovalcev vsega kompleksa — 
še zmeraj življenje sredi življenja.

»Ko je sedel ob veslu cerkve Klemen XII. 
in je vladal državo Karel VI., je to ledino 
graščine Turn, ki jo je kupil rajni Peter 
Anton Codelli pl. Fahnenfeld, spremenil v 
sedanji tempel njegov dedič Avguštin Co­
delli pl. Fahnenfeld, gospodar v Turnu, na 
Dobravi in v Zalogu itd., ga od tal postavil, 
sezidal, dovršil, okrasil in ga posvetil brez­
madežni Devici.«

ob Codellijevem gradu, po znanem načinu 
takole: dejansko arhitekturo je nadaljeval 
na steni, na sliki, tam pa jo je odprl nebe- 
su. Pa ne samo proti nebesu, temveč — .da 
bi se vtis materialnosti zidov v obiskoval­
cu hrama še bolj izgubil — v pokrajino na­
sploh. Tako se v kapelici tam, kjer bi po 
zakonu simetrije morala nahajati stranska 
vrata, odpirajo na steno naslikana vrata v 
neko idilično pokrajino, celo cerkveni tlak 
se nadaljuje na steni in samo škoda je, da 
je slikarsko iluzijo zob časa tako poškodo­
val, da restavratorjev čopič podobe ne mo­
re več priklicati v življenje. Kajti ko bi jo 
mogel, bi v resnici zaživela svoje navidezno 
življenje in mogoče bi se od te umetnosti 
zapeljani in še rahlo omotočni obiskovalec 
namenil stopiti vanjo — skozi na steno na 
slikan izhod. Bodi domneva samo prispodo 
ba za to, da vodijo v svet umetnosti navi 
dežna vrata, da si jih je pač treba naslikati 
s silo lastnega duha, če hočemo prodreti 
v njen svet.

JOŽE SNOJ

Stavba sama je zelo podobna cerkvi v 
Križankah, ki jo je leta 1714-15 sezidal be­
neški stavbar Domenico de Rossi. Tistemu, 
ki jo je postavljal, je hotel pokazati svojo 
moč potres leta 1895. Pa mu je zmogel samo 
malo ponagajati: eden od štirih napisov pod

toviti, da je veljal Stroj tista leta v Zagrebu 
za najbolj izbranega in tako rekoč modnega 
portretista. Kje je delal, v študiji ni podat­
kov, razen tistega prvega. Slovensko gra­
divo trdi, da je imel v lastni hiši na oglu 
Iliče in Mesničke ulice svoj atelje. In še to, 
da ga je v ilirske kroge uvedel Stanko Vraz. 
Stroj je imel sorazmerno številno klientelo 
iz višjih in petičnih krogov, tako plemiško 
kot meščansko in trgovsko, pa še tisto iz 
cerkvenih krogov, in sicer brez razlike vere, 
saj najdemo zastopane katolike, pravoslav­
ce in uniate.

Prva dva Strojeva portreta, ki ju sploh 
poznamo, namreč portreta Janeza in Ger­
trude Martinčič, sta bila izdelana, kot pove 
signatura na Gertrudinem leta 1830. Kje sta 
nastala, ni dokončno ugotovljeno. Bulat-Si- 
mičeva dopušča možnost, da sta bila nasli­
kana v Zagrebu. Verjetneje je pa, da sta 
prišla portreta po sorodstvenih zvezah vele­
posestnika Gvida Pongratza v Zagreb po le­
tu 1849. Portreta, ki sta danes v ljubljanski 
Narodni galeriji in se uvrščata med najlz- 
branejša Strojeva portretna dela, leta 1935. 
neki zagrebški kolekcionar odkupil od dru- 
gratz v Zagrebu in ju 1948 prodal naši Na­
rodni galeriji.

Stroj je o pravem času prišel v Za­
greb, ki je bil takrat majhno mesto, a je 
pa prav tiste čase v vedno večji meri po- MIHAEL STROJ: STANKO VRAZ

Opera
stropom kaže tam, kjer si črke ne slede več 
v normalnem zaporedju, za koliko se je ku­
pola med zibanjem Ljubljane konec devet­
najstega stoletja premaknila.

Toda na to drobno znamenitost se bo 
obiskovalec, lahko smo prepričani, spomnil 
šele, ko se bo sredi svojega razgledovanja 
že umiril in bo začel črkovati gesla, kot, 
recimo, Mulier fortis et invicta, in mu bodo 
podobe že pripovedovale tudi svojo mitolo­
ško vsebino. Takrat bo, zanesljivo, prvi čar 
te slikarije nad njim že izgubil svojo naj­
večjo moč, ki je v hipni navideznosti, v 
kratki, vrtoglavi zablodi, v občutku do ne­
izmernosti prepihane zračnosti in brez­
končnosti in ne v studioznem merjenju pro­
porcev in določanju literarne vsebine posa­
meznih prizorov, v kabinetnem, med štiri 
stene zaprtem tuhtanju in presojanju s ši­
roko odprtimi očmi.

Delež razboritega organista
Ob novi uprizoritvi Foersterjevega „Gorenjskega slavčka**

Zdaj pa se preselimo v drug, še bolj 
zatišen prostor, v kapelico, kjer se že ne­
kaj časa skozi ves dan, dokler pada skozi 
okna in vrata in izpod kupole dnevna svet­
loba, premika od stene do stene s potrpež­
ljivo in natančno vztrajnostjo samotnega 
poustvarjalca konservator Izidor Mole. Nje­
gova naloga je, da retušira freske po stenah, 
delo našega baročnega slikarja Frančiška 
Jelovška, po katerem kapelica slove in ki 
so bile v kupoli in laterni obnovljene že v 
desetletju pred drugo svetovno vojno.

Izidor Mole je, pravijo strokovnjaki, ve­
lik izvedenec ravno za apneno retušo. Pri 
nanašanju mokrih barv, razlagajo, je treba 
vedeti, kakšna bo barva, ko se bo posušila. 
Za to je treba imeti oko in izkušnje in on, 
očitno, ima oboje. Jelovška ne restavrira 
prvič, s poustvarjajočim ga čopičem je pre- 
drsel prenekatero njegovo slikarijo, zato ga 
intimno pozna in ne dvomi o tem, da oživ­
lja oziroma poživlja v Codellijevi kapelici 
ravno njega in ne morebiti kakega drugega 
baročnega iluzionističnega slikarja. Istega 
angela, nam navaja enega izmed svojih doka-

Kdor si hoče ta čar podaljšati in čim- 
dlje lebdeti v najintimnejšem vzdušju Jelov- 
škove umetnosti, ta naj doživi barvno no­
tranjost tega majhnega hrama prižmurjenih 
vek, odsotnega pogleda. In nenadoma se 
mu bo zgodilo nekaj, česar ne bi mogel 
verjeti treznim očem — poslikava bo raz­
maknila zidovje, ki jo nosi, stene bodo iz­
gubile svojo kamnito težnost in obstojnost, 
pokrajine, ki se na njih odigravajo svetopi- 
sernski prizori, se bodo nadaljevale onkraj 
arhitekture, gledalcu se bo mogoče izgubit 
v njih in še jim ne bo ugledal trdih in 
otipljivih meja obzorja. Kako tudi, saj se 
odpirajo v azur neba, ki je brez tesnobne 
tostranske ograjenosti, prijetno zvrtinčene- 
ga ga potegnejo vase, čedalje više plava, 
mimo likov, natančno in mojstrko izobli­
kovanih, se mota, nenadoma si lahko vse 
čisto od blizu ogleda, in ko je najbolj vzhi­
čen od bližine teh daljav, naraščajoče na 
vdušenje izbruhne skozi laterno vrh kupo­
le — kam?

Zidovje baročnih stavbarskih mojstrovin 
se je pod roko podobarja-iluzionista začelo 
stapljati z netvarnim nebom, preprosto od­
piralo se je in izginjalo v njem. Jelovšek 
je to dosezal, kot je lepo vidno v kapelici

V vrsti proslav ob 100-letnici našega gle­
dališča je Opera v Ljubljani nanovo upri­
zorila delo »Gorenjski slavček« skladatelja 
Antona Foersterja. Ob tem je morda ko­
ristno, preučiti položaj tega prvega celove­
černega odrskega glasbenega dela, ki ga je 
za nas napisal rojen Ceh, ter ga primerjati 
z dosežki s tega področja drugod. Seveda 
morejo takšne misli biti tu le nakazane, a 
ostanejo nujno neizpeljane: temeljitejši pre­
tres vseh okoliščin okrog nastanka in vloge 
tega dela v naši glasbi bi terjal daljši študij 
in obsežnejši prostor za priobčenje.

Kulturno-politični položaj je bil pri nas 
v tretji četrtini preteklega stoletja dokaj 
nerazčiščen in zaostal; glasba je — kot vse­
lej in povsod — stala najbolj v ozadju in ra­
zen bogate folklore in priložnostnih manj 
šin umetniških utrinkov nismo imeli kakrš­
ne koli tradicije v času, ko so se drugod 
(in ne daleč od nas) lahko ponašali z bogato 
zakladnico vokalne, instrumentalne in vo- 
kalno-instrumentalne tvornosti. Naši znan­
stveniki se močno trudijo z odkrivanjem 
samostojnih glasbenih umetnin naših kom­
ponistov v preteklosti in sem ter tja se re< 
najdejo imena glasbenikov, ki so bili naše 
ga rodu in so si znali z nadarjenostjo in 
znanjem zagotoviti mesto v glasbeni zgodo­
vini. Toda teh je vendarle malo in vsi so se 
udejstvovali drugod, počasi pozabljajoč 
svoje poreklo in izgubljajoč vse stike z do 
movino. Sicer je bila nekoč skoraj navada, 
da so umetniki potovali iz dežele v deželo, iz 
službe v službo, ter so se s tem rahljale 
vezi z domovino, in kar prepogosto je osta­
lo le še ime, ki je spominjalo nanjo. Pri 
največjem našem mojstru 16. stoletja, Jako­
bu Petelinu, se je še to polatinilo v »Gal­
lus« in je ostal le vzdevek »Camiolus«, ki

razodeva »kranjski« rod. Poskus, v sklad­
bah tega in kasnejših naših skladateljev naj­
ti sledove naše folklore, je tvegan in neza­
nesljiv; kajti značilnosti in svojskosti ne ti­
čijo v nekih posebnih okretih. temveč se ra­
zodevajo v celotni drži glasbene govorice — 
o tem pa bi mogla soditi tradicija in velika 
množica umetnin, ki pa je iz zgodovine naše 
glasbe nimamo.

Češki rojak Foerster je tedaj stal pred 
težko, v resnici neizvedljivo nalogo ter je 
jasno da ni mogel rešiti problema sloven­
ske opere. Vse je temu nasprotovalo: nje­
gov rod, znanje nadarjenost, usmerjenost 
in muzikalna vest, poleg vseh drugih objek­
tivnih okoliščin, ki seveda niso bile naklo­
njene- temu cilju. Domneva, da je lastna ope 
ra nekakšno merilo kulturne dozorelosti, 
je narekovala ustvaritev takšnega dela, ki 
bi lahko predstavljalo zarodek domače oper­
ne tvornosti in na katerem bi se kasnejši 
ustvarjalci lahko zgledovali; kajti tako je 
bilo drugje in zakaj ne bi bilo tudi pri nas? 
Ta želja je vsekakor prevladovala in razbo- 
riti organist — kajti to je bil Foerster v glav 
nem — se je ozrl po primernem besedilu

To se je brž našlo — v slogu in govori­
ci ustrezno takratnemu malomeščanskemu 
idealu z nekoliko solzavo in samozadovolj­
no sentimentalnostjo. K temu je sodila ne- 
napadna in nepresenetljiva glasba v popol­
noma neprizadetem cecilijanskem tonu. An­
ton Foerster nikakor ni bil glasbeni dra­
matik; njegova glasbena izraznost je vzras' 
la na ' tleh reformirane cerkvene glasbe v 
smislu ritualnih enciklik in ni nikoli pre­
šla z njimi postavljenih mej. »Gorenjski 
slavček«, ki je bil prvotno zamišljen kot 
opereta, kasneje poveličan v opero, ni imel 
značilnosti teh dveh, takrat že domala raz­

vitih glasbenih form; za prvo mu je manj­
kalo lahkokrilosti in nekaj v tem žanru 
nepogrešljive frivolnosti, za drugo pa dra­
matične udarnosti in velikopoteznosti ter 
iz obojega izvirajoče nepopustljive napeto­
sti, ki je že mnogo le poprej dosegla svoj 
višek v Bizetovi »Carmen«. Foersterjev na­
men je bil v nečem skromnejši, po drugi 
plati pa zahtevnejši, ker se je odmaknil pri- 
rodnosti, ki bi edina mogla in smela nado­
mestiti manjkajoče odlike: skromnejši v
uporabi sredstev dramatike, zahtevnejši do 
občinstva, ki si mora samo izpolniti po­
manjkljivosti gradnje, invencije, znanja in 
zanosa; kajti vsega tega je v tej operi bore 
malo in prav zato ima veljavo za nas le kot 
nekakšno lokalno-kulturno dragocen doku­
ment sicer brezuspešnih, a vendarle hvale 
vrednih podvigov in naporov. Spoprijazniti 
se moramo z dejstvom, da »Gorenjski slav­
ček« niti po dognanosti besedila (o njegovi 
morebitni poetičnosti pač ne more biti go­
vora). niti po muzikalni udejstvitvi ne do- 
seza tovrstnih storitev drugod, temveč osta­
ja slej ko prej lokalno obarvana, morda ce­
lo malce nasilno v naše življenje prestav­
ljena »Prodana nevesta« (1866), z nekate­
rimi bistvenimi in nebistvenimi razlikami. 
K prvim bi bilo šteti znatno manjšo skla­
dateljsko osebnost, ki se odraža v šibkejši 
domiselnosti in ohlapnejših, manj določe­
nih oblikah in vobče v vseh pomanjkljivo­
stih v gradnji in izrazu glasbe, k drugim 
pa v gorenjsko pokrajino premaknjeni lo­
kalni kolorit, ki so ga hoteli kasnejši pre- 
oblikovalci (predvsem najspretnejši med 
njimi, Karel Jeraj) izkoristiti za udomačitev 
v bistvu nam tujega, od drugod izposojene­
ga značaja, ki nenehoma niha med pretira­
no, k osladnosti nagibajočo se čustvenost­

jo ter burkasto, izumetničeno šegavostjo; 
to dvoje zdaleka prevladuje vse ostale, od 
tradicije komične opere povzete rekvizite te 
odrske zvrsti, ki se v našem primeru najtoč- 
neje naslavlja kot »igrokaz s petjem«: na­
ziva »opereta« in »opera« ji po značaju ne 
pritičeta, čeprav se ji v nekaterih potezah in 
prijemih prilagajata. Poslednje velja prav 
posebno za skupinske ansamble, ki so ve­
šče in zvočno postavljeni ter odražajo roko 
spretnega mojstrovalca cecilijanske kontra- 
punktične kompozicijske tehnike, v kateri 
se je Anton Foerster odlikoval kot nihče 
pred njim in malokdo za njim pri nas.

Pogledano kritično s teh stališč opazova­
nja, je »Gorenjski slavček« dokaj zaokrožen 
produkt naše takratne miselnosti in nivoja 
našega glasbenega življenja zadnjih tride­
set let pred našim stoletjem. Nikakor pa ni 
kažipot v bodočnost, še manj vzor, vreden 
posnemanja. Morda je prav v tem njegova 
enkratnost, kar pa ni dokaz njegove dra­
gocenosti; za to mu manjkata umetniška 
dozorelost in dognanost, tako v besedilu kot 
v glasbi. Cenimo ga tedaj lahko le s poseb­
no, lokalno utemeljeno prizanesljivostjo, 
nikakor pa ne z merili opernih dokumenta­
cij iz prejšnjih vekov in iz drugotne dobe 
njegovega nastanka. Ni torej delo poetičiega 
privida (kakor radi označujemo mejnike 
umetnostnih stvaritev), temveč povsem re­
alen plod združenih naporov povprečnih 
ustvarjalcev, ki so se potrudili, da dajo na­
šemu občinstvu zgled in pobudo s tem, kar 
smo zmogli v naših ozkih razmerah v zad­
nji četrtini preteklega stoletja; nikakor pa 
ne vzor za kasnejše ravnanje, pa najsi le-to 
še do danes ni doseglo v nobenem primeru 
cenene popularnosti »Gorenjskega slavčka«.

L. M. S.

♦
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Zaostanek, ki ga je treba dohiteti

Elektronski računalniki 
v svetu — in pri nas

O delu in perspektivah Računskega centra na univerzi v Ljubljani

Kadar premišljujemo o pomembnih tehničnih pridobitvah zadnjih 
desetletij, se najprej spomnimo uporabe nuklearne energije in vesolj­
skih raket. Pravzaprav pa bi morali na prvem mestu imenovati elek­
tronske računalnike. Ti stroji namreč bolj kot karkoli drugega vplivajo 
na izredno hitri razvoj, ki ga danes doživljamo na vseh področjih člo­
veške dejavnosti.

Vsakovrstno rutinsko umsko delo, ki ga je nekdaj zmogel samo 
človek, vedno bolj prevzemajo elektronski računalniki. Pri tem so 
računalniki ne samo milijonkrat do milijardokrat hitrejši kot človek, 
ampak ga prekašajo tudi s svojo zanesljivostjo. Težko je našteti, kaj 
vse lahko dela tak'stroj. V administraciji dela računovodske bilance, 
plačne spiske in druge poslovne izra*čune, sproti vodi evidenco ter 
s tem omogoča bolje vodenje. Računski stroj lahko prevzame največji 
arhiv ter nadomesti cel štab arhivarjev in statistikov. Ekonomistu 
dela stroj gospodarske analize podjetij ali industrijskih vej ali celih 
držav. Sodobnega inženirskega dela si ni mogoče več zamišljati 
brez elektronskih računalnikov. Tudi jezikoslovci in literarni zgodovi­
narji so jih že s pridom uporabljali. Omenjena naj bo še medicina, 
kjer pomagajo računalniki ne le pri statističnih raziskavah, ampak 
celo že v diagnostiki.

Tu žal ni prostora za razlago, kako je 
elektronski računalnik zgrajen, kako delu­
je in na kakšen način opravlja naloge, ki 
mu jih dajemo. Samo bežno si oglejmo, ka­
ko strežemo računalniku in v kakšni obliki 
nam daje rezultate računov.

Za dano nalogo je treba najprej spisati 
vse številske podatke ter tako imenovani 
program, ki vsebuje pravilno razpore­
jene ukaze stroju. To delo opravi bodisi 
poklicni programer, lahko pa tudi sam na­
ročnik računske usluge, če se je tej veščini 
priučil.

Podatke in program je treba pretipkati 
s strojem, ki seka luknjice v papirni trak 
ali v kartice iz tankega kartona. Skupine 
luknjic podajajo v šifrirani obliki številke, 
črke in druge znake. Paket kartic vložimo v 
vhodno enoto računalnika. Ta napra­
va kartice po vrsti fotoelektrično prebere 
in električno (kakor pri telegrafu) prenese 
vse podatke in ukaze v spomin stroja, 
kjer se magnetno zapišejo (podobno kot 
pri magnetofonu). Računalnik dela s podat­
ki po dobljenih ukazih: jih sešteva, odšte­
va itd., pri čemer zmore po milijon ali več 
takšnih računskih operacij na sekundo. 
Končne rezultate posreduje računalnik i z - 
hodni enoti, to je hitremu električne­
mu pisalnemu stroju, ki jih zapiše na pa­
pir. Lahko tudi priključimo risalno napra­

■ POENOSTAVLJEN PRIKAZ 
ELEKTRONSKEGA RAČUNALNIKA 

Puščice kažejo, kako se podatki in uka­
zi prenašajo iz ene enote stroja v dru­
go. Slika je povzeta iz knjige prof. 
F. Križaniča: Elektronski aritmetični 
računalniki (Mladinska knjiga 1960)

tronskih računalnikov, od tega 4 velike, ter 
okrog 500 programerjev. Priznati moramo 
torej, da smo na tem pomembnem tehnič­
nem področju veliko bolj^ zaostali kot 
sicer.

Da bomo prišli iz te zaostalosti, mora­
mo najprej poskrbeti, da bodo ljudje zve­
deli, kje in kako jim računalniki lahko ko­
ristijo, in da se bodo naučili take stroje 
uporabljati. Velik del teh dolžnosti mora

Dobra polovica časa, ko teče stroj, se po­
rabi za raziskovalno delo v okviru Univer­
ze, Nuklearnega inštituta in drugih ustanov. 
Računsko so bili obdelani razni problemi 
jedrske fizike, fizike trdnih snovi, fizike 
reaktorjev. Stroj je računal podatke o struk­
turi molekul in kristalov, podatke o elek­
tričnih filtrih itd.

Preostala četrtina strojnega časa se" izko­
rišča za raznovrstne tehnične ekspertize za 
gospodarske organizacije. Tako je zagreb­
ško podjetje Rade Končar dalo narediti več 
izračunov v zvezi s projekti transformatpr-, 
jev. Biro za tržne raziskave pa stalno naro­
ča izračune podatkov za krmne mešanice.

Pri vsem tem Računski center ne oprav- 
'lja samo uslug neposredno s strojem, am­
pak nudi tudi drugo pomoč. Interesenti 
pogosto prinašajo probleme, ki sploh še niso 
matematično zapisani. Sodelavci centra naj­
prej sodelujejo pri tem zapisu. Potem na­
vadno tudi prevedejo zapis v program, se 
pravi v jezik, ki ga stroj razume. Zaenkrat 
je ta pomoč centra še zelo potrebna, ker 
druge ustanove večinoma še niso izšolale 
svojih programerjev, šele zadnji in najkraj­
ši korak je izvršitev dela na stroju.

Z namenom, da bi se čim širši krog 
interesentov seznanil s tehniko programira­
nja, prireja Računski center od časa do 
časa tečaje s praktičnimi vajami ter izdaja 
skripta. Pred kratkim se je pričel progra­
merski tečaj za univeržne učitelje in as; 
stente, ki se ga udeležuje 80 sodelavcev vseh 
fakultet.

Potrebe in možnosti
Bralce bo gotovo še zanimalo, kakšne so 

možnosti za prihodnost. S sedanjim raču­
nalnikom so vsekakor precej skromne. Že 
sedaj dela namreč stroj v dveh 8-urnih iz­
menah in v prihodnjem letu bo stroj tako 
zaseden, da ne bo več zmogel vseh naročil 
Razen tega se je treba bati, da bo stroj 
kmalu iztrošen. Treba je torej misliti na 
nov stroj.

Čimprejšnja nabava novega računalnika 
je nujna tudi zato, ker je stroj Z-23 že za 
sedanje potrebe univerze. Nuklearnega in­
štituta in drugih ustanov veliko premajhen 
in prepočasen, pa tudi drugače zastarel. Ko 
bodo fakultete v večji meri uvedle progra­
miranje v svoje učne načrte, ta stroj niti 
za pouk ne bo več zadoščal, če bomo vsake­
mu študentu hoteli omogočiti praktične va­
je. Brez vaj z računalnikom pa bi bil pouk 
programiranja toliko vreden kot pouk šofi- 
ranja brez uporabe avtomobila

Novi računalnik bo moral biti znatno 
večji kot sedanji. Z majhnim strojem so 
namreč velike težave, ker je treba vsako 
količkaj zahtevnejšo nalogo programirati v 
tako imenovanem strojnem jeziku. To se 
pravi, da je treba za vsak najmanjši račun­
ski korak, ki naj ga naredi stroj, zapisati 
ukaz. Temu načinu programiranja se pri­
učijo le ljudje, ki jim je programiranje po­
klic. Veliki večini porabnikov je zato tak 
stroj dostopen le indirektno, s tem da jim 
poklicni programerji pišejo programe.

Večji stroji so v tem pogledu bolj prož­
ni, ker dopuščajo programiranje v tako 
imenovanem 'simboličnem jeziku, kjer velja 
en sam ukaz lahko za daljšo sestavljeno ra­
čunsko operacijo. Stroj sam prevede simbo­
lični ukaz v lastni strojni jezik in potem 
izpelje vse potrebne korake. Simbolični je­
zik je tako preprost, da se ga v kratkem 
času lahko vsakdo nauči, ne da bi za to po­
treboval kako višje matematično znanje, še­
le simbolični jezik torej odpira direktni do­
stop do stroja vsem interesentom in tako 
omogoči njegovo najširšo uporabo.

IBM 360-44 
ali CDC 3300?

V RAČUNSKEM CENTRU
Programer pretipkuje program s strojem, ki seka luknjice na papirni trak- Le-tega bo potem prenesel na vhodno enoto 
(zadaj desno) računalnika Z-23. V ozadju je komandni pult. ki je zvezan z upravno enoto računalnika. Čisto na desni pa je

izhodna enota, ki tipka rezultate.

vo, ki prikaže rezultate s krivuljami; pa še 
druge možnosti so.

Dobi se mnogo vrst elektronskih raču­
nalnikov, ki se ločijo med seboj po hitro­
sti, zmogljivosti, obsežnosti spomina in 
drugih podrobnostih, pa seveda tudi po 
ceni. Dosti računalnikov je prilagojenih za 
posebne namene; nekateri so npr. nareje 
ni za poslovne izračune, drugi pa za delo 
matematično tehničnega značaja.

Jiigos!a\šja: samo en 
velik raeunalnik!
Kako daleč je že prišel razvoj na pod­

ročju elektronskih računalnikov, naj poka­
že nekaj podatkov. V ZDA, ki so se povzpe­
le najvišje, imajo že okrog 40.000 računal­
nikov, od tega 2300 velikih strojev, ki sta­
nejo vsak po milijon dolarjev ali več. S pro­
gramiranjem je tam zaposlenih blizu 
300.000 ljudi in to število izredno hitro ra­
ste. Visoko kvalificirani programerji so 
med najbolj iskanimi strokovnjaki. Indu­
strija, ki izdeluje elektronske računalnike, je 
ena najhitreje rastočih industrijskih panog; 
vrednost njene letne proizvodnje sega že 
v milijarde dolarjev.

Po vsem tem je upravičeno vprašanje: 
kako pa je pri nas? Odgovor ni nič kaj 
vzpodbuden. Vsa Jugoslavija ima en sam 
velik elektronski računalnik, to je stroj 
BM 705 pri Zveznem zavodu za statistiko, 
pa še ta stroj je danes že močno zastarel. 
Število manjših strojev je tudi neznatno. 
V Sloveniji jih je morda deset, če vštejemo 
vsa že sklenjena naročila. Ljudi, ki so se iz- 
vežbali v programiranju, pa nimamo več 
kot 40.

če pomanjšamo prejšnje podatke za ZDA 
v razmerju števila prebivalcev in še za fak­
tor 5 zaradi nižje gospodarske ravni, sledi, 
da bi morala Slovenija imeti blizu 70 elek-

prevzeti univerza, ki mora delo z računal­
nikom vključiti ne le v svoje raziskovalno 
delo, ampak predvsem tudi v pouk. V raz­
vitih državah ima vsaka količkaj pomemb­
na univerza računski center, ki razpolaga z 
dovolj velikim računalnikom za pouk in 
raziskovalno delo. Programiranje pa je mar­
sikje obvezen učni predmet za bodoče in-" 
ženirje vseh strok, in sicer že v prvih letih 
njihovega študija, študentu je tako zago­
tovljena pomoč računalnika pri njegovem 
nadaljnjem študiju in tem bolj pri njego­
vem kasnejšem poklicnem delu.

Računski cenier 
univerze

Računamik, kakršnega potrebujemo, se­
veda ni poceni — stane namreč okrog 500 
tisoč dolarjev ali ne dosti manj. Pri tako 
veliki investiciji je jasno, da si jo ena sama 
ustanova težko privošči in da jo tudi težko 
sama polno izkoristi. Potrebna je torej šir­
ša kooperacija več ustanov s skupnimi in­
teresi. Inštitut se je zato dogovoril za skup­
no akcijo z vsemi fakultetami naše univerze, 
z Nuklearnim inštitutom in z Zavodom SRS 
za zdravstveno varstvo (ki pri tem zastopa 
tudi Klinične bolnišnice v Ljubljani). Pred­
vidoma se bodo tej kooperaciji kasneje pri­
družile še druge raziskovalne ustanove in 
morda tudi nekatere višje šole. Nabavo no­
vega računalnika bodo navedene ustanove 
financirale deloma z lastnimi sredstvi, de­
loma pa z dotacijami Republiške izobraže­
valne skupnosti in Sklada Borisa Kidriča 
ter s kreditom Zveznega fonda za financi­
ranje raziskovalne dejavnosti. Ce bo ta de­
nar pravočasno odobren, lahko upamo, da 
bo že v letu 1968 uspelo nabaviti primeren 
stroj, ki bo za daljšo dobo zadostil vsem 
DOtrebam Univerze in bližnjih raziskovalnih 

, ustanov.
Izdelan je bil predlog za nabavo raču­

nalnika IBM 360/44 ameriške firme Interna­
tional Business Machines Corporation. Ta 
stroj spada v razred srednje velikih raču­
nalnikov in je narejen predvsem za delo 
matematično tehničnega značaja. Enak stroj 
bo imel tudi Matematični inštitut v Beogra­
du, tako da bo mogoče izmenjavati progra­
me in izkušnje.

Nekaj razprave je bilo o predlogu, da 
naj bi se kooperacija ob novem elektron­
skem računalniku razširila še preko okvira 
univerze in raziskovalnih ustanov, s tem da 
bi nabavili računalnik skupaj z Združenim 
podjetjem Iskra. To bi bil stroj CDC 3300 
firme Control Data Corporation, ki je še ne­
koliko večji kot prej navedeni in ki je pri­
meren tudi za poslovne izračune; zato pa 
je tufli za kakih 50 odst. dražji. Izbira stro­
ja je v tem primeru določena s pogodbo 
o sodelovanju, ki jo ima Iskra s firmo CDC.

Zaenkrat še ni prišlo do takšnega širše­
ga dogovora; vest, ki je o tem dvakrat izšla 
v Delu (12. in 13. oktobra) je bila vsekakor 
preuranjena. Nič pa ne bo narobe, če bo 
obveljal prvi predlog, da naj univerza in ra­
ziskovalne institucije dobijo svoj računalnik 
matematično tehničnega tipa. Neodvisno od 
te odločitve bo naše gospodarstvo imelo 
kmalu še več elektronskih računalnikov, 
primernih predvsem za poslovne izračune. 
Nekaj" jih je že naročenih; stroj IBM 
360/30, ki smo ga imeli priliko videti na ne­
davnem sejmu elektronike, pa so ravnokar 
montirali pri DES v Ljubljani.

Ne bi se smeli bati, da Univerza in razi­
skovalni zavodi ne bodo zmogli stroškov 
za delo z novim računalnikom. Zaradi veli­
ko večje hitrosti novega stroja bo delo z 
njim znatno cenejše kot s sedanjim stro­
jem. Res pa je, da bodo celotni letni stro­
ški večji; toda za to ceno bo obseg dela, ki 
bo z računalnikom opravljeno za pouk in 
raziskovalno dejavnost, neprimerno večji 
kot sedaj. Je že tako, da vsak napredek ne­
kaj stane. Vztrajanje v zaostalosti bi nas 
stalo še veliko več.

IVAN KUŠČER

Sodobna medicina

BIJTA V VESOLJU: OKROG MESECA, PROTI VENERI?

Nekje visoko v atmosferi nad zemljo sta se prekrižali poti dveh raket... Posnetek 
Lebedeva je dobil leta 1966 prvo nagrado na fotografskem natečaju v Moskvi.

Foto: APN — Lebedev

,New Scientist66 o sovjetskiastronavtiki

Ce bo t 
tudi

Ali sestavlja Sovjetska zveza vesoljsko postajo?

Ob 50-letnici oktobrske revolucije je ugle­
dni britanski časopis »New Scientist« ob­
javil v zadnji številki uvodnik, v katerem 
med drugim piše:

»Sovjetski zvezi je uspelo avtomatično 
spajanje in razdvajanje dveh vesoljskih la­
dij brez posadke v vsemirju. Doslej je bil 
pri poskusih take vrste poudarek na ladjah 
s posadko, saj so Američani uspešno spo­
jili dve vesoljski ladji s posadko v vsemir­
ju že pred dobrim letom. V glavnem je pre­
vladovalo stališče, da se ljudje lahko mnogo 
laže prilagodijo nepredvidenim položajem 
kot pa najbolj zapleteni stroji. Za temi ar-

Nevidna očala
Profesor dr. Ivan Stankovič o uporabi kontaktnih leč pri nas

Naša univerza je prve korake i 
že naredila, ko je pred 6 leti

tej sme­
ri že naredila, ko je pred 6 leti v okviru 
Instituta za matematiko, fiziko in mehani­
ko ustanovila Računski center, ki služi po­
trebam vseh fakultet in tudi zunanjih inte^ 
resentov. Leta 1962 je bil skupaj z Nukle­
arnim inštitutom Jpžefa Stefana za ceno 
90.000 dolarjev nabavljen majhen računalnik 
Z-23 nemške firme ZUSE. Izbira žal ni bila 
prav posrečena, bila pa je posledica tedanje 
kooperacije Iskre z navedeno firmo

Računski center je znaten del svojih na­
porov posvetil pouku. Programiranje je bilo 
takoj vpeljano v učni načrt za tehniško ma­
tematiko in uspelo je izuriti nekaj odličnih 
programerjev, ki so kos tudi težjim nalo­
gam. Od vsega časa, ko računalnik dela, se 
kaka četrtina izkoristi za delo študentov 
in delo s študenti, vštevši delo v zvezi z di­
plomskimi. magistrskimi in doktorskimi de­
li. Delo te vrste je v zadnjih dveh letih fi­
nanciral Sklad za šolstvo, s tem da je kril 
efektivne stroške za določeno število ur dela 
na računalniku; te ure je inštitut vsako le­
to razdelil med fakultete jn višje šole v 
skladu s prijavljenimi potrebami.

Nevidna očala brez okvirjev vse bolj in 
bolj uporabljajo tudi pri nas. Naši stro­
kovnjaki (Beograd, Zagreb, Ljubljana) že 
znajo ravnati s temi očali in jih vse pogo­
steje dajejo ljudem, ki jim je potreben po­
pravek vida. Samo naša industrija še nima 
možnosti za proizvodnjo stekel, zatO' jih še 
uvažamo iz ZDA. Kakšna so ta očala brez 
okvirja, nevidna? Kaj so kontaktne leče?

Ideja o uporabi leč, ki bi jih direktno 
postavljali na roženico (vidni del zunanje 
ovojnice očesa prek zenice) ni nova. Kaj je 
sodobna medicina uspela uresničiti iz te 
ideje? O tem smo se pogovarjali s prof. dok­
torjem Ivanom Stankovičem, predstojni­
kom očesnega oddelka mestne bolnišnice in 
oddelka za pouk študentov medicinske fa­
kultete v Beogradu.

»2e v preteklem stoletju so prišli na 
idejo, da bi izdelali steklene proteze, ki bi 
jih vstavljali na oko in ki bi imele vlogo 
očal,« pojasnjuje dr. Stankovič. »Med obe­
ma vojnama so napravili številne steklene 
proteze, vendar se je izkazalo, da niso ne­
škodljive, ker pokrivajo celotno roženico. 
Takšne proteze so onemogočale normalno 
življenje in prehrano vidne roženice. Zaradi 
tega je le malo ljudi nosilo takšne proteze 
in to samo, če na drugačen način niso mo­
gli popraviti slabega vida.«

Po drugi svetovni vojni so strokovnjaki

iznašli prozorne plastične mase. Tako so na­
pravili precej lažje, bolj fine, tanjše in upo­
rabnejše leče.

»Te plastične leče so danes po številnih 
tehničnih izboljšavah dosegle stopnjo po­
vsem popolne znosnosti in velike širine di­
fuzije,« je dejal prof. Stankovič.

Razumljivo je, da smo pri nas že dolgo 
čutili potrebo po takih nevidnih očalih. Ven­
dar je le redkim uspelo, da so si jih pri­
skrbeli. V zadnjih dveh letih imajo tudi 
očesni zdravniki v nekaterih naših najbolj 
znanih klinikah za očesne bolezni več mož­
nosti, da jih predpišejo pacientom.

»Rezultati so izredno dobri,« pravi dok­
tor Stankovič, ki je v svojem kabinetu v 
mestni bolnišnici v Beogradu že prejel ali 
izdelal nad 600 takšnih očal.

Leči nevidnih očal sta veliki od 6 do 
8 mm, debeli pa po dve desetinki milimetra, 
(0,2 mm). Leči se posebej prilagajata vsa­
kemu očesu, kar omogoča potrebno popra­
vilo ostrine vida in pćpolno prenašanje.

»Voditelj te službe v Jugoslaviji, dr. Jo­
van Pavičič, je pred kratkim na kongresu 
oftalmologov v Vrnjački banji navedel poda­
tek, da se s kontaktnimi očali popravlja 
vid povprečno za 30 odstotkov bolje kot s 
klasičnimi očali,« je nadaljeval dr. Stanko­
vič. V slučajih kot so to na primer zelo ne­
pravilno izbočene roženice ali pomanjkljive

leče v enem očesu, so kontaktne leče edina 
pot za rehabilitacijo vida!

Spremljal sem uporabljanje teh očal pri 
pacientih, od 300 jih samo dva odstotka ni­
sta mogla dobro prenašati kontaktnih leč, 
medtem ko sem pri« vseh ostalih po daljši 
uporabi ugotovil dobro toleranco brez 
sprememb na roženicah.«

Osnovni material in standardna stekla 
uvažamo iz ZDA, medtem ko jih prilagaja 
in individualno adaptira očesni kabinet 
mestne bolnišnice.

»Preden predpišemo taka očala, mora­
mo pregledati pacienta, sicer pa načelno ni 
kontraindikacij za njihovo uporabo,« je de­
jal prof. dr. Ivan Stankovič. »S prvim pre­
gledom se odločimo za leče ali proti, pri 
čemer se poslužujemo določenih mer in po­
skusov, ki zahtevajo potrpljenje tako od 
zdravnika kot od pacienta. Ko dobimo ma­
terial iz tujine, potrebujemo za vso pro­
ceduro okrog mesec dni. Cena leč je od 
60.000 do 65.000 starih dinarjev. Socialno za­
varovanje sprejme takšno ceno le v sluča­
jih, kadar z navadnimi očali ne moremo po­
magati. Kolikor mi je znano, lahko pri nas 
dobimo ta očala tudi na očesnih klinikah 
v Zagrebu in Ljubljani, pa tudi na nekate­
rih drugih očesnih oddelkih uvajajo to no­
vo metodo pri zdravljenju anomalije vida.«

Dr. BOGDAN ŠEKLER

gumenti se je verjetno skrivala želja, da 
bi uporabljali vesoljske ladje s posadko, ker 
že obstajajo, da bi na ta način opravičili ve­
likanska sredstva, ki so jih zanje porabili. 
Dejstvo je, da je človek z ozirom na svojo 
težo zelo primeren za prilagajanje in uprav­
ljanje. V prvih dneh vesoljskih raziskav so 
pogosto trdili, da lahko instrumenti dose­
žejo mnogo več kot človek, če bi. porabili 
enaka sredstva, vendar so bili ti kritiki 
minula leta precej utišani.

Zadnji sovjetski uspehi ne vnašajo novih 
prvin glede pridobivanja podatkov, vendar 
so v mnogočem poenostavili problem razi­
skovalnih poletov človeka v vsemirje. Zelo 
malo vemo o sredstvih za izstrelitev, s po­
močjo katerih so satelite poslali v tir okrog 
Zemlje. Vendar je očitno, da so ta lahko 
znatno šibkejša od sredstev, ki bi bila po­
trebna za izstrelitev dvojnega satelita. Sov­
jetska zveza lahko sedaj pošilja nove enote 
satelitu, ki je že v orbiti, dokler ne bodo 
razpolagali z vesoljsko postajo potrebne ve­
likosti in bodo lahko nato načrtovali polet 
na Luno. če je tretji satelit vrste »Sojuz«, 
potem lahko ponese do pet astronavtov, 
nekatere od teh pa bodo lahko poslali na 
krožni polet okrog Lune, ki bi pomenil le 
predpripravo za spustitev vesoljske ladje s 
posadko na Luno.
Ti uspehi ob proslavi obletnice jasno ka­

žejo, da se tekma v vesolju nadaljuje in da 
nameravata Sovjetska zveza in ZDA poslati 
človeka na Luno. Ne glede, kakšen napredek 1 
je bil dosežen v avtomatičnem spajanju sa­
telitov, je še vedno neizpodbitno, da bo, ko 
bo prišlo do dejanskega preučevanja Lune, 
ljudska volja bolj sprejemljiva kot kakrš­
nikoli roboti, ki si jih lahko zamislimo, člo­
vek lahko na primer opazi, da so vzorci 
skalovja v njegovi bližini nepomembni, dru­
gi, nekaj metrov vstran, pa pomembni.

Izkrcanje posadke vesoljske ladje na Luni 
bo vznemirljiv dogodek, vendar se lahko 
nova tehnika uporabi tudi pri skupinah 
astronomskih opazovalnic s posadko v or­
biti, pri drugih napravah pa za čisto razi­
skovanje. če bo vse potekalo, kot predvide­
vajo, se lahko zgodi, da nam bodo te vzne­
mirljive naprave do prihodnjega leta ob tem 
času ali do 4. julija ameriškega national* 
nega praznika, že pošiljale rezultate.«

v t
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Domači film

N espor azum 
na slepem tiru

Ob polemiki zaradi Djordjevićevega filma „Jutro44

Film »Jutro« režiserja in scenarisa Puri- 
Se Djordjeviča, tretji in filmsko nemara naj­
čistejši del njegove trilogije o narodno­
osvobodilnem boju (vanjo sodita še »Dekli­
ca« in »Sen«) smo, nagrajenega z najvišji­
mi priznanji letošnje puljske žirije, uvršče­
nega v uradno konkurenco Benetk, iz kate­
re se je vrnil z novimi priznanji, gledali 
tudi v Ljubljani v okviru »Malega Pulja«. 
Prav tedaj, ko je ljubljansko občinstvo z 
glasovanjem odločilo, da je »Jutro« naj­
boljši film izmed sedmih v Pulju nagraje­
nih del, je vstala zoper ta film žolčna pole­
mika.

Začelo se je v »Telegramu« 13. oktobra, 
v katerem se je v rubriki »Za in proti« ogla­
sil dr. Mladen Ivekovič. Z vso ostrino je na­
padel pozitivno oceno »Jutra«, ki jo je na­
pisal Vladimir Vukovič in z njim vred kri­
tiko, ki je hvalila film, pa tudi žirijo, ki ga 
je nagradila. Iz njegovega prispevka povze­
mamo v ilustracijo dva citata:

»V kontekstu celotne režijske koncepcije 
o vlogi partizanskih enot v končni fazi voj­
ne. o morali posameznih voditeljev, nekda­
njih žandarjev, ki so, kdove zakaj, postali 
generali M O V J, o pijanih sovjetskih oficir­
jih, o mladih partizankah, polnih cinizma 
in erotičnih izkušenj, demoraliziranih fan­
tomih. ki služijo vsakemu, kateri jih plača, 
v tem kontekstu tudi omenjene — sicer 
vrhunske scen v smislu rafiniranega metie- 
ra — učinkujejo kot nehumano roganje, kot 
brezperspektivnost zmage, obup in nihili­
zem — da ne rečemo nekaj hujšega ... Za 
mene predstav-ja film ,Jutro’ rafiniran po­
skus razvrednotenja in degradacije revolu­
cije in NOV in je kot tak predvsem reakcio­
naren.«

Napadu je sledil odgovor, polemika se je

prenesla v širši krog jugoslovanskega tiska, 
zadnje dni ji posveča redno anketo na dru­
gi strani dnevnik »Borba«. Veliko glasov je 
pritegnilo Ivekovičevemu napadu. Skoraj 
prav toliko jih je doslej z enako silovitostjo 
podpisalo zagovor. Napadu podobno ekstre­
men citat povzemamo iz prispevka Bogdana 
Trinaniča (Borba. 8. nov.):

»Napad na ,Jutro’ torej ni naperjen le 
proti Djordjevičevemu načinu evokacije ne­
kega usodnega zgodovinskega trenutka in 
proti njegovi svobodni pravici, da išče v 
tem trenutku poetičen smisel iz rezultatov 
svojih osebnih izkušenj. Napad na .Jutro’ 
je premišljen, toda obupno slabo planiran 
poskus vračanja jugoslovanskega filma v 
.okvire poslušnosti’, poskus revalorizacije 
njegovih bistvenih vrednosti, ki so v čaast 
tej kulturi in tej družbi.«

Spremljevalci polemike so lahko z ob­
žalovanjem opazili, da se udeleženci v njej 
bolj sklicujemo na osebno prizadetost in na 
lastne revolucionarne izkušnje kakor pa na 
estetsko idejna načela, ki bi morala biti me­
ritorno merilo za ocenjevanje umetniškega 
dosežka. Zaradi takega tona se je polemika 
o »Jutru« sprelevila v nesporazum, ki se 
je znašel na stranskem, za našo kritično in 
ustvarjalno misel slepem tiru. V njej pri- 
zvanjajo tudi tako nizki in neprimerni toni, 
kot so poklicna užaljenost in konkurenčna 
nevoščljivost. Marsikaj v polemičnih vrbi­
cah pa resnično budi nelagoden občutek, 
da ponovno zamenjujemo birokratska in ob­
jektivno kritična merila, občutek, da zaradi 
nepotrebnega strahu in preosebne prizade­
tosti, zaradi neustvarjalne ozkosti načel del 
naše javnosti ponovno izreka svoj glas za 
administrativen nadzor nad ustvarjalnostjo. 
V težnjah po vračanju k obdobju in nje­

govi praksi, ki jo je naš / družbenopolitični 
razvoj prerasel, postaja ' polemika okrog 
»Jutra« še večji nesporazum. Zelo točno ga­
je definiral v svojem prispevku v »Borbi« 
(6. nov.) ljubljanski kritik Toni Tršar:

»Avtorji vseh napadov ne izhajajo iz fil­
ma kot avtonomnega umetniškega pojava 
temveč od apriorne predpostavke, kakršna 
bi morala po njihovem mnenju biti NOB v 
filmu (umetnosti). Z drugimi besedami, iz­
hodišče so jim razlogi izven filma, kar nuj­
no pomeni, da se k filmu kot avtonomni 
eksistenci ne obračajo neposredno, temveč 
iščejo v njem samo potrditev svojih aprio- 
rističnih, izven filma oblikovanih stališč.«

Sodobna filmska umetnost (za razliko od 
neumetniške filmske industrije) išče poetič­
no svobodo izpovedovanja in občutenja, ki 
prerašča utečeni tir objektivnega pripove­
dovanja. S tem zadobiva novo vitalnost, no­
vo umetnostno dimenzijo. Z veseljem zazna­
vamo takšne težnje tudi v jugoslovanski ki­
nematografiji, zaznali smo jih jasno v »Ju­
tru«. Kritika ga je sprejela kot lepo. iskre­
no prizadeto in resnično osebno izpoved 
neke poetične vizije, s tem kot novo poglo­
bitev ustvarjalnega pristopa k tematiki NOB.

Zdi se, da bi podcenjevali revolucijo, 
zmanjševali njen polni pomen, če bi ji od­
rekali tudi silo takšnega umetniškega na­
vdiha, ki vodi ustvarjalce v višje izrazne 
sfere, kot pa jih premore (da ostanemo 
pri filmu in se ne sklicujemo na literaturo 
ali likovno umetnost) na primer dokumen­
tarec ali realistična kronika v zvrsti igrane­
ga filma. Na tej ravni pa naj o doseženem 
in nedoseženem govore strokovna, estetsko 
in idejno bolj utemeljena merila, kot pa so 
ugotovitve o reakcionarnosti.

STANKA GODNIČ

IZ TEDNA VESNINIH FIL-MOV
^^:mu-rdZ1V7-1?led"!CeV.,Se že ves teden Predstavljajo v ljubljanskem kinematografu Union izbrani filmi ki jih ie 

Ves^a odkupila za letošnjo sezono. Drevi je na vrsti eno najbolj zanimivih del te^a izbora bridko resna
•komedija Americana Stanleya Kubricka »Dr. Strangelove ali kako sem premagal strah in vzljubil bombo« Na sliki prizor 
iz Vojne dvorane, v kateri zgroženi strategi zaman poskušajo preprečiti začetek atomske vojne.

Zapis o amaterjih

Kaj pa naš kinoklub?
Nekje v Ljubljani, točneje na Lepem po­

tu. 6 stoji na pol zidano, na pol leseno po- 
slopjc. če se povzpnete v drugo nadstrop­
je, boste na bližnjih vratih zapazili skr > 
men nabiralnik in na njem še skromnejši 
napis KINOKLUB LJUBLJANA. Ker so ki­
no in foto klubi veliki pastorki naše druž­
be, sem se malo natančneje pozanimal za 
delo. načrte, želje in stremljenja našega 
osrednjega kinokluba. Njegov predsednik 
Boris Višnovec se je prijazno odzval in mi 
nanizal kopico izčrpnih ter zanimivih infor­
macij.

Problemi, problemi...
Naš kinoklub je dokaj stara institucija. 

Kljub vsemu ugledu, ki ga uživajo naši fil­
mi doma, pa tudi v inozemstvu, se večno 
borimo s težavami, predvsem finančnimi. 
Polovico skromne dotacije potrošimo za na­
jemnino prostorov ter popravilo starih in 
iztrošenih aparatur. Medtem ko se beo­
grajski kinoklub ukvarja s snemanjem ce­
lovečernih igranih filmov na 35 mm traku 
in jih uspešno predstavlja na vsakoletnem 
pu.jskem festivalu, se mi še vedno borimo 
z osnovami amaterskega 8 in 15 mm filma. 
To je sramota in kategorično zahtevamo, da 
se popravi. Beograjski klub ima najboljšo, 
najmodernejšo in najdražjo tehniko, med­
tem, ko je naš več kot skromni, inventar 
sestavljen le iz dveh 8 mm kamer in dveh 
amaterskih projektorjev. Ta razlika je za­
res preočitna. Nujno bi potrebovali skro­
men svetlobni park ter 16 mm studijsko 
kamero in ustrezajoč tonski kinoprojektor. 
Morda se bo kdo vprašal, čemu vse to. Naj 
pojasnim, da je splošno znano, kako pod­
jetja in ustanove odštevajo težke denarje za 
filmsko reklamo, ki jim jo napravi ta ali 
oni privatnik, televizija ali posebna pod­
jetja in društva, ki se s tem ukvarjajo. Pre­

pričan sem, da bi naš kinoklub, ako bi do­
bil primerno opremo, lahko za manjše stro­
ške in kvalitetneje izdelal prav tako dobre 
reklamne filme, ki bi povrh vsega imeli mo­
goče še umetniško vrednost. To bi bila sa­
mo ena izmed mnogih praktičnih koristi, 
ki bi jih družba imela od nas.

Na žalost nimajo pristojni forumi in 
možje za to niti najmanjšega posluha, da- 
siravno je kvaliteta našega dela kljub skrom­
nim razmeram in sredstvom, visoka. že 
dejstvo, da se je pri nas šolalo mnogo ugle­
dnih filmskih delavcev, kakor Boštjan Hla­
dnik, pa vrsta strokovnjakov, ki dela pri 
filmskem združenju Unikal, da slutiti, da 
je pri nas delo nadvse resno.

Delo v klubih
Naš osnovni namen je snemanje filmov 

za festivale. Klub se je doseda.j že veliko­
krat udeležil pomembnih domačih in tujih 
festivalov. Bili smo organizatorji republi­
škega festivala amaterskih filmov v Ljub­
ljani in mednarodnega srečanja kinoklu- 
bov Ljubljane. Salzburga in Trsta. Klub 
združuje v svojih vrstah veliko talentiranih 
avtorjev.

Drugotna in morda najpomembnejša na­
loga kluba je seveda vzgajanje mladih In 
novih kadrov, ki bi utegnili nekoč resno po­
seči v našo filmsko proizvodnjo in nado 
mestiti staro gardo. Samo letos smo orga­
nizirali dva tečaja za kinoamaterje in oba­
krat je bil odziv več kot odličen, kar prav 
gotovo dokazuje, da je zanimanje za film ’ 
izredno.

Perspektive in program
Kakšnih večjih perspektiv praktično ni­

mamo. Ob vsem pomanjkanju si ne more­
mo kaj prida pomagati. Na žalost uspehi 
niso posledica načrtnega dela, temveč rezul­

tat posameznikov — entuziastov. Kakor hi­
tro pa kakšen avtor pokaže talent in si pri­
dobi znanje, ko je skratka za njim več let 
vztrajnega dela, ostane brez možnosti za re­
alizacijo zahtevnejših tem in mora prene­
hati z delom ali pa se pridružiti profesio­
nalcem. S tem se pa neizogibno približa 
nevarnosti, da mu repertoarne zahteve pro 
fesionalnih ustanov zaduše mnogo ustvarjal 
nih načrtov. Tako se siromašijoobeti, da hi 
se slovenski film v doglednem času znebi’ 
mnogih znakov skleroze, ki jih očitno kaže 
v zadnjih letih in sploh ne stopa več v ko 
rak z razvojem jugoslovanskega filma. Bežen 
pregled filmov Kinokluba Ljubljana bi po­
kazal, da je pri nas nekaj avtorjev, ki "bi 
bili odločno sposobni poživiti usihajoče to­
kove slovenskeega filma.

Na nedavnem srečanju kinoklubov iz Av­
strije, Italije in Jugoslavije je program Ki­
nokluba Ljubljana pokazal, da so tu zane 
marjena področja animiranega, dokumenlar 
nega in končno tudi družinskega filma. Na 
teh področjih ne dela nihče sistematično 
Vsa teža programskega izbora v zadnjih 
letih leži na nekaj ustvarjalcih, ki morajo 
sami premagovati nešteto predvsem mater 
alnih težav in se ukvarjati obenem z or­
ganizacijo in delom v klubu. Prav ta pri 
vrženost filmu v najčistejši obliki je pri­
vedla do zavidljivega umetniškega nivoja, dc, 
svežine in poleta. Vse, kar smo gostom po 
kazali, in to gostom, ki dobro poznajo sve 
tovni nivo amaterskega filma, je bilo zanje 
veliko presenečenje. Vsekakor je našemu 
kinoklubu uspelo ustvariti zaokrožen, da, 
naravnost reprezentativen izbor avantgard 
nih filmov, kaierih ustvarjalci, ki so se dvi 
gnili nad povprečje, bi se lahko mirno lotili 
realizacije mnogo zahtevnejših tem in bi za 
svoje delo zaslužili vso podporo.

TADEJ BRATOK

SPOREN LIK V »JUTRU«
Kritiki »Jutra«, ki proglašajo ta film za razvrednotenje in degradacijo revolucije in NOV, se sklicujejo tudi na lik partizan­
skega generala, bivšega zaudarja, ki ga je kot stransko, a impresivno vlogo odigral odlični Ljuba Tadič (na sliki v spredju, 

zaaj sta Ljubiša Samardžič beneški nagrajenec z Volpijevim pokalom za vlogo malega, in Neda Arnerič).

Iz dnevnika filmskega novinarja

ot gobe po
POSEBEJ ZA DELO

Lahko naštejem 25 jugoslovanskih pro­
ducentov. Več kot polovica jih je izšla iz 
meteža reforme, število naših producentov 
je torej približno tolikšno, kot je število 
filmov, ki jih posnamemo v enem letu.

Producenti se ustanavljajo najbolj pogo­
sto z nekakšnim meglenim projektom kot 
edinim kapitalom. Tako je bil na primer 
ustanovljen »Srbija film«, da bi uresničil 
načrt Božidara Nedeljkoviča (avtorja debe­
le knjige in tenkih misli »Sodobna film­
ska umetnost«). Direktor, določeni Milan 
Jovanovič, pa izjavlja, da je načrt razveljav­
ljen, ker gospodarska podjetja iz Požarevca 
niso poslala dogovorjenega denarja za rekla­
miranje (sic!) načrta. Po razočaranju, ki ga 
je producentu pripravilo požarevsko gospo­
darstvo, se je »Srbija film« vrgel na nov 
načrt, na snemanje filma »živela sta dedek 
in babica« (verjetno ne ve za čuhrajev film 
z istim naslovom), o katerem pravi avtor 
Živko Nikolič, da so ga »mnogi gledali in 
hvalili«.

V zgodovini filma je zapisano, kako je 
bilo mogoče v Franciji dobiti bančni kredit 
zgolj z zagotovilom, recimo Jeana Gabina, 
da bo igral v filmu.

Načini, po katerih nastajajo filmska 
proizvodnja podjetja v Jugoslaviji, bodo ne­
dvomno obogatili zgodovino filma s speci­
fičnostmi burek-načrtov, ki bi bili radi po­
dobni filmskemu inženiringu.

car Samuel?
Obrad Gluščevič je moral že drugič od­

ložiti snemanje svojega filma »Goli človek«. 
To pot je odpovedala Bolgarka Nevena Ko-

kanova, kandidatka za glavno vlogo. Prav­
zaprav se zdi, da ni odpovedala ona, tem­
več bolgarska kinematografija. Sprli sta se 
namreč, tako pravijo, bolgarska kinemato­
grafija in ekipa Bulajičeve »Bitke na Ne­
retvi«. V prologu Bulajičevega filma se bo­
do zvrstile najpomembnejše zgodovinske 
etape, ki so privedle do oblikovanja nove 
Jugoslavije. Ena med njimi je tudi car Sa­
muel, makedonski vladar (976------1014). Ti­
sti, ki so poklicani za pravilno razlago zgo­
dovine, tovariši iz bolgarske kinematogra­
fije namreč, pa trdijo, da je bil Samuel bol­
garski in ne makedonski car. Prisvajanje 
Samuela ocenjujejo kot casus belli, pa so 
Neveno Kokanovo zadržali doma kot talko.

Bojaželjnost na 

napačnem tiru
Ne bom vas dolgočasil z nadrobnostmi 

nesoglasij, ki so nastala med filmskimi de­
lavci Hrvatske in Jadran filmom. Dovolj 
bo, če veste, da se Jadran film obotavlja 
proizvajati domače filme, ki ne obljubljajo 
rentabilnosti, filmski delavci pa menijo, da 
je Jadran film ustanovljen za to, da proiz­
vaja domače filme, pa če so rentabilni ali ne.

Nesoglasja so prišla do časopisnih stolp­
cev pod senzacionalnim naslovom: »Kdo je 
proti domačemu filmu?«, nedolžni bralec 
(tisti, ki nima možnosti, da bi pogledal v 
duše sprtih strank) pa bi lahko sklepal, da 
so vsi za film ali pa vsi proti njemu, odvis­
no od tega, kateremu mrfenju bi verjel.

V resnici se mi zdijo ta nesoglasja zelo 
zagonetna. Zdi se mi, da bi bilo naravno, če 
bi se filmski avtorji zavzemali za to, da se 
Jadran film ne bi vmešaval v sredstva film­

ZA AMATERSKO KAMERO
Predsednik ljubljanskega Kinokluba Boris Višnovec med snemanjem svojega

16 mm filma »Jezero«.

!

skega fonda, saj so namenjena predvsem 
napredku avtorskega filma. Po drugi strani 
pa se mi zdi, da bi morali biti filmski de­
lavci v širšem obsegu (mislim tehnični in 
organizacijski kader) zainteresirani nad tem, 
da bi Jadran film čim manj izgubljal in 
tem več zaslužil. Potem bi lahko pogosteje 
sodelovali v najrazličnejših filmskih poslih 
od uslug do koprodukcij, od rentabilnih 
melodarm do še bolj rentabilnih kriminalk 
ali vzhodnih westernov.

Dejstvo pa je, da nesoglasja obstajajo. 
Ce pa so že tukaj, se nekako vsiljuje sklep, 
da so filmski delavci kar najbolj odločno 
zainteresirani za proizvodnjo nerentabilnih 
filmov, najbrž zato, ker v rentabilne ne ver­
jamejo.

Ne nasedajmo 

aplavzom
Ko že tako pridno beležimo vsak uspeh, 

ki ga naši filmi letos doživljajo v tujini (in 
ti uspehi so zasluženi), mislim, da bi mora­
li pisati tudo o možnih neuspehih oziroma 
o povprečnih ocenah.

Poglejmo na primer, kako kritiki pari­
škega »Les Lettres frangaise« ocenjujejo 
»Zbiralce perja«:

Michel Carpedac: +, Gerard Langlois:
+ , Pierre Dais: 0, Marcel Martin (naš stalni 
puljski gost): + +.

Ocene pa pomenijo tole: film mi ni uga­
jal: 0, film mi je ugajal: +, film mi je zelo 
ugajal: + +, film me je navdušiil: + + +.

Utemeljitev za seznanjanje z uspehi in 
z neuspehi oziroma polovičnimi uspehi je 
predvsem v tem. da moramo natančno ve­
deti, kje smo. Niti pametno, niti koristno ni, 
če smo nenehno v oblakih. Naši hvaljeni ci­
neasti (ki so zasluženo hvaljeni) bi mogli, 
prebirajoč le o uspehih, krivo sklepati, da 
se jim ni treba več razvijati, to pa bi ško­
dilo naši kinematografiji. Neskromnost je 
škodljiva. To resnico dokazujejo kar števil­
ni primeri.

Pod ta mednaslov sodi še naslednja 
vest:

Začelo se je snemanje »Bitke na Ne­
retvi«. To je zabeležila tudi televizija v TV 
dnevniku s komentarjem: »Največji filmski 
načrt na svetu!«

Izvoz raste.

uvoz pa tudi
Izvažamo vedno več naših filmov. Izvoz 

je še presegel vsoto, ki nam za leto 1967 
zagotavlja več kot milijon dolarjev izkupič­
ka. Toda filme smo prodali v štirideset 
držav in če delimo število držav uvoznic s 
številom prodanih filmov, spoznamo, da 
prodajamo naše filme za dokaj skromne 
vsote. Samo »Zbiralci peja« zbirajo devize, 
ki bi napolnile žimnico in blazino, na kate­
ri bi se lahko z zadovoljstvom pretegnil 
naš utrujeni trgovec.

Raste pa tudi uvoz. Letos je dobilo ozi­
roma bo dobilo vizo približno 400 filmov.

Na štiri filme, ki so trenutno na zagreb­
škem sporedu, pridejo trije ameriški.

Komercializacija kinematografske mreže 
je vedno bolj obbčutna.

Kar nenadoma se tu in tam najde celo 
kakšen dinar, da bi se obnovile, prebelile, 
ogrevale, s spodobnimi aparaturami opre­
mile . . . najslabše kinematografske dvorane 
na svetu, jugoslovanske.

(Kar zadeva obnavljanje kinematografov, 
nn na Hrvaškem beremo, kako to delajo v 
neki drugi republiki, filmski gledalci v dru­
gih republikah pa se seznanjajo s tem ka­
ko jih obnavljamo na Hrvaškem Preveč je 
republik in premalo je časa, da bi ugoto­
vili pravo resnico. Mogoče je resnica ta, da 
kinematografov ne obnavljajo nikjer.)

BRANKO BELAN
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Štefove pravljice za jesenske dni

Volk in sedmero kozic
f

-po novem
živela je stara koza, ki je imela sedme­

ro kozic, živele so v stanovanju nekega blo­
ka, ker bi sicer morale predolgo čakati 
na lokacijo za svojo hišico. Stara koza je 
hodila naokrog za hrano, mlade pa so bile 
doma, kot je tudi sicer v navadi med sta­
rimi in mladimi. Prav zato si je stara koza 
zelo želela, da bi prišlo čimveč dobro situ­
iranih volkov, ki bi po vrsti požrli njene 
kozice Ker pa je takih volkov zelo malo, 
čeprav se sicer množično ponujajo v ženit­
venih oglasih, se je bala, da bi utegnila do­
biti kakšne volkove podnajemnike in da bi 
morala še nje rediti. Zato je zmerom naro­
čala svojim kozicam, naj ne- odpirajo vrat. 
da jih ne bo kak nezaželen volk požrl.

Komaj je stara koza tistega dne odšla 
zdoma, se je izza vogala pokazal pravi volk. 
Pozvonil je na vratih in rekel: »Odprite,
hčerke moje. nekaj lepega sem vam pri­
nesel.«

Kozice so se zdrenjale k vratom in pri­
sluhnile. Najstarejša je vprašala prišleka, kaj 
jim je vendar prinesel in če ne ve, da mu 
ne smejo odpreti, ker je stanovanje po za 
konu nedotakljivo. Volk je hil zahrbten, 
nekaj časa je počakal in razmišljal, potem 
pa je rekel: »Odprite, zaradi elektrike sem 
prišel, števec moram pogledati!«

»E, to že ni res!« je odvrnila najstarejša 
kozica. »Inkasant za elektriko je bil ravno 
včeraj pri nas.«

»Sploh so bili že vsi inkasanti tukaj,« je 
začela mrzlično naštevati njena sestrica. »Pri 
šli so inkasanti za plin, inkasanti za vodo, 
zavarovanje, časopise, radio, za članarine 
društev prijateljev mladine, tabornikov, rde­
čega križa, upokojencev, rejcev malih ži­
vali. ljubiteljev psov, nadalje inkasanti za 
razne članarine, davke in prispevke, inka­
santi za...«

»Dovolj s temi inkasanti, nor postajam!« 
je zatulil volk. »Nehajte že s temi inkasanti!«

»O, saj bi nehale,« je rekla starejša ko­
zica. »Saj mama tudi pravi, da je že preveč 
inkasantov, naj bi raje poslali položnice, da 
ne bi mečkali in mazali denarja po torba! 
in venomer zvonili na vratih.«

Volk je spričo takih dokazov ostal ne­
močen. Čeprav se je na vse pretege pretvar­
jal. mu kozice niso hotele odpreti. Strinjal 
se je, da bi bilo bolje plačevati s položni­
cami in čeki. toda vsaj tokrat naj bi mu 
pustile prebrati števec, dokler ne bo po­
ložnic, IBM strojev in podobnih centrov za 
obračun.

»Ne, pridite drugič!« ga je zavrnila sta­
rejša kozica. »Mame ni doma in ne vemo, 
kje ima denar!«

»že spet ista: mame ni doma!« je zarjo­
vel volk. »Kaj mislite, da bom zmerom nje­
no, .segedo nadlegoval, naj plačuje namesto 
nje? Saj končno soseda noče več plačati za 
njo. Ali dandanes še sploh najdete tako sta 
rinsko ljubeznivega soseda, ki bi poravnava! 
inkasante iz svojega? Mislite, da bom kar 
naprej tekal za takšno staro kozo, ki je ni 
koli ni doma m noče plačati?«

»Kaj mislite, da bo mama samo na inka 
sante čakala?« je zabrusila nazaj kozica 
»Mislite, da so stranke samo zato na svetu, 
da čakajo na inkasante?«

Naj se je volk še tako jezil, vrata se niso 
odprla. Zato je jezen odšel na dva deci, da 
bi razmislil, kako bi se še bolj prepričljivo 
pretvarjal. V gostilni je vrgel dva kovača v 
glasbeno skrinjo in si naročil otožno doma 
čo melodijo, da bi se razvedril. Polovica 
mirnih gostov je sicer ušla iz lokala, kar pa 
ga ni motilo, da ne bi pil in prepeval in tako 
še lažje razmišljal o svojem načrtu.

Slednjič je volk spet zapustil lokal, plo 
šče so utihnile in gostje so lahko spet mir 
no sedeli in se pogovarjali. Volk je stopil v 
trgovino, in nazadnje v deseti trgovini, kjer 
mu niso rekli: nimamo, pa dobimo! — kupil 
košček krede, da bi ga požrl in dobil bolj 
mil in nežen glas. S takšnim milim in než 
nim glasom se je potem odpravil k vratom,

za katerimi so živele kozice. Pozvonil je 
in počakal. »Kdo je zunaj?« so zameketale 
kozice. Volk je zdaj zbral ves svoj mili in 
nežen glas in rekel: »Odprite, fiks na mol, 
a se bomo tako šli?«

»Stanovanje je nedotakljivo, ne smemo 
odpreti,« so odgovorile kozice.

»Vam bom že dal!« je nežno zarjovel 
volk. »Takoj odprite! Od hišnega sveta sem 
in pregledati moram cev, ki pušča vodo
v vaši kopalnici. Kaj mislite, da bo cela hiša 
plačevala vodo zaradi vaše malomarnosti?!«

Ampak to, da se je volk pretvarjal za 
predsednika hišnega sveta, je bilo še veli­
ko slabše. Kozice so se zdrenjale k vratom 
in skozi špranje so začele tako naglo in ne 
ustavljivo klepetati, da so ga zabolela uše 
sa: »Pri nas cev ni počena, tovariš predsed 
nik! Saj ste to že zadnjič ugotovili spodaj 
na stopnišču, ko ste se dve uri prepira 
na sestanku hišnega samoupravljanja!«

»Soseda Volčjakova je tedaj našo mami 
okrampala in jo zmerjala, da je stara koza!«

»Vi ste podnajemnika Srako zmerjali, ds 
je babjek, ki vam bo vse stanovanje zasvi 
njal.«

»In hišnik Jelen je vrgel gospe Smjako.
vi metlo v obraz, ker mu je očitala, da samo 
pljuva in kreha po stopnicah, namesto da 
bi jih čistil.«

»In hišnik Jelen je vrgel gospe Srnjaku 
sednikova, da lahko vse dela v hiši in pov 
sod gleda v lonce!«

»In stranka v zgornjem nadstropju po 
stavlja smeti zanalašč pred naša vrata!«

»Poznamo vas! Pri vas je voda zmerom od 
prta in za hišni denar ste si prepleskal: 
predsobo, kupili električni štedilnik in bo! 
ler in zamenjali parket v kuhinji!«

»Nam še kopalnice niste popravili! Sost 
du Jazbecu, ki hodi k vam vsak večer igrat 
tarok, ste pa dali nove obloge in novo peč 
v kopalnico!«

»Poznamo vas! Zmerom gledate in vohu 
nite, če dobimo kak obisk in trobite laž: 
pri strankah!«

Tako je volk umolknil s svojim milim 
glasom, zakaj ni prišel do besede, da bi

zaustavila ta močni kozji plaz, ki se je vsul 
nanj. Ugotovil je, da s to prevaro ne bo 
uspel, zato je raje ponižno priznal: »Oprosti­
te, drage kozice! Samo pretvarjal sem se, 
da sem predsednik hišnega sveta in da sa­
moupravljam s to hišo. Saj v resnici sem 
čisto navaden, nedolžen — volk!«

Volk je klavrno odšel in začel razmiš­
ljati, kako bi vendar uspel, da bi kozice 
vrata odprle. Najbrž škilijo skozi kakšno 
špranjo in vidijo moje kosmate tace, je na 
posled spoznal. Zato je šel in si najprej 
kupil kos mila, v katerem je bilo nekaj več 
nazadnje, ko ni vse skupaj pomagalo, pr 
še paket pralnega praška Zagiodal, v kate 
rem je bil sijajni Zaglodon. Ta mu je nazad 
nje pomagal, da so mu kocine kar letele s 
tac in mu kožo obžrl do mesa. S takšnimi 
čistimi tacami se je spet vrnil pred stano 
vanje sedmih kozic. Spet so vse prišle k vra 
torn iz- gole radovednosti, kot je že pri ko 
žicah v navadi Volk je naslonil tace na vra 
ta in rekel: »Torej, prišel sem v imenu ko 
misije, ki dela popis in anketo. Pri vas je 
kot nam je znano, sedem članov družina ir 
ste takorekoč naša najbolj idealna povpreč 
na družina. Popisati vas moram, da bi vedr 
kako in kaj.«

»A tako? Popisujete?« se je spet ogli. 
sila najstarejša kozica. »Kdaj bomo dobil 
kakšno podporo in pomoč, če nas boste pr 
pisali?«

»Tega točno ne vem,« je rekel volk, »mo 
goče čez leto dni, čez dve, tri, če ne bom< 
pozabili in takrat spet delali novih popiso 
in anket.«

Kozice so staknile glave in začele razm 
sijati, ali bi odprle ali ne. Najstarejša ji 
menila, da bi morale odpreti, ker je venda 
prišel končno človek, ki prinaša dobro ii 
ne pobira samo članarin, prispevkov, da', 
kov in raznih računov. Neka kozica je bil; 
za to, da odprejo, že zaradi tega, ker j( 
menila, da so ankete in analize sploh od 
lična stvar, ki pomagajo rešiti veliko stvari 
ki jih sicer z denarjem ni mogoče. Razen 
tega pa je to moderno, je sodila tretja ko 
žica. Na podlagi takega popisa in ankete 
bodo sledile analize in sklepi, je rekla. To
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pa bo silno pomagalo k našemu ugledu, ker 
bo vsakdo lahko rekel: vidite, pri tem se 
pa res pozna, da so sodelovale tudi kozice!

Nazadnje so kozice vrata odprle, volk pa 
je skočil in vse po vrsti požrl.

• .
Seveda je tudi konec naše pravljici 

moderen.
Ko je volk vse kozice preanketiral ii 

statistično uredil v svojem želodcu, je šel 
spat pod prvo drevo. Tako je spal in smrčal 
da je listje padalo z drevesa. Stara koz: 
je v tem času prišla domov in našla str 
novanje prazno. Samo najmanjša kozica j 
meketala sredi sobe. »Hura,« je rekla »ostr 
'a sem živa! Skrila sem se v tisto velik 
razpoko v zidu, ki je še ostala od kvalitet: 
gradbenih del.« Stara koza je bila zelo sreč 
na, ker je našla najmanjšo pri življenju 
Najmlajša pa jo je priganjala, naj bi tako; 
šli k volku, mu razparali trebuh, rešili se 
strice in mrcini nabasali kamenja v želodec 
da bi utonila v prvem tolmunu, kajti bila 
je načitana. Toda stara koza je čutila moder 
ne čase, zato je rekla: »E, ljuba hčerkica, 
ljuba kozica, dovolj imam tebe! Današnj: 
dan imeti doma sedem kozic za preživljanje 
je huda reč. Posebno hudo je, če jih ne mo 
reš spraviti do poklica. Kozice so> danes 
m še pametnih ne sprejemajo več.«

Tko je torej bil volk sit in koza cela 
Kot pravi star pregovor. Volk torej mirno 
spi in smrči, stara koza pa je začela sreč­
no živeti s svojo malo kozico. Zaradi le­
pega meketanja so jo sprejeli med popev­
karice, kjer jo občudujejo vsi, od aranžerja 
do komponista in kakšnega poročevalca za­
bavnega tiska, ki sestavlja z njo melodrama- 
ične intervjuje. Občinstvo pa ploska in 
ivižga in marsikdo pravi: »To je pa tista 
oza, ki jo poznamo iz pravljic!«

Mirno in srečno torej živi stara koza 
,-ojo kozico. In tako bo trajalo vse dotlej, 
lokler se ne bo mlada kozica oženila in ime 
a spet sedmero novih kozic. Tedaj bo ver 
letno šla delat v inozemstvo, svoje kozice 
pa bo pustila v varstvo sosedom in znan 
cem, ali pa kar ulici. In tedaj bomo lahko 
naredili novo pravljico o njenih kozicah in 
o večjem številu volkov, da bo pravljica 
bolj imenitna.

Vsak teden iz vseh 
krajev odgovarjajo
VSAK TEDEN IZ VSEH KRAJEV 
ODGOVARJAJO
Minulo soboto smo zvitim gla­

vam zastavili vprašanje:
Moj šef je strašno resen in 

pust človek, jaz pa sem šaljivec. 
Če pripovedujem šale, se nikoli 
ne smeji, ampak kvečjemu jezno 
gleda. Povejte, prosim, kakšno ša­
lo naj povem svojemu šefu, da se 
bo tudi on vsaj enkrat zasmejal? 

... in dobili odgovore:

IDA GORŠEK IZ CELJA:

DRAGICA STERNAD IZ PEKLA PRI 
MARIBORU:

Na uho mu povej, da je bedak, pa se bo 
gotovo zasmejal, ker ti bo lahko dal knji­
žico.

EVGEN S. IZ BUDINEC:
Povej mu vendar šalo, ki si jo sinoči 

doživel z njegovo ženo!

MILKA URŠIČ IZ RANCE PRI PESNICI: 
Vsaka šala vsebuje zrno resnice, te pa 

tvoj šef ne prenese!

PETER C. IZ MURSKE SOBOTE:
Kako da tvoj šef ni na noro vižo ustvar­

jen, saj vendar praviš, da je strašen pust!?

ZREŠKA MICKA:
Vprašaj ga, če je že videl plešastega osla! 

Ce ga še ni, mu reči, naj pogleda tebe!

Veliko bolje bi bilo, če bi na tvojem de­
lovnem mestu bila kaka mini postavica 
Bodi prepričan, da bi zanjo žrtvoval zadnji 
nasmešek, samo da bi jo obdržal.

KRISTINA IZ KRAVJEKA:
Norček se smeji sam sebi! Ce se tvoj 

šef noče smejati, ga moraš pač malo pošče- 
getati.

VNGELCA IZ RUŠ;
Takoj zamenjaj službo, boljše boš shajaj 

i šefico!

IVAN C. IZ SLOVENSKIH KONJIC:
Kako se bo neki tvoj šef smejal, ko ima 

;ame šaljivce pri delu?

FRANČEK ŠEGULA IZ SLAVŠCINE PR 
LJUTOMERU:

V šali vprašaj svojega šefa, če ima popol 
no izobrazbo — se pravi dokončano osnov 
no šolo. Prepričan sem, da se ti bo vsaj 
trpko nasmehnil.

FRANC HOSTEJ IZ SPODNJE NOVE VASI 
PRI SLOVENSKI BISTRICI:

Kdor se zadnji smeje, se najslajše sme 
je. Tvoj šef.

J. M. IZ MARIBORA:
Ce hočeš, da se bo šef smejal tvojim ša 

lam, se zaposli v uredništvu Pavlihe. Pov­
sod drugod boš s svojimi šalami postal ne­
zaželen.

DUŠAN Z. IZ MARIBORA:
Pridi k nam v službo! Naš šef se tako 

rad smeje šalam, da morajo vsi »vicmohar- 
ji« delati nadure, za kar so dobro plačani 
— seveda ne iz šefovega, ampak iz našega 
žepa.

PAVLA BRUS IZ CELJA:
Tvoj šef je najbrž naredil že toliko »vi­

cev« pri investicijah, da mu je zdaj v refor­
mi zmanjkalo kondicije za podobne šale.

O. E. IZ MARIBORA:
Prinesi mu prvi na uho, da mu zaradi 

položaja in zaslug ne bo treba dokončati 
osnovne šole Vajina strojepiska z VEKS.

HELENA ROŠKAR Z VRANJEGA VRHA 
PRI ŠENTILJU:

Norček če hočeš, da se bo tvoj šef en­
krat pošteno zasmejal, mu vendar reci, da 
odpoveduješ službo. Saj njegov nekvalifici­
ran sorodnik že dolgo čaka na tvoje delov­
no mesto.

In spet novo vprašanje našim 
duhovitežem za prihodnjo soboto:

Zima je pred vrati. Stanujem 
v podstrešni sobici, v katero skozi 
centimeter široke špranje piha ve­
ter. Svetujte, kako naj pridem do 
poštenega stanovanja?

Trnek

Interpersonalizmi
Beseda odnos pride od nosa; zato smo po pravilu v dobrih odno- 

:h, kadar v ožjem krogu stikamo nosove.
*

Ker je imel zmerom dober nos, je v dobrih odnosih z nadreje- 
mi, podrejene pa najraje krca po nosu, na kar je zelo ponosen,

' krati pa je to zanj donosno.
*

V življenju se ljudje ločijo v medsebojnih odnosih po spomeni- 
ih, ki si jih sami postavljajo, po smrti se ločijo po spomenikih, ki

, m jih drugi postavijo ali podrejo.
*

Njuni službeni odnosi so bili tesni in napeti, ker je bil on samo 
islužbenec, drugi pa šef. Razumeta se šele od takrat, ko sta svoje 

odnose razvila v postranski dejavnosti in je šef pristal na donosen
•>k-šef-t«.

*

Socializem je zapleten in protisloven odnos: hkrati je bojevnik 
za komunizem in dedič kapitalizrr Trenuten položaj teh odnosov je 
tak, da je večini za boj, mnogim '*s tudi samo za dediščino in darila.

*

V demokratičnih odnosih si ljudje pojemo hvalo, ali pa se tudi 
izžvižgamo. Pravijo pa, da imajo prednost tisti, ki se zmerom na vse 
— požvižgajo.

Dušan Mevlja - Kljun:

Hipohonder
Jakob Sirup in njegova žena Katra 

sta naročena na časopis samo zaradi 
zdravstvenega kotička. Jakob najde v 
njem zmerom spodbudo za ugotavljanje 
lastnih bolezni, kar je njegov najljubši 
opravek.

Jakob Sirup je prebolel že vse bo­
lezni tega sveta! Globoko je užaljen, če 
mu kdo ne verjame, da ima to ali ono 
bolezen.

Prične pa vedno takole:
Jakob Sirup prebira zdravstveni ko­

tiček nove številke časopisa. »Poglavje 
o raku«, čez nekaj minut razburjeno 
vzklikne:

»Katra! Raka imam! Tu v prsih. Ču­
tim ga. Vsi znaki se ujemajo. Kronično 
kašljam. Izbljuvki so rjavkasti. Včasih 
je kri poleg. Ali se zavedaš, kaj pomeni 
to: rak! Dnevi so mi šteti! Pripravi se 
na slovo, Katra! Zvesto sem te lju­
bil . . .«

Katra mu odgovori zdolgočaseno 
medtem ko krpa nogavice:

»Jakec, te je spet popadlo? Zdrav si 
kot riba, kaj bi z rakom! Spij vrček 
piva in si splakni grlo!«

»Katra, ne norčuj se iz človeka, ki 
stoji z eno nogo že v grobu! Ali ne bi 
bilo pametneje pomeniti se o tem, kje 
naj naročiva spomenik? Malo več piete­
te do ljudi, ki so zaznamovani s smrtjo, 
prosim!«

In tako gre ves teden: rak sem, rak 
tja, rak dol, rak gor, rak v prsih, rak 
v želodcu — vse polno rakov, malih in 
velikih preganja Jakoba Sirupa in mu 
ne pusti do sape.

*
Čez teden dni. Izid nove številke ča­

sopisa in zdravstvenega kotička. »Po­
glavje o trakulji«.

Jakob Sirup s smrtnobledim obra­
zom očita svoji ženi:

»Lani o veliki noči si mi postregla 
s prekajeno surovo šunko. Nesrečnica, 
ali veš kaj si povzročila! V mojem te­
lesu se je zaredila trakulja. Trideset 
metrov dolga zajedalka, ki mi žre moje 
moške moči! Vsi znaki še ujemajo. Suh 
sem Kakor prekla in nobena jed mi ne 
hasne! Vse požre ta tisočkrat preklela, 
trideset metrov dolga zvijačnica! Ce po­
mislim, kdo se je naselil v moji notra­
njosti brez vsakega stanovanjskega 
dovoljenja in mi streže po življenju, se 
mi zvrti v glavi! Trakulja v Jakobu Si­
rupu, v plemenitem človeku, ki ni storil 
v življenju nobene neumnosti, razen da 
se je oženil! Dnevi so mi šteti!« .

Katra mu odgovori zdolgočaseno, 
medtem ko krpa nogavice: *

»Bo lesena krsta dovolj močna, ali 
naj naročim železno?«

»A takoj še norčuješ se iz ubogega 
človeka, ki je žrtev zajedavca! Dobro.

pa bom molčal. Nobenemu človeku se 
ne bom več zaupal. Saj me itak nihče 
ne more razumeti. Umiram s trakuljo 
v sebi iti molče odhajam z njo v skupni 
grob!«

In tako gre ves teden (obljube o 
molku Sirup seveda ne more držati): 
danes trakidja, jutri trakulja, vsak dan 
samo trakulja. Ko zajtrkuje, pravi ženi: 
daj kavo za trakuljo! Ko kosi, ihtavo 
vošči svoji neprostovoljni podnajemnici, 
ki si je izbrala njegovo črevesje za 
brezplačno stanovanje: Dober tek želim, 
tovarišica! če želite dodatka, kar po­
vejte, takoj vam postrežemo!«

*

Čez teden dni. Izid nove številke 
zdravstvenega kotička. »Poglavje o srčni 
kapi.«

Jakob Sirup sporoči z drhtečim gla­
som svoji ženi:

»Imam občutek, da me bo zdaj zdaj 
zadela kap! Vsi znaki se ujemajo. Visok 
pritisk v senceh! Hoja po stopnicah mi 
jemlje sapo. Poslavljam se od tega sve­
ta, ki me ni hotel razumeti. Sele po 
moji smrti bodo ugotovili: bil je hudo

bolan, pa mu nismo verjeli. Takrat bo 
že prepozno, zapomni si, draga Katra!«

Katra mu odgovori zdolgočaseno, 
medtem ko krpa nogavice:

»Pravijo, da je srčna kap imenitna 
smrt, brez vsakih bolečin!«

»Strela, kot vse kaže, se veseliš moje 
smrti!«

»Moram ti verjeti, da boš umrl, dru 
gače boš spet užaljen!«

In tako gre ves teden: enkrat kap, 
drugič kap, zmerom kap. Od raka na 
trakuljo, od trakulje na kap.

•k

čez teden dni. Izid nove številke ča 
sopisa. Zdravniški kotiček:

»Poglavje o hipohondru ali namišlje 
nem bolniku.«

Jakob Sirup sloni na mizi. Pred 
njim leži zaprt časopis. Katra se začudi:

»Zakaj danes ne prebiraš zdravstvene 
strani?«

Jakob Sirup skrivnostno molči.
Katra vzame časopis, odpre ga na 

zdravstveni strani in prebere prvi od­
stavek: »Hipohonder je duševni bolnik, 
ki si domišlja, da je vedno bolan. En­
krat ga muči rak, drugič trakulja, tret­
jič si domišlja, da ga bo vsak čas za­
dela kap. . .«

Nasmehne se in odloži branje:
»Jakec, možek, kako je s tvojo tra­

kuljo? Te še grize? In z rakom? In s 
kapjo? Si še vedno z eno nogo v grobu? 
Kako je z nagrobnim sjaomenikom?«

Jakob Sirup tiho in skesano odvrne:
»Ne ljubi se mi več umirati. Prebolel 

sem že vse bolezni tega sveta, zdaj bi 
rad še malo živel. Katra, obleci se, gre­
va na litrček in na pečenko! Smrt pa 
naj gre medtem na sindikalni dopust!«
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Dve „Rogaški” 
v Rogaški

Zapiski in pripombe zvestega obiskovalca

Čeprav je turistične sezone že zdavnaj 
konec, je bilo oktobra v Rogaški Slatini še 
precej gostov. Prevladujejo Avstrijci in Ita­
lijani, Jugoslovanov pa je bolj malo.

Gostinci v Rogaški Slatini so pravočasno 
poiskali goste zunaj naših meja. Kaže, da 
so tudi s propagando bolj uspešni, saj lah­
ko v dunajskih časopisih najdemo oglas in 
reklamo za Rogaško Slatino. Tudi drugi av­
strijski časopisi so pisali o Rogaški in ob­
javili tudi fotografijo o novi terapiji in piv­
nici.

Morda pa pri nas premalo pišemo o Ro­
gaški?

Zdravniške storitve
Zdravniškim storitvam ni kaj oporekati. 

Morda je včasih premalo povezave med am­
bulanto in recepcijo, zaradi česar morajo 
pacienti čakati. So tudi primeri, da zdravni-

Izlet tedna
/

\T HP ' • 'Y 1 rzic 
in okolico
Turistični napotki

V Naklem se odcepi avtocesta v Tržič 
in naprej v Avstrijo. Ker je od minulega de­
ževja narasla Bistrica močno poškodovala 
most, so promet preusmerili po obvozu sko­
zi Podbrezje in Podtabor.

2e nekdaj je šla čez Ljubelj pot v Avstri 
jo. že v rimskih časih, ko je pod Ljubeljem 
stalo naselje Forum Lubellinum, ki ga je ka­
sneje uničil plaz. Nastanek današnjega Trži­
ča je povzročil tovorni promet in bogastvo 
vode, ki so jo uporabili za fužine in 
usnjarno.

Tržiču sta gospodovali kar dve graščini, 
spodnjemu delu graščina Gutenberg dn gor­
njemu Neuhaus. Prva je že od šestnajste­
ga stoletja dalje razvalina, druga pa je bila 
po požaru, ki je leta 1811 pustošil po me­
stu spet obnovljena. Tudi glavni trg je do­
bil današnjo podobo po tem požaru.

Leta 1908 so potegnili železnico iz Kra­
nja do Tržiča, osemnajst let kasneje je na­
selje dobilo mestne pravice.

Komu se mesto, stisnjeno med visoke 
hribe, ne bi priljubilo! Slikovitost naselja 
samega, lepa okolica in avtocesta so pri­
pomogle, da mesto vedno bolj pridobiva 
na turističnem pomenu. V poletnih dneh se 
lahko okopljete v modernem bazenu, zgra­
jenem nekoliko zunaj mesta. Kraj ima pred 
nekaj leti ustanovljen muzej, ki seznanja 
obiskovalce z zgodovinskimi in etnografski­
mi značilnostmi, zlasti pa je bogat oddelek, 
posvečen NOB v Tržiču in okolici.

V župni cerkvi si lahko ogledate slike 
Layerja, Langusa, Mežana in Pirnata.

Ce želite prenočevati, posreduje pisarna 
TD Tržič zasebne sobe. Prav tako lahko tu 
dobite spominke in dovolilnice za ribolov 
v Bistrici.

In kam v okolico?

Prijetna tura je na Kofce, sedem kilo­
metrov po cesti in nato še pol ure peš. 
Kdor pa bi se rad zdajle, v pozni jeseni, 
še pošteno nasopihal po hribih, lahko kre­
ne do koče na Dobrči (3 ure), do koče na 
Kriški gori (dve uri in pol) — mogoče še 
naprej proti Tolstemu vrhu in Storžiču, 
ali pa do zavetišča pri Tiču (dve uri). Ta­
krat, ko boste krenili na te poti, se raje 
prej oglasite pri Planinskem društvu in 
vprašajte, katere postojanke bodo takrat še 
oskrbovane!

Zlasti pozimi derejo kolone na Zelenico 
na smučanje, kjer sicer vozi žičnica, je pa 
od gornje postaje do Doma le še pol ure 
peš.

V Podljubelju lahko obiščete priznano 
gostišče pri Ankeletu, kjer imajo tudi le­
žišča.

Iz Tržiča se odcepi lepa makadamska 
cesta tudi v Begunje, malo pred Begunja­
mi se odcepi cestica v Drago, kjer so med 
vojno Nemci strejali talce. Izlet lahko za­
ključite pri razvalinah gradu Kamna, rezi­
denci legendarnega junaka Lambergarja.

In zg orientacijo še nekaj razdalj do 
Tržiča: Jesenice 40 km, Ljubljana 42 km,
Ljubelj 12 km in Begunje 9 km.

J. Z.

ki niso vedno prisdtni, da imajo razne se­
stanke in da pacient najde v ordinaciji pra­
zno sobo, ko išče zdravnika. Treba je ra­
zumeti, da so tu bolniki; že po naravi je 
vsak bolnik bolj nestrpen. Zlasti je treba 
upoštevati, da so sedaj gostje v glavnem 
samoplačniki in da so na take »malenkosti« 
občutljivi.

Sicer pa bi morali v Rogaški Slatini mi­
sliti tudi o nujnih primerih zdravniške in­
tervencije. Reševalnega avtomobila nimajo 
in ga morajo ob nujnih primerih klicati iz 
Šmarja pri Jelšah. Spričo slabih telefonskih 
zvez in precejšnje oddaljenosti bo treba ne­
kaj ukreniti. Kaj bi bilo, če bi nekomu po­
čil želodec? Pred kakimi tremi tedni je po­
treboval nujno pomoč neki delavec. Zjutraj 
je po pomoti zaužjl strup in med delom ga 
je zvilo. Videli smo ga. kako je ležal ob 
jarku pri Slovenskem domu in dalj časa ča­
kal na reševalni avtorrtobil. Morda bi ob ta­
kih primerih bilo bolje, ko bi bolnika od­
nesli v ambulanto na nosilih. Res je sicer, 
da so mu nudili takojšnjo pomoč, vendar 
je to čakanje bilo neprijetno, zlasti ko so 
vse to opazovali mimoidoči in prizor po svo­
je komentirali.

Namestitev 
in prehrana
Med tujimi gosti je slišati, da je hrana 

v redu in delno so tudi s prenočišči zado­
voljni. O ceni ni kaj reči. Zlasti v zdravili­
škem domu je hrane dovolj. Hrana je okus­
na in ni enolična, čeprav imajo gostje dieto. 
Strežno osebje ustreže gostu pri izbiri hra­
ne. če je le mogoče. Gost lahko izbira pro­
stor in omizje. Računati pa je treba tudi na 
takšne goste, ki želijo imeti rezervirano 
mizo.

Z adaptacijo sob oziroma prenovitvijo so 
stari zdravniški dom dokaj lepo uredili. Ker 
pa je vse preveč povpraševanja po sobah s 
tušem in kopalnico, bo v bodoče treba mi­
sliti tudi na takšne goste. Prej ali slej bo 
treba poskrbeti tudi za apartmaje.

V sobah so namestili tudi telefonske 
aparate, vendar so zveze slabe. Tako ni 
mogoče dobiti iz sobe zvezo z zdravnikom. 
Zlasti je težko dobiti zvezo s kraji zunaj 
Rogaške Slatine.

Izleti in razvedrilo
Samo dietna hrana in kisla voda res nista 

dovolj! Tako vsaj pravijo tisti turisti, sa­
moplačniki, ki pridejo v Rogaško Slatino 
tudi na dopust Lepa okolica in sprehodi so 
kot nalašč za izlete, peš ali z avtomobilom, 
vendar je precej pripomb zaradi slabih cest. 
Tujci si želijo v popoldanskih urah na iz­
let v Krapino. Kumrovec in celo v Zagreb. 
Ceste na tem območju prav nič ne pospe­
šujejo turizma. Tudi cesta, ki pelje proti 
Celju, še ni povsem asfaltirana in na dveh 
krajih že več let zaman čakajo na asfalt. 
Gostje se jezijo tudi na markacije, poseb­
no za Boč in druge kraje v okolici. Morda 
bi v Rogaški postavili kakšen relief ali zem­
ljevid po zgledu Bohinjcev?

Tujci iščejo zvečer zabave in pogrešajo 
nočni lokal. Verjetno bi bil tak lokal spri­
čo sedanje zasedbe nerentabilen. Toda zakaj 
ne bi povedal’, gostom, da imajo tak lokal 
v Celju in Mariboru? Mala vitrinca z rekla­
mo ne bi bila odveč in tudi ne bi pomenila 
čelikega izdatka.

Pogrešajo tudi pokritega bazena, kot ga 
imajo druga podobna zdravilišča. Tudi 
skromne kinematografske predstave bi lah­
ko bile boljše, čeprav so cene stopnic ena­
ke kot v Ljubljani, ali pa še dražje.

Spominki
Le redek gost odpotuje iz Rogaške Sla­

tine. ne da bi si kupil darilce. Trgovsko 
podjetje Jelša je sicer odprlo lepo trgovi­
no, pogrešamo pa podobne lokale v parku. 
Opuščeni lokali in trgovine kraju niso v 
okras. Slišati je. da bodo vse to podrli in 
zgradili nov objekt. Ker je v Rogaški Slati­
ni tudi steklarna, je razumljivo, da povpra­
šujejo po steklu. Tovarna ima sicer skrom­
no trovino v bližini železniške postaje, 
vendar je ta trgovina vse preveč skrita.

Kaj pa olepševalno društvo?
Ce takega društva ni, bi moralo turistič­

no društvo začeti akcijo za adaptacijo star 
hiš. Tako je hotel Bellevue nujno potreben 
adaptacije. Fasada že odpada. Ker je ta ob­
jekt na zelo lepi izletniški točki in ob le­
pem vremenu zelo obiskan, bi morali po­
iskati investitorja, da bi ta objekt adaptiral 
in ga tudi izročil v upravljanje podjetju, ki 
bi bilo pripravljeno lokal adaptirati in po­
iskati oziroma privabiti goste. Podobnih hiš 
je v Rogaški Slatini še več.

Tudi prostori PTT so zelo siromašni. 
Spričo precejšnjega prometa bi bilo prav, 
da bi podjetje PTT v Celju poiskalo sred­
stva in še morda kakšnega soinvestitorja za 
zidavo novega poslopja. Lokal je nefunkcio­
nalen, pretesen in ker ima tudi pošta kori­
sti od turizma, bi bilo prav, da bi to po­
slopje popravili ali pa zgradili novega.

Tudi živilski trg kaže bolje urediti. Se­
danji prostor, ki je namenjen za živilski 
trg, služi bolj za odlaganje prazne embala­
že. Za stojnice skoraj ni prostora. Vse več 
kmetic nosi po zdravilišču kostanj, žganje, 
sadje, gobe, jajca itd. Prav bi bilo, ko bi te 
kmetice usmerili na živilski trg, ki ga je pa 
treba bolje urediti.

Vrtnarjem v Rogaški Slatini vsa pohvala 
in priznanje. Iz dneva v dan lahko gostje 
občudujejo lepo urejeni park, poln raznih 
rož, ki so v veselje in v okras Rogaški Sla­
tini. Park vzdržuje menda samo zdraviliški 
dom, čeprav hodijo po njem vsi, ki pride­
jo v Rogaško Slatino.

Rogaška Slatina bi še bolj uspevala, če 
bi bila v Rogaški samo ena »Rogaška«. Tako 
pa sta v Rogaški, brez potrebe, dve pod­
jetji, »Zdraviliško gostinsko podjetje« in 
»Zdravilišče Rogaška Slatina«. Med zaposle­
nimi govore tudi o različnih zaslužkih in pa 
o neenotnem zastopanju na zunanjem trži­
šču ...

IVO BREZOVNIK

V s '

»NEBOTIČNIK« IN PIVNICA
Rogaška Slatina se vse bolj uveljavlja. Lepo opremljen nebotičnik s sodobnimi kabinami in raznimi terapijskimi postopki je v resnično zadovoljstvo obiskovalcu. 

Že zdaj pa bi dragi objekt morali bolj negovati: rolete so pokvarjene, razni napisi na stavbi zgubljajo črke ... (Foto: I. B.)

V deželi vzhajajočega sonca

Vsi so „yokoso44
«

Na Japonskem je gostoljubnost tradicija in zakon
O Japonski vemo zelo malo. Skoda, kaj­

ti ta je zares ena najbolj zanimivih in pri­
vlačnih dežel na svetu. Vemo za podjetje 
»Sony« ki oskrbuje svet z radijskimi in te­
levizijskimi aparati, poznamo njihove igra­
če, gledamo njihove samurajske filme in 
občudujemo njihovo vljudnost in prijaz­
nost.

In to, slednje, ni le zunanja manifesta­
cija, s katero privabljajo turiste in poslov 
ne ljudi. Vljudnost in prijetna domačnost 
sta del njihove tradicije, ki ni zbledela kljub 
nenavadno hitremu vsestranskemu napred 
ku in tako imenovani »westernizaeiji« 
Spremljata obiskovalce, se od letališča, v 
hotele, v taksije, po lokalih, gledališčih, po­
vsod.

Najbrž sodi v vljudnost in ponos tudi 
to, da na Japonskem ne poznajo napitnine. 
V hotelih in restavracijah priračunajo 10—15 
odst. uslužnostne takse, ki si jo razdelijo 
uslužbenci ob koncu meseca kot del plače. 
Tudi če ne veste, da na Japonskem na­
pitnina ni v navadi in po pomoti stisnete 
v roko yen ali dva hotelskemu uslužbencu, 
ki je nosil vašo težko prtljago, bo vljudno 
odklonil.

Kajpak, izjemnost te dežele ni le v od­
klanjanju napitnine. Izjemni sta tudi njiho­
va zavzeta delavnost in pridnost. Japonska 
šteje danes domala 100 milijonov prebival­
cev in se razprostira na štirih večjih oto­
kih in 3000 manjših. Teh sto milijonov lju­
di se drenja na površini, ki je komaj malo 
večja od Norveške tki šteje približno 4 mi­
lijone prebivalcev). In vsi ti ljudje neumor­
no delajo od jutra do večera. Opravljajo tu­
di po dve službi. Približni mesečni dohodek 
na glavo je 140 dolarjev, se pravi, da je do­
kaj nizek, kljub temu, da je življenje ce­

nejše kot v večini evropskih dežel. Delov­
na sila v Aziji je pač cenena in zato je tre­
ba bolj pljuniti v roke. Danes je Japonska 
daleč najbolj razvita azijska dežela, njeni 
proizvodi že več kot 15 let uspešno konku­
rirajo s ceno in kakovostjo na vseh svetov­
nih tržiščih in to z najrazličnejšimi pred­
meti — od spominkov (spominki iz ZDA so 
»made in Japan«) do precizne tehnike.

Kljub napredku in modernizaciji pa 
ostajajo zvesti bogati tradiciji in običajem. 
Na tokijskih ulicah, premajhnih za neizmer 
no gmoto ljudi — podnevi šteje Tokio bli­
zu 113 milijonov ljudi, ponoči, ko gred de­
lavci domov, pa skoraj 11 milijonov, in to 
na površini 2.031 km' — je opaziti pred­
vsem »naša«, se pravi, evropska oblačila, to­
da še vedno je veliko kimonov in širokih 
pasov in predvsem lesenih visokih cokel, 
komagetov. Moški so očitno manj zavzeti za 
tradicijo, vsi so nenavadno elegantno, celo 
gizdalinsko oblečeni.

*

še vedno je najbolj priljubljeno shajali­
šče gledališče Kabuki, ki združuje dramo, 
ples in komedijo. Izhaja iz 17. stoletja in je 
bilo v začetku močno pod vplivom gledali­
šča No. Dandanes je Kabuki še vedno tak 
kot je bil, uporablja tudi jezik 17. in 18. sto­
letja. Za Kabuki, ki ga je sama spektakular­
nost, barvitost in pestrost, je značilno, da 
igrajo tudi žensko vloge moški. Na predsta­
vah, ki trajajo 5 ur (ena je od 11. do 16., 
in druga od 17. do 22. ure), se kar na odru 
preoblačijo, menjajo maske in prizorišče. 
Pri prvem jim pomagajo posebej za to do­
ločeni ljudje, ki sede na odru, za menjanje 
dekorja pa imajo vrtljiv oder, ki so ga upo­
rabljali že v 18. stoletju. Ljudje prinesejo 
hrano s seboj v ličnih škatlicah ali pa jo

kupijo v kratkih odmorih v gledališkem bi­
feju. Tam tudi demonstrirajo pripravljanje 
hrane, predvsem iz surovih rib, kar ni či­
sto po našem okusu. ’

Kabuki imajo za vrsto gledališča, ki je 
bolj namenjeno množici, medtem ko je No 
bolj za izbran okus. To je gledališka pred­
stava, sestavljena iz štirih elementov — pe­
smi, plesa, glasbe in drame. Dramatični ele­
ment je najmanj pomemben, zaplet zgod­
be je preprost, kajti glavni cilj No je, pri­
praviti občinstvo do tega, da ritmično in 
glasbeno začuti smisel globoke lepote sko­
zi pesem, ples in glasbo. Ozadje ostaja sko­
raj nespremenjeno in je pogosto le simbo­
lično zaznamovano, kaj predstavlja. Kakor 
so simbolične tudi maske — starca, vojaka, 
mlade žene, godrnjavca, maščevalnega duha. 
leva. Monotona glasbena spremljava pa pri­
haja iz bobnov in flavte. Začetki No segajo 
v 7. stoletje, ko se je iz kitajskega gledali­
šča razvil Sangaku — vragolije in žongli­
ranje.

Obe vrsti gledališča sta nenehoma polni, 
kljub temu, da jih je po več v Tokiu in 
drugih mestih V Osaki je najbolj priljub­
ljeno gledališče Bunraku ali igra lutk, saj 
je tu tekla njegova zibelka. Zal pa je sezo­
na tega gledališča zelo kratka, začenja se 
sredi julija in traja le nekaj mesecev.

Toda tu so še druge tipične japonske 
zanimivosti. Ikebana ali urejanje cvetja se 
je razvilo tudi pri nas; Chanoyu — čjna ce­
remonija, se je razvila v 16. stoletju in po­
meni kultivacijo duševne ubranosti in rav­
notežja, ko uživamo okus čaja samega — 
tako imenovanega »zelenega« čaja brez slad­
korja; praznovanje in parade ob Novem le­

tu spominjajo na kitajske; nato je tu še 
lov na kormorane, iskanje biserov, sprehod 
po prečudovitih japonskih vrtovih, ogled 
gradov iz samurajskih časov, zlatih paviljo­
nov, muzejev, budističnih svetišč in temp­
ljev.

Japonsko restavracijo je treba obiskati, 
čeprav kuhinja ni po našem okusu. Sobica 
z eno samo četverokotno mizico. Ko vsto­
pite, se je treba sezuti. Gost sede tja, kjer 
je za njegovim hrbtom poslikana stena ali 
vaza z ikebano. Drugega okrasja ni v sobi. 
Na štirih straneh mizice so štiri blazine, 
na katere se je treba »zložiti«. Vsaka sobi­
ca ima svojo gostiteljico. Ta prinese naj­
prej sake, nato po izbiri jedil, skuha na re­
so ju poleg mizice zaželeno specialiteto. Lah­
ko kuhajo tudi gostje sami in gostiteljica 
prihaja le tu in tam, da polni Šilca s sake­
jem in kozarce z odličnim japonskim pi­
vom Kirinom ali Suntoryjem. Japonska je­
dila, ki ugajajo mednarodnemu okusu, so 
predvsem sukiyaki — govedina, dušena v 
zelenjavi; tempura, ribe, rakci in zelenjava 
ter sushi, na katerega se je treba prav za­
res šele navaditi, saj je to kos surove ribe 
na kepici riža in pomočen v omako. Gosti­
teljica — kot prava gejša — tudi zapoje in 
zaigra. Vljudna in nasmejana se priklanja 
in priklanja in treba se je priklanjati na­
zaj, vse dokler ne izgine za drsnimi vrati. 
In spet pride pogledat, kaj si želi gost.

»Yokoso« je stara japonska beseda, ki po­
meni dobrodošli. In to je rekla gostiteljica 
in to pravijo Japonci vsem, ki jih obiščejo. 
Potem pa poskrbijo, da se ima gost kar naj­
lepše. Niso nestrpni, posvečajo mu svoj čas, 
vodijo ga naokrog in se prijazno smehlja­
jo — vse do »sayonare«.

MIŠA GRČAR

Z Muljave v Stockholm {in nazaj)

Izlet v Oslo
v

Študentovski avtostop po Evropi

Dva dni sem pohajkoval po Norveški. 
Pravzaprav ne sam, Liise-Lotty, moja šved­
ska prijateljica, je bila tudi z menoj. Njo 
in njen avto sem namreč »nastopal« kar 
doma. v kuhinji.

V sredo popoldne ob petih sem ji na­
mreč izrazil željo, da bi šel v Oslo. Ob pol 
devetih je svetlo siva Volvo Amazon AA 
9404 že vozila proti Oslu. Za volanom je se­
dela Liise-Lotty, na njeni desni pa jaz. Vo­
zila sva vso noč. V bližini Karlstada, ka­
mor sva prispela okrog polnoči, sva sicer 
zaspala za kake dve uri, nato pa nadaljeva­
la pot. Za volan sem sedel jaz. Brez šofer­
skega izpita sem tiščal na plin bolj kot vsi 
drugi. 120 do 130 km na uro je šlo, čeprav 
je Liise kričala in me rotila, naj vozim bolj 
počasi.

»Dobro veš,« mi pravi, »da je dovoljena 
hitrost samo 90 km na uro! Kaj pa, če te 
dobi policija?«

Odvzel sem plin, da bi jo pomiril. Res, 
na švedskem se od 1. junija do zadnjega 
avgusta sme voziti največ 90 km na uro. 
Policaji te mimogrede zašijejo za sto ali dve­
sto kron.

Okrog šestih zjutraj sva prišla v Oslo, 
srce Norveške. Vsekakor mora biti to me­
sto kar precej staro, če stoji Akerskusova 
trdnjava in grad že od leta 1300 naprej. 
Res pa je, da tiste trdnjave, ki jo je v tem 
letu sezidal kralj Haakon V., ni, kjer je bi­
la za časa Christijana IV. prenovljena, 
predvsem pa povečana in je bila v 14. stol. 
tudi kraljeva rezidenca. Tudi še potem je 
bil večkrat prenovljen, sedaj pa služi za 
rezidenco vladnim gostom. Stoji pa ravno 
nad morjem, in je čudovit razgled tako po 
mestu kot po morju.

Domkyrka ali stolnica je bila zgrajena 
v prvi polovici 17. stol. Njene umetnine so 
delo priznanih mojstrov iz 20. stoletja. Edi­
na starejša stvar so orgle, ki so iz prve pol. 
18. stoletja.

Poleg nacionalnega muzeja, kjer lahko 
vidiš ves razvoj norveškega naroda in celo 
delovno sobo slavnega dramatika Henrika 
Ibsena in zbirko lapplandske kulture in 
tehnike, bi predvsem priporočal ogled treh 
vikingških ladij iz 9. stoletja. Vse tri ladje 
so približno enako stare in so čudovito 
ohranjene ter nudijo obiskovalcu pravi 
vpogled v kulturo in tehniko Norvežanov 
v 9. stoletju. Tako kot Švedi, ki so zaljub­
ljeni v svojo Vašo, so tudi Norvežani nad­
vse ponosni na svojo »ladijsko zbirko« in 
jo imajo za glavno atrakcijo Osla. Vseka­
kor pa je najsijajnejša najdba iz te dobe 
razkošna ladja Oseborg. Norvežani imajo 
te ladje, ki so jih našli v fjordu pred Oslom, 
za nekakšno relikvijo.

V enem dnevu res nisva mogla kaj pri­
da spoznati mesta, na splošno pa me ni 
kaj preveč navdušil, morda zato ne, ker sem 
ga gledal precej utrujen od celonočne vož­
nje. Vsekakor pa sem bil drugi dan bolj 
navdušen nad Holmerkolmom. Posebno, ko 
sem skočil v mrzlo vodo, se mi je pamet 
zbistrila. Prav zato pa nisem več poskušal 
plavati, ampak sem opazoval znamenito 
skakalnico in se vživel v vlogo Jemca, Zaj­
ca, Pečarja in drugih naših fantov, ki so 
se tukaj že bolj ali manj izkazali. Predstav­
ljal sem si polne tribune, vsepovsod led in 
skakalce na mostičku. To mora biti res ve­
ličasten pogled. Pa me je sentimentalnost 
kmalu minila, ko sem v borovem gozdiču 
našel borovnice, in ko mi je Liise sporoči­
la, da se vračamo na švedsko.

Sreča, da so Švedi takrat še vozili po le­
vi, Norvežani pa po desni, sicer človek 
sploh ne bi vedel, kdaj pride z ene države 
v drugo.

V Orebroju sva se z Liise skregala. Ho­
tela je vzeti v avto dve štoparki, jaz pa ni­
sem pustil. Ni ji šlo v glavo, kako to, da 
ju ne pustim v avto. Pa ji je bilo kmalu ja­

sno. Slabih sto metrov naprej sta stala dva 
fanta in ta dva sta bila najina gosta. Pove­
dala sta (bila sta dva Švicarja), da sta stala 
tukaj že od pol desetih dopoldne (ura je 
bila pol šestih popoldne) in da sta ti dve 
dekleti prišli na cesto pred kakima dvema 
urama in da sploh nista hoteli nič slišati, 
da bi se postavili po Stoparskih pravilih. 
Torej sem imel kar prav, da sem ju pustil 
na cesti.

So švedska dekleta 
res nemoralna?
Veliko, zelo veliko sem že slišal in tu­

di bral o švedinjah. Po vsem tem sem si 
ustvaril svojo podobo švedskega dekleta, ki 
je bila približno takale; švedinja je lepa 
blondinka s sinjimi očmi, lepe postave, si­
cer hladna, v ljubezenskih rečeh pa stra­
šansko vroča in zaljubljena v črne fante iz 
Evrope; pohlepna po denarju ter v »tistih« 
vprašanjih dokaj brez predsodkov. Pa ni 
tako!

Res je, da so Švedinje v glavnem simpa­
tična dekleta, res je, da je njihovo obna­
šanje za naše pojme predrzno, res pa je 
tudi, da se znajo veliko bolje obvladati in 
kontrolirati kot na primer Čehinje ali pa 
celo Slovenke.

Na švedskem je povsem normalno, da 
dekle ogovori fanta, če ji je všeč. Povsem 
normalno je, da hodi po ulici s cigareto 
ali pa s pipo v ustih. Sploh je za Švedinjo 
normalno vse tisto, kar je normalno tudi 
za Šveda. Ko sem nekoč vprašal neko de­
kle v Mariestadu na plesu, kako to, da me 
je prišla prosit za ples, ko pa vendar izbi­
rajo moški, mi je čisto neprizadeto dejala: 
»Zakaj si pa ti prišel prej mene prosit, pa 
si me še manj poznal kot poznam sedaj jaz 
tebe. Všeč si mi in želim s teboj plesati

ter se poljubljati!« Natančno tako je rekla! 
Zanimala me je ta 19-letna študentka in po­
govarjal sem se z njo ves večer. Za slovo 
pa mi je dejala: »Vsaka švedinja se rada 
poljublja in s teboj sem bila ves večer 
zgolj zato, ker si me že pri drugem plesu 
poljubil!« To je bilo res, ampak to sem sto­
ril zgolj zato, ker bi drugače ona mene. Te­
ga pa si nisem hotel dovoliti!

Sicer pa bi lahko vse tiste misli in mne­
nja in sodbe, ki sem jih slišal od Vivece iz 
Mariestada, od Liise-Lotty iz Stockholma, 
od Brigitte iz majhnega podeželskega me­
steca Torebuda, pa od Kiki iz Goteborga in 
še drugih, združeno povedal nekako takole:

O švedskih dekletih mislite vi, Evropej­
ci, da smo same take, da komaj čakamo, 
da pridete. Res je, da se zelo rade poljub­
ljamo, res je, da zelo rade sedimo v druž­
bi inozemcev, ampak ne zato, da bi potem 
z vami »šle«; tudi ne zato, ker bi od vas 
pričakovale, da nam kaj plačate (denarja 
imamo same dovolj, če ga nimamo, gremo 
pa delat in ne posedat po lokalih), ampak 
zgolj zato, ker nas zanima, kakšni so tujci, 
ker nas zanima, kakšno je življenje tam, 
kjer ste vi doma, in pa kakšni ste, ki nas 
tako obsojate. Kaj se vam zdi tako čudno, 
če dekle ogovori fanta, kaj se vam zdi čud­
no, če ženska dela moška dela in moški 
ženska? Vi imate dvojno moralo — eno za 
moške, eno za ženske.

Ne vem, ali naj jim pritrdim v vseh teh 
njihovih razglabljanjih in opravičevanjih 
samih sebe ali ne, vendar pa sem sedaj pre­
pričan, da so švedinje čisto navadna dekle­
ta, le da so bolj razgledana in bolj zavzeta 
za študij, kot Evropejke.

ILIJA BREGAR

Prihodnjič:
V Kobenhavn!
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Jože Ciuha

Zapiski o (političnih) emigrantih iz knjige „Pogovori s tišino44

V spominu vrtim film zadnjih dveh dni.
V podnaslovu se je izpisalo vprašanje: »Y 
a t-il dilettantisme tragique?« Zasledil sem 
ga v Camusovih »Camets«.

Na kosilo sem bil povabljen k dirigentu 
Sijancu. Bilo je zadušno opoldne, in pre­
den sem se pripeljal do hiše, v kateri stanu­
je, sem bil ves prepoten. Z dvigalom sem 
se povzpel v zadnje nadstropje stolpnice 
in pritisnil na gumb. Na vratih je pisalo Ma­
riano Drago: pod tem imenom je šijanec 
poznan v glasbenih krogih Buenos Aire­
sa in La Plate.

Takoj, ko sem vstopil, sem osmradil sta­
novanje: kljub temu, da je bilo v dnevni 
sobi prijetno hladno, se po soncu in vlagi 
razdražene znojnice zlepa niso mogle po­
miriti. Čez čas sem se zatekel v kopalnico 
in dolgo izpiral dihurje vrelce pod pazdu­
hami.

šijančeva žena je pripravila kosilo, mi­
dva pa sva se pomenkovala: pogovor — kot 
toliko pogovorov — brez začetka in konca. 
Vmes sem pasel poglede po zadimljenih 
šotorih dimnikov. Potoval sem po sivi po­
seki slemen: v takih pogledih je duša vele­
mesta črna in žalostna.

Kosilo je bilo okusno in obilno: Sijan- 
čeva žena je Nemka. Taka, kakršna velja 
med Nemci za »ein gemiitliches Frauenzim- 
mer« Za dobro prebavo sva s šijancem 
znova kramljala: vse do sedemnajste ure, ko 
sva se z vlakom odpeljala v Haedo.

Draga šijanca sem srečal dva ali tri dni 
po prihodu v Buenos Aires. Vsilil sem se 
mu s prošnjo, da bi me seznanil z dr. Ti­
netom Debeljakom, ki velja za kulturnoidej- 
nega voditelja domobranske emigracije. Ob­
ljubil mi je, da me bo odpeljal k njemu, če 
me bo dr. Tine Debeljak pač voljan spre­
jeti. šijanec je bil že od vsega začetka zelo 
ljubezniv in ustrežljiv: ko da je to, za kar 
sem ga prosil, premalo za vse, kar je priprav­
ljen storiti.

Pri izseljencih ne moreš mimo biogra­
fij. šijančev oče je bil »šomošter« in sokol. 
Dragova srajca je bila torej rdeča: v nji se je 
kvasila narodnostna zavest in se hkrati ostrila 
v strankarskem ravsanju s klerikalci. Potem 
študij in glasba, nato vojna. Delal je za OF. 
Kmalu po svoboditvi se je odselil v Argen­
tino. Po vsem, kar je rekel, se zdi, da po 
vojni pri nas niso z njim prav lepo ravnali. 
Raskav čas: tedaj še nihče ni nosil rokavic. 
Kljub vsemu je ostala v njem ljubezen do 
domovine, pa čeprav socialistične, nenače- 
ta. V zadnjih letih, potem ko jo je nekajkrat 
obiskal, se je še okrepila: Jugoslovani smo 
lahko ponosni, da smo Jugoslovani.

Oblikovan v domoljubni liberalni valilnici 
in od tujine pregneten z melanholičnim do­
motožjem, je šijančev patriotski idealizem 
zatik al nespremenljiv kurz: predvsem slu­
žiti narodu, kajti domovina je ena sama 
in tdstvo eno samo. Velike besede, če­
prav nekoliko zaudarjajo po naftalinu. Se- 
me.ntw -vidovdanskega razpoloženja so ka­
lile v vseh problemih emigracije, ki je o 
njih govoril. Znova in znova je ponavljal, 
kakšna škoda da je za slovensko kulturo 
da v Buenos Airesu deluje skupina emi­
grantskih kulturnikov, ločenih od domovi 
ne :n njene rasti, češ da je tudi tu mnogo- 
kaj dobrega, škoda da je za vse energije, k 
se cepijo, škoda da je za ljudi, ki so svoje 
muze prepleskali z barvami politike, škode 
da je za Debeljaka, ki ves čas nekaj snuje 
piše in 'prevaja, itd Iz politične zaslepljeno 
sti poganja deviza njegovega poslanstva: 
prepričati hoče »kratkovidne«, da je dome 
vina še vedno domovina, da je domačija še 
zmeraj toplo gnezdece, ne pa brlog, ki v 
njem besni povampirjeni Antikrist.

Zvenelo je prizadeto: kot bi Ivan Can 
kar brenkal na citre. V takem človek tež­
ko spregleda, kje imajo ljudje, ki jih mi­
mogrede srečuje, otiščance na gladki koži. 
Vse več baldrijana je vdiralo v nosnice in 
vse več naftalina. Ce bi kaj rekel, bi ne ra

zumel, kajti tisto, kar je njim tisočkrat po­
greta in prevreta resničnost, je nam samo 
še spomin: vse to je daleč. Odmaknjeno in 
preživeto.

Po vsem, kar sta izpovedali melodija in 
njen libreto, sem si po toliko letih, ki me lo­
čijo od resničnosti neke davne, v sokolsko 
srajco oblečene resničnosti, odgovoril na 
znenada zastavljeno vprašanje: »Da, mon­
sieur Camus, v življenju je dosti tragičnega 
diletantizma.«

Debeljakovo hišico sva kmalu našla. Hi 
ška je nova in pritlična. Na čelni steni je re­
lief, ki plastično ponazarja indijanski pon­
čo. Z zeleno trato jo oklepa gosta živa me­
ja. S sinjim nebom nad sabo in s soncem, 
ki je drselo v zaton, je medlela v dremotno 
lenobnost prazničnega popoldneva.

Slikar Jože Ciuha se nam kot 
mnogostranski popotnik pred­
stavlja že z drugo potopisno 
knjigo, ki nas vodi v latinsko­
ameriške dežele. Avtor nepo­
sredno doživlja in nazorno opisu­
je svet velikanskih nasprotij, 
svet velike kulturne dediščine in 
civiliziranega barbarstva, hkrati 
bogastva in revščine ter lepote 
in odurnosti. Zanimivost tega 
barvitega potopisa ni nazadnje 
v tem, da besedilo spremlja sli­
karjeva popotna skicirka: iz nje 
nas zrejo prizori iz vsakdanjega 
življenja, podobe človeških tipov 
in obrisi kulturnih spomenikov. 
Velemesta, pristanišča, puščave 
in indijanske vasi, sveti kraji 
davnih Inkov - panorama nam 
malo znanega kontinenta se vr­
sti v svojih detajlih pred nami 
s poglobljenimi meditacijami o 
umetnosti, življenju in ljudeh na 
tujem in doma. Knjiga je izšla 
kot 24. zvezek zbirke »Križem 
sveta« pri založbi Obzorja. Stra­
ni 296.

*

Iz njegove knjige smo izbrali 
v poglavju »Izseljenci« njegove 
zapiske in razmišljanja ob sre­
čanju s slovenskimi političnimi 
emigranti v Argentini.

la zakrčena s policami in knjigami. Nekaj 
besed o januarski vročini: za Svete tri 
kralje je bil doma vedno sneg. Izpili smo 
šilce, in preden smo znova srknili, je pri­
šla gospa, njegova žena. Prinesla je narezek

Dr. Tine Debeljak mi je najprej rekel, da 
sem prvi prišlek iz domovine, ki ga spreje­
ma. Bal sem se, da si bova otipavala obi­
sti, se zalezovala z besedami in si z njimi 
nastavljala pasti. Na srečo se to ni zgodilo: 
nisem prišel, da bi se prerekal.

Dr. Tine Debeljak je bil sproščen in zgo­
voren. V njegovi živahnosti mu še zdaleč ne 
bi prisodil dvainšestdeset let. Oči so žive in 
besede so se prehitevale: koreni so goltali 
končnice. Prvi vtis je bil presenetljivo sim 
paličen

Na mizi ,ie bila argentinska inačica sli­
vovke in še neko drugo žganje in sadni sok. 
ki v tej soparni vročini največ zaleže. Po

sedli smo in se osvežili. Zvedavi pogledi: 
predvsem moji. Stena za Debeljakom je bi- 
in zadržano pozdravila. Ne vem, koliko let 
ima, gotovo pa tudi ona dela dosti bolj 
svež vtis od letnice v krstnem listu, čeprav 
ji lasje, spleteni v kito, ki je ovita okoli 
glave, precej sivijo. Spoznal sem se tudi s 
hčerkama. Ena je prišla iz službe, druga 
se je odpravljala v cerkev: praznik pač.

klepet brez naglice. Debeljak je šaril po 
spominu: od nekod se me je spominjal. 
Naposled se je domislil, da je v »Naših raz­
gledih« bral »Monsunske zapiske«. Po ris­
bah, ki sem jih večkrat objavil v istem ča­
sopisu, se me ni spomnil: pač človek, ki 
je vdan magiji besede, še marsičesa se je 
skušal domisliti. Kar precej vprašanj. Ob 
vsem pa — seveda, kdo bi si mislil, da je 
odtlej minilo že toliko časa. Ni bilo težko 
razumeti, čeprav tega ni povedal naravnost, 
da je tisti čas pred dvajsetimi leti bolj re­
sničen kot vse, kar je poslej sledilo. Z njim 
se je spominjal še šijanec. Ne iz iste po­
trebe, čeprav se tudi njegovi spomini sta 
rajo. Tako je bilo, ko da smo se posvetili 
posebnemu obredu: precej nasmehov, kar 
zadosti šegavosti, in vendar melodija v mo 
lu. Najmanj sem govoril sarri, kajti name 
ril sem se bil, da bom v glavnem poslušal 
Navadil sem se tudi, da sem od emigran 
tih, najsi bo takšnih ali drugačnih, hvair 
žen medij spomina.

Debeljak je prešel na poezijo: spominji 
se je Šmita in Balantiča. Spominjal se j< 
nekega sončnega jutra, ko sta oba prišla k 
njemu z nageljnom v gumbnici: maturanta 
Potem pa vojna. Mar ni čudno, kar nekam 
značilno: Balantič je padel kot dornobrs 
nec, vtem ko je Šmit preživel kot partizan. 
Spomnil se je tudi Minattija: prebiral je 
njegove prve pesmi. Vipotnika in Udovča 
osebno ne pozna, vendar ju ceni. Za druge 
ne ve, čeprav jih je menda veliko.

Nasmehnil sem se in rekel, da nismo 
bili s pesništvom na Slovenskem nikoli v 
zadregi. »Ta je pa dobra, pa še res je po­
vrhu. Kaj pa Kocbek?« Po dveh, treh bese­
dah sem zavohal, da je zanj in zanje nekaj 
podobnega, kot smo Jugoslovani za Kitaj 
ce: odpadnik pač, če že ne izdajalec.

Sonce se je nekoliko umirilo: Debeljak 
nas je peljal na vrt in nam razkazal hišo 
prijetna je. Na zidovih zareze spomina: škof­
jeloški grb z zamorcem, velik cementni lec- 
tov kruhek in po črtni ilustraciji Remčeve 
v žico prenesena in na steno pribita alego­
rija Balantičevega »V ognju groze plapo­
lam«. Delec Slovenije na robu med veleme­
stom in argentinsko pampo. V enem izmed 
lončkov na vrtu peteršilj ali nekaj podob­
nega. V drugih lončkih domotožje.

Potem spet v sobi. Ustavili smo se ob 
policah s knjigami. Medtem ko sva jih z De­
beljakom gledala, je šijanec zaigral na kla­
vir, ki je v isti dnevni sobi, »Kaj ti je dek 
lica«. Zvenelo je žalostno: še mene je nape­
lo, čeprav šem čutil, da samo prevajam tu­
jo tesnobo. Veliko knjig je slovenskih. Debe 
ljak je pripomnil, da je imel doma lepo 
knjižnico in da ne ve natanko, kakšna uso­
da jo je doletela.

Slovenske knjige so v glavnem predvoj 
ne in medvojne. Nekaj je tudi povojnih: 
med temi je zadnja izdaja Slovenskega pra 
vopisa. Med revijami sem opazil nekaj let 
nikov revije »Dom in svet«. Nekje tudi De 
dijerovo knjigo o Titu: vendar ne sloven­
sko izdajo. Od mnogih polic je ena name­
njena samo njegovim delom ali takim, ki 
jih je sam prevedel Črnilo se je tudi ne­
kaj hrbtov »Črne maše«. Tu je bil tudi De­
beljakov prevod Dantejevega »Pekla«, nje 
gova izdaja Balantiča itd.

Prelistala sva nekaj ilustriranih knjig 
Navduševal se je nad slikarko Baro Remče- 
vo, ki je njegova svakinja. V boljših delih 
spominja na predvojnega Maleša. Trije dvo- 
barvni lesorezi za Dantejev »Pekel« so se 
mi zdeli najboljši Sicer je v risbah precej

Nove knjige

SAMEGA SEBE
Robert Millhouser, 

ugleden meščan in po­
sloven človek je leta 
1908 na lepem ustrelil 
svojo mlado, lepo že 
no. Čeprav je sam 
umrl šele petidvajset 
let pozneje, je s tem 
pokopal tudi samega 
sebe. Pred smrtjo se 
je seznanil z mladim 
Geraldom Higginsom, 
ki si je v pogovorih 
njim prizadeval razvo­

zlati skrivnost njegovega življenja. Ta po­
stopek je Higgins v zrelih letih zvesto ob­
novil v romanu. Millhouser je živel v usod 
nih zmotah, ki so ga gnale, ne da bi se 
tega zavedal, v tragičen konec. Delo ima 
poleg dobre pripovedi nekaj izredno pla­
stičnih likov. Izšlo je v knjižni zbirki Nova 
obzorja < zvezek 59) v prevodu Jožeta Fi- 
stroviča in v opremi Uroša Vagaje pri ma­
riborski založbi Obzorja. Strani 537.

ČASOPIS ZA ZGODOVINO 
IN NARODOPISJE
Nova vrsta, 2. (XXXVII.) 
letnik 1966

Ze ob izidu prvega 
letnika nove vrste 
CZN smo opozorili na 
pomen tega znanstve 
nega časopisa, ki se 
ponaša z dolgoletno 
tradicijo. V sedanjem, 
novem zvezku sodelu­
jejo z razpravami, 
študijami in članki (s 
povzetki v nemščini, 
francoščini, anglešči 
ni ali latinščini) Stan 
ko Pahič, Iva Mikl- 
Curk, Jože Curk, Pav­

le Blaznik, Jakob Richter, Jan Sedivy, Fran 
Ilešič, Anton Vončina, Borut Belec, Mirko

Pak, Andrej Ujčič, Janez Rotar, Franjo 
Baš, Vanek Šiftar, Mavricij Zgonik, Franc 
šebjanič, Sergej Vrišar in Branko Rudolf. 
Obsežnost objavljenega gradiva nam one 
mogoča, da bi navedli vsaj naslove razprav 
in študij, zato bolj opozarjamo na prilogo 
k temu letniku, ki jo je sestavil Stanislav 
Kos in zajema bibliografsko kazalo CZN 
za letnike 1926 do 1940. Bibliografski popis 
obsega filozofijo, verstvo, družbene vede, na 
ravne in uporabne vede, umetnost, jeziko­
slovje in književnost, zemljepis in zgodovi 
no, kazala pa so razvrščena po avtorjih, 
predmetih, slikah in strokah. CZN je izdalo 
Združenje visokošolskih zavodov v Mariboru 
v sodelovanju z mariborsko podružnico Zgo­
dovinskega društva, založila pa ga je založba 
Obzorja. Na platnicah je reprodukcija ste­
klene posode iz antične grobnice v gomili 
pri Miklavžu pri Mariboru, odkrita leta 
1961. Revija ima 260 strani, kazala so po­
sebej paginirana s 77-158 strani (nadaljeva­
nje iz lanskega letnika).

Truman Capote: 
HLADNOKRVNO

»Hladnokrvno« ame­
riškega pisatelja Tru­
mana Capota (našim 
bralcem je poznan s 
svojim »Zajtrkom pri 
Tiffanyju), ki ga je v 
knjižni zbirki Zenit iz­
dala Mladinska knjiga, 
je detektivska povest 
posebne vrste. Njena 
pretresljiva avtentič­
nost je močnejša od 
še tako drznega do­
mišljijskega snovanja 
naključij, ki sicer bo­

truje literaturi te vrste. V kansaškem me­
stecu, lahko bi rekli vasi, Holcomb so v 
novembru leta 1959 postali žrtev zločinske 
ga uboja štirje člani družine Clutter. Po 
dolgotrajnem sodnem procesu in še dalj­
šem čakanju na izvršitev obsodbe sta sto­
pila po petih letih pod vislice krivca 
Hickock in Smith. Capote ob tem množič­
nem uboju, ki v ameriški sedanjosti r*i bil 
in ostal edini, ni fabuliral, ni spreminjal 
opisov dogodka, niti imen oseb. Za navi-

John Obara: 
SPOZNAVAJ

in v dopisovanju z

dežno popolno objektivnostjo njegove pri­
povedi o odkritju zločina, o raziskavi, sod 
nem procesu, odmevu javnega mnenja pa 
je vendarle položeno njegovo prizadeto raz 
mišljenje o upravičenosti oziroma neupravi­
čenosti smrtne kazni. Delo je prevedla 
Maja Golob. Knjižno opremo je oskrbel 
Savo Sovre. Strani 293.

Za 95. zvezek knji­
žnice Kondor, '• katero 
uvršča založba Mla­
dinska knjiga izbrana 
dela iz domače in sve 
tovne književnosti, je 
Darja Kramberger iz­
brala in uredila sedem 
novelističnib mojstro­
vin Antona Pavloviča 
Čehova, ki sta jih pre­
vedla Janko Moder in 
Josip Vidmar. V izbor 

so uvrščene noveleJonič, Hiša z mezani 
nom, Dolgočasna štorija, Oddelek št. 6, 
Človek v lupini, Kmetje in Dama s psic 
kom. Spremna beseda o pisatelju, kratke 
analize v izbor uvrščenih del, skrbna likov 
na oprema, opombe in citati besed, ki so 
jih veliki sodobniki izrekli o Čehovu, so 
zanesljivo vodilo k še boljšemu razumeva 
nju njegove prefinjene pripovedne umetno 
sti. »Nihče ni tako jasno in fino kakor An 
ton Cehov čutil tragike življenjskih drobna 
rij, nihče pred njim ni znal tako neizprosno 
resnično narisati ljudem sramotne in ža 
lostne podobe njihovega življenja v mot 
nem kaosu meščanske vsakdanjosti,« Je o 
Antonu Pavloviču zapisal Maksim Gorki v 
»Spominih na sodobnike«. Ta citat ni le 
vsebinska utemeljitev Kondorjevega izbo­
ra, temveč tudi vabilo, da sežemo po njem. 
Strani 190.

A. P, Čehov: 
NOVELE

TRŠAR V GUGGENHEIMOVEM MUZEJU
Sredi oktobra so v znamenitem muzeju Solomona Guggsnheima na newyorski Peti aveniji odprli razstavo »Kiparstvo dvaj­
setih narodov«. Jugoslovane zastopata zagrebški arhitekt Vjekoslav Rihter in ljubljanski kipar Drago Tršar, ki je razstavil

skulpturo »Kanal« (1966, bron).

temperamenta, vendar pa manj česa dru­
gega. V njenih slikah na steni sem zasledil 
raznorodnosti in nihanje. Nekaj jih spomi­
nja na nemški ekspresionizem, vtem ko je 
v zadnjih očitna težnja po monumentalnosti 
in dekorativnosti. Srečanje s temi deli ni 
napravilo name posebnega vtisa, čeprav ve­
lja Bara Remec za vodilno slikarko v emi­
graciji

Debeljak je govoril približno takole: Mo­
ram reči, da sodobnega slovenskega slikar­
stva ne poznam. Vseeno sem marsikaj sli­
šal, pa tudi bral. Kaže, da je dobro in da se 
dobro uveljavlja celo v mednarodni konku­
renci. Potem je primerjal: Takoj po vojni 
»nio »mi« vodili. Besed »diktirana umet­
nost« ali »socialistični realizem« ni rabil, 
vendar jih je imel v mislih. Res je: obdob 
je »socialističnega realizma« je bilo po­
dobno »sedmerim suhim letom«, hkrati pa 
je tudi res, da je primerjava vsega tistega, 
kar je tedaj nastalo s slikarstvom Bare 
Remčeve, igra »slepih miši«. Za Debeljaka je 
zadoščalo prepričanje, da je Bara Remec 
ustvarjala iz svoje notranje umetniške po­
trebe. se pravi svobodno, medtem ko so do­
ma določili smer umetnosti politični komi­
sarji Verjetno Debeljak niti ne ve in ne slu­
ti, da se je v tem času bolj kot propaganda 
uveljavil akademizem, ki je bil obarvan do­
sti bolj meščansko kot proletarsko, in da 
— kolikor je nadaljeval tradicijo — ni zdrs­
nil s svojega predvojnega nivoja.

Potem je Debeljak pokazal debel snop 
papirja: rokopisi, prevodi in študije. Vse 
čaka na objavo. Potožil je, da so po sredi 
težave z zaslužkom. Sijancu se je milo 
storilo Pripomnil je:

»Mar ni škoda za vse to delo, za vse te 
napore, ki tu tako jalovo ležijo in čakajo?«

Debeljak je rekel, da je dobil ponudbo, 
da bi mu kaj od tega natisnili doma. Seveda 
je kategorično odbil. Nisem se mogel ubraniti 
vtisa, da mu je vseeno laskalo. Znenada mu 
je ušlo vprašanje:

»Ali se me še kdo spominja?«
Povedal sem mu, da Je v Ljubljani izšla 

v dveh knjigah »Svetovna književnost« in da 
je med drugim v nji tudi neki njegov pre­
vod. Želel je vedeti, ali ne gre morda za 
odlomek iz Machovega »Maja«. Vendar se 
nisem mogel spomniti, ali je to »Maj« ali 
kaj drugega. Novice je bil vesel, čeprav je 
veselost pridržal zase. Razumel sem, ko je 
začel govoriti o svoji vsakdanjosti. Zaposlen 
je kot knjigovodja v tovarni cementa. Tovar­
na je daleč od njegovega doma, tako da 
porabi za službo, s prevozom vred, celih tri 
najst ur na dan. Poleg tega brezplačno pre 
dava na katoliški univerzi literaturo južnih 
Slovanov Polne roke dela ima tudi kot eden 
nosilnih stebrov »Slovenske kulturne akci 
je«, kot publicist, prevajalec itd. Ves je to­
rej v delu. In vendar ima vse to gibanje in 
snovanje precej omejen radij. Se ko sem \ 
Ljubljani na hitrico prelistal nekaj njihovih 
publikacij, mi je postalo jasno, da je emi­
grantska kultura v slepi ulici. Zato se člo­
vek razveseli bežne novice, čeprav bi se je 
pravzaprav ne smel razveseliti. Zato pač, ker 
je človek najprej človek in šele potem ide 
olog. Zgovornejša potrdila pas o še sle­
dila.

Posedli smo nazaj k mizi: k žganju, sad 
nemu soku, prigrizku in spominom. Iskali 
smo stične točke. Bilo jih je manj, kot bi 
si predstavljal. Bilo je potapljanje v čas, 
kjer neki tuji spomini zame ne morejo več 
oživeti. Ker so dosti bolj del zgodovine, če­
prav obarvane z lokalnimi barvami lastnih 
doživetij. Misli so preskakovale in besede so 
se še in še prehitevale. Neka velika celota 
je ostal samo vonj. Vsakdo lovi svojo res 
nico.

Debeljakova klerikalna in šijančeva li 
beralna intonacija sta obujali pozabljeno. 
Odkopaval sem tiste tesne kalupe, v kakrš 
ne sem bil našil svoj prvi pubertetni nemir. 
Sprehajali smo se vsi trije hkrati, vsi v isti 
čas, a vendar vsak po svoji stezi. Nosnice 
so bile polne zatohlosti, hkrati pa sem 
vendar čutil neko lepoto, ki je mogla dozo 
reti šele skozi pozabo. Tako je mnogokrat 
s stvarmi: tudi s tistimi, ki se nam v se 
danjosti — v trenutku, ki ga živimo — ga 
bij o.

Dobro sem sprejemal podobe, ki so jih 
obnavljale besede: majska Ljubljana z iz­
pranimi jutri In zvonovi, sokolski zleti in 
parade Slovenskih fantov in evharistični 
kongresi, razburkana univerza in italijanski 
konzulat na Erjavčevi cesti z razbitimi okni,

policisti na konjih, srednješolski nastopi na 
stadionu in potem zmerjanja in brce na 
cesti, duhovne vaje in vsa tista nemška svi­
njarija s Sudeti, z Avstrijo, s Poljsko in 
tako naprej. Besede, besede, besede in čas 
v odsevu.

Po poeziji smo naskočili kulturno poli­
tiko. Debeljak — kot da je očital: Ml o do­
movini dosti pišemo in poročamo, oni tam 
preko pa o nas trdovratno molčijo. Ko je 
nadaljeval, so besede zvenele kot poziv na 
dvoboj: idealistična in materialistična kul­
tura. Kdo ve, kako si je to predstavljal? 
Mogoče kot ravsarijo, ki v nji nastopata 
»pedenj človek« in »laket brada« (zelo sta 
romodna slovenska predstava). Tisto ma­
lo, kar sem doslej prebral, je bolj žalostno: 
zaudarja po »Večernicah« in po nedeljskem 
prosvetarstvu. Ne želim in nočem jim de­
lati krivice: tudi pri nas je izšlo na kupe 
knjig, ki človeka do smrti zdolgočasijo, ven­
dar s takimi ne bomo tekmovali. Izšlo pa 
je tudi nekaj dobre proze in poezije. Oni 
pa s svojo kvaliteto — če blagohotno opu­
stimo dvojnost idejnih pobud — lovijo ko­
rak s kulturništvom kake partizanske ba­
taljonske ali brigadne propagande. In: ali 
bomo slikarijo Bare Remčeve vzporejali z 
drugorazredno špecerijo in pri tem prezrli 
vso tisto ustvarjalno potenco, ki klati na­
grade po vseh celinah sveta? Seveda sem 
molčal: čemu bi ugovarjal?

Debeljak je naposled začel o idejnih pre- 
padlih in s tem v zvezi še o sebi: sicer ne 
dosti, vendar jasno. Najprej sem slišal tisto, 
kar sem že vnaprej vedel, da bom slišal: o 
likvidaciji domobrancev v Teharjih. Trdil 
je, da jih je bilo okoli dvanajst tisoč. To je 
najtežji adut, ki igrajo nanj. Žalostna reč. 
Znova sem molčal, ne da bi pomislil na »čr­
no roko«, na Urha, Turjak in na kaj vem 
še vse. Tako bi se tudi ne mogla pogovar 
jati. Pomislil pa sem na Izaka Bablja, komi­
sarja Budjonijeve konjenice, in na njegove 
zapiske o revoluciji. Ustreljen je bil kot 
japonski špijon: zgodilo se je v času, ko 
je bila resnica težko prebavljiva, kaj­
ti želodec revolucije je bil skrčen in pove­
šen. Vse je popisal. Ob prebiranju njegovih 
zapiskov ni težko razumeti, v čem je bila 
večina ruske revolucije. Rekel sem si: ne 
gospod Debeljak, o tem ne moreva razprav­
ljati, z dvema jezikoma, ki ju govoriva.

Toda — če bi že razpravljala o sloven 
ski medvojni situaciji, bi morala predvsem 
govoriti o zgodovinski resnici, Mar so zares 
zavezniki izdali slovensko domobranstvo? 
Mar sta bila gospoda Churchill in Roosevelt 
res tako kratkovidna, kot pišete vi in vaši 
somišljeniki-emigranti, da nista razumela vi­
soke politike slovenskih antikomunistov? 
Mar je res opravičljivo, da je Bog, ki ste 
se zanj borili, postal delničar Hitlerjeve uni­
čevalne mašine? Ce bi bile te stvari z zgo­
dovinskega stališča malo manj jasne, bi se 
mogoče lahko o tem pogovarjala. Toda, go­
spod Debeljak, mene zares ne duši nikakrš 
na moralna dilema.

Debeljak je povzel: Ce sem zapustil do 
movino, je nisem zato, da bi se vračal, do­
kler v nji vladajo komunisti. Pravijo, da se 
je marsikaj spremenilo. Pravijo, da se tam 
gradijo ceste, tovarne in mesta itd., itd. 
Jaz pa pravim: je Kardelj še vedno v vladi? 
še vedno. In Kraigher? še vedno. In Ziherl 
in tako naprej? še vedno. In še enkrat: 
kaj pa tistih dvanajst tisoč, ki so jih pobili 
v Teharjih? Ne morem si kaj: donelo je de­
klarativno in papirnato.

Ni bil napadalen. Ne bi mu bil pravi­
čen, če bi mu podtaknil, da se je hote opra­
vičeval. Obšlo me je kot že večkrat, da so 
vsi brez razlike podobni sviloprejkam.

Besede so valovale naprej. Med njihovo 
pogovorno lahkotnostjo se je vedno znova 
in znova oglašal zategli mol spomina. Zne­
nada sem se domislil, da od doma pranašim 
pozdrave Janezu Bitencu, ki tudi stanuje 
nekje v Haedu. Debeljak ga je poznal in ena 
od hčerA je stopila ponj-

Videla sva se prvikrat v življenju in zde 
lo se mi je, da je bil vesel tega srečanja. Po 
tem je kar vpričo Debeljaka butnil: »Ce po­
litizirajo z vami, jih nikar ne poslušajte 
Gledajo kot fijakarskl konji. Prepričan sem, 
da je v Jugoslaviji več reda kot v Argentini. 
Mene so dali v časopis, ker sem obiskal ju­
goslovansko ladjo. Veliko jih je, ki jih obi 
skujejo, le da stiskajo rep med noge in se 
skrivajo. Jaz pa jim kar odkrito povem, da 
bom ob prvi priložnosti, ko mi bo mogoče, 
poslal ženo In otroka domov na obisk.«

Tako je govoril še nekaj časa in vmes 
na ta ali oni način pošiljal k vragu idejno 
kljuso bele emigracije.

Govoriti smo začeli tudi o Argentini: o 
Bariloche, ki spominjajo na Slovenijo, in o 
tem, da je neki vrh v dolgem pogorju dobil 
ime po Bari Remec: Pico Bara. Menda je 
navdušena hribolazka. Preden sva se nekaj 
pred polnočjo s šijancem poslovila, sem do­
bil dva izvoda časopisa »Glas« — glasila Slo­
venske kulturne akcije — in nekaj lesore­
zov Bare Remčeve.

Ko sem prišel domov, sem oba izvoda 
prebral in si mimogrede podčrtal nekaj 
stavkov, ki ilustrirajo duhovno vzdušje oko­
li Slovenske kulturne akcije, sorazmerja 
tesnobe in samozavesti ter nesmiselna pri­
zadevanja po razvijanju in pomlajevanju je­
zika. Primeri:

O dilemi »zdomstvo« — domovina:
»... Tako se dogaja med nami — kakor 

tudi pri vseh ljudeh blage volje in čistih na­
menov —, da smemo in moremo svobodno 
resnično usmerjati v dobrobit naše skup­
nosti. Režim v domovini je ponujal kultur­
nim delavcem zlate postelje, a jih ni mogel 
osrečiti: lovil jih je v svoje mreže in vsak 
iskren poskus svobode zadušil...«

». . . Emigracija ne more producirati to­
liko in takih knjig kot domovina, ker nima 
toliko talentov, in ti nimajo časa, da bi na­
pisali svoja videnja, kajti emigracija ne mo­
re nuditi PISATELJSKIH POKLICEV, ka­
kor domovina, ki jih najema za plačane ura­
dnike in seveda — temu primerno — za svo­
je .slavopojce . V domovini se da govoriti 
o .podržavljeni umetnosti leposlovja’, o nas 
samo kot .amaterstvu’ iz talenta in idealiz­
ma, ki ni plačano, pa zato iskreno, le'pše in 
resnično poudarjeno .Muzam na oltar in 
bravcem v okrepitev duš’, če bi domovina 
ali .obmejstvo’ videlo, s kakšnimi žrtvami 
pisateljev in nič manjšimi občinstva ustvar­
jamo slovenske knjige v tujini, bi gledala na 
nas z drugačnimi očmi, ne z molkom in 
očitki . . .«

V nadaljevanju istega zapisa:
». . . Zdaj imamo še nekaj impulsov z do­

ma, toda v dvajsetih letih emigracije se .je 
že marsikaj izumilo, čakamo novega po­
mladka, ki pa je usmerjen že drugam in 
ne zna, ali vsak čas ne bo mogel več ustvar­
jati v našem jeziku .. .«

Iz zapiska »Deset let, gledališkega opra­
vila«:

» . . . Predstavili smo slovenski publiki 
svetovne avtorje, ki bi jih sicer verjetno 
nikoli ne videla. Izbrali smo pri sestavlja­
nju vsakoletnega gledališkega načrta odr­
ske stvaritve, ki jih rojaki po gledališčih 
v domovini ne vidijo. Uvedli smo nov slog 
gledališkega dela: gledališče brez zastora, pa 
bralno — igrano dramo. Nekateri zdomski 
pesniki so se prav na našo pobudo lotili pe­
sniških prevodov svetovnih avtorjev: Eliot, 
Aishil — Papež; Oheon, Claudel, Anouilh, 
Sartre, Fabbri, Goldoni, Mauriac, Graham 
Greene — Jeločnik; Fabri — Rozman; Wil­
liams — Volovškova ...«

Podobnih stvari bi lahko napaberkoval 
še precej več. Vedno sem imel trganje cita­
tov za malce poniglavo početje. To sem na­
redil res le v ilustracijo. Sicer pa je pre­
več postanega pelina, leporečne marmelade, 
odtujene samozagledanosti in slepe ulice. Za­
res nič več kot to: razmajana ropotarnica 
sanj in postaranih idej. Vse je načeto in ni­
koli doraslo: premalo zraka, premalo toplo­
te in prešibka pljuča. Čutiti je izoliranost. 
Čutiti je, da so izolirani tudi od kulturne­
ga dogajanja v okolju, ki v njem živijo. Vse 
ostaja pri namišljenih primerjavah in vred­
notenjih »mi« in »oni«. Vse ostaja pri majh­
nih privatnih žepnih zgodovinicah, pri maj­
hnih privatnih žepnih resnicah in grenkem 
priokusu nemoči na dnu, pri umetno slad­
kastih sanjah. In pri spominih, ki se je v 
njih orlovstvo in junaško domobranstvo že 
precej utrudilo in razdišalo. In še vedno pri 
viziji bogaboječega slovenskega kmeta, po­
hlevnega in nikoli sitega, a vendar delav­
nega in zagledanega v posmrtno življenje, 
čeprav je o tem mitu zadosti zgovorno 
spregovoril že Cankar. Skratka, sviloprejke, 
ki umirajo v lastnih bubah: počasi in ne­
izogibno. In ta diletantizem že ni več zgolj 
tragedija, temveč tudi komedija.
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VODORAVNO: 1 aktivni glagolski način. 
6 stalno bivališče, 9. nedavno umrli franco- 
ski pisatelj biografskih romanov (Andre), 16. 
nepremičnina, zemljiška posest, 18. italijan­
ski simfonični skladatelj, velik mojster v 
ins: rumentaciji (Ottorino. 1879—1936); 19.
gvatemalski pisatelj, letošnji Nobelov nagra­
jenec za književnost (Angel), 20. spust z go­
re. 21. kemični znak za tulij, 22. pesnik slo­
venske moderne (Josip), 23. v grški mitolo­
giji eden od dvojčkov, zaščitnikov gosto­
ljubnosti in brodarstva, 24. ime španskega 
književnika Baroje, 25. mesto v italijanski 
pokrajini Umbriji, 29. zgornji protori v 
dvorani, 29. žlahtni plin, ki ga uporab­
ljajo za svetlobne reklame, 30. odličen angle­
ški filmski režiser (David, »Most na reki 
K ni«), 31. deček, 32. stihi, 33. sibirski vele­
tok naj več ji pritok Oba, 35. tanko in gosto 
tkano platno za boljše perilo, 38. vrsta lova. 
39. pristanišče ob donavskem rokavu v 
Besarabiji, nekdanja pomembna turška trd 
njava. 41. kemična spojina, ki služi za raz­
kužilo, 43. osebni zaimek, 44. marokanska 
utežna mera (nekaj več kot pol kilograma) 
45 mesto v severozahodni Etiopiji, nekda­
nja etiopska prestolnica, 46. obarvana se­
stavina hemoglobina. 47. ime izraelskega 
zunanjega ministra Ebana, 48. veliko rusko 
pristaniško mesto ob Donu, 51. slovito ita­
lijansko nogometno moštvo, 53. začetnici 
prvaka ljubljanske Drame, 54. pravni polo­
žaj. stanje, 55. ime angleškega pisatelja De- 
foeia. 57. opera Vatroslava Lisinskega, 59. 
visoka gora v Retijskih Alpah (3902 m), 61. 
drobno prodajno blago, ki ga prodajajo 
branjevci, 64. naslov uspelega ameriškega 
vesterna z Johnom Waynom v glavni vlogi, 
65. glavno mesto romunske pokrajine Mol­
davije, 66. britanski konservativni politik,

Cnurchiliov zunanji minister in ministrski 
predsednik 1955—57 (Anthony), 67. mesto v 
Sremu. 68. kokoš s piščanci, 71. železu po­
dobna kovina (znak Co), 73. oče, 74. objekt 
za pridobivanje soli, 75. roman francoske 
pisateljice Colette, 76. kratica za »gozdarski 
institut«, 77. igralna ploščica, 78. ime slo­
venskega pesnika Vodnika, 81. oborina, go­
šča, 83. popularni italijanski popevkar 
(Adriano). 84. razbitost, skrušenost, 85. vzde­
vek nekdanjega predsednika ZDA Eisenho- 
werja, 86. raziskovalec podzemeljskega sveta.

NAVPIČNO: 1. gorovje v severozahodni 
Indiji, odrastek Dekana, 2. obžalovanje, ke­
sanje, 3. zmikavt, 4. slikar inicialk na sred­
njeveških rokopisih, 5. najmanjši povzroči­
telj bolezni, viden le v elektronskem mikro­
skopu, 6. popularni ameriški filmski igra­
lec, ki se je pred 11 leti smrtno ponesrečil 
(James), 7. estonski estradni pevec (Geor­
giji, 8 kemični znak za mazurij, 9. veliko 
naselje, 10. angleški kemik, Nobelov nagra­
jenec leta 1922 (Francis William, 1877—1945). 
11. vstaja, punt, 12. ime junaka številnih 
stripov Kirbyja, 13. avtomobilska oznaka 
Ogulina, 14. pradavni plazilec, 15. kupčeva­
nje s cerkvenimi častmi in službami, 17. 
tračnice, 18. glas ob trganju, paranju ipd., 
20. eden od priimkov ruskega satiričnega 
pisatelja (»Gospoda Golovljevi«, 1826—1889),
23. nemški idealistični filozof (Immanuel).
24. prav drobne tiskarske črke, 26. brkati 
orel, 27. vrsta poučnega pesništva, zbad­
ljiva šala, 28. asirsko babilonsko božanstvo, 
29. odlična ameriška filmska igralka (Patri­
cia), 31. federalna policija ZDA, 32. zgleden, 
vzoren človek, ideal, 34. kraj pri Litiji s to­
varno usnja. 36. pritok Visle s Karpatov, 
37. žilav, odporen, 40. tropska rastlina z 
mesnatimi listi, 42. škotski psiholog in filo­

zof, odločen zagovornik determinizma (Ale­
xander, 1818—1903), 44. samodržec, samovla- 
dar, 45. krčma, 46. stara Grčija, 47. zimzele­
na okrasna lončnica z dolgimi igličastimi 
listi, 49. število z dvema ničlama, 50. izu­
mrlo govedo, 52. sredozemsko okrasno dre­
vesce, 54. koroški deželni glavar (Hans), 55 
srbski veliki župan sredi 12. stoletja, ki se 
je uspešno boril z Bizancem, 56. enote plo­
skovne mere, 58. del telesa, 60. čilsko jezero 
in reka, na kateri so blizu mesta Concepcion 
lepi slapovi, 62. ime ameriškega filmskega 
igralca Ferrerja, 63. trojanski junak, ki je 
svetoval, naj sklenejo z Grki mir, 68. vojaški 
kruh, 69. močna starogrška kolonija na 
Halkidiki, 70. redkejše ime za Kitajsko, 71. 
kilogrami, 72 antimilitaristični roman fran­
coskega pisatelja Barbussa, ki ga imamo 
tudi v slovenskem prevodu, 74. popularni 
italijanski pevec zabavne glasbe (Bobby), 75. 
slovenski filmski režiser (Jože, »Kekec«), 77. 
kratica za prašek proti mrčesu, 78. stoletje, 
79. mariborska tovarna avtomobilov, 80. 
okrajšano žensko ime, 82. kemični znak za 
erbij, 83. stoena z rimskimi številkami.

Nagradni razpis
Za pravilno rešitev križanke razpisujemo 

12 nagrad:
1. nagrada: 50 Ndin
2. nagrada: 40 Ndin
3. nagrada: 30 Ndin
4. do 12. nagrada: po 20 Ndin
Izrezek z vpisano rešitvijo pošljite na 

naslov: Uredništvo »Dela«. Ljubljana. Tom­
šičeva 3. 'poštni predal 29 Na pisemski ovi­
tek napišite NAGRADNA KRIŽANKA 
šitvi ne prilagajte drugih dopisin ali obve- 
vestil. Pri žrebanju bomo upoštevali vse re­
šitve. ki bodo v uredništvu do srede. 15. no­
vembra opoldne.

Reševalci iz Ljubljane lahko vržejo rešit­
ve v nabiralnik nagradnih ugank' »Dela« in 
»Tovariša« v veži poslopja v Tomši‘~-(-vi ul. 3.

Nagrajeni r«**«*\a!i*i
Za slikovno križanko preteklega tedna 

smo dobili 1889 rešitev žreb je prisodil 
nagrade naslednjim:

1. nagrada (5(1 Ndin): Malka Detela. Ljub­
ljana, Slomškova 4:

2. nagrada (40 Ndin): Oton Miklavčič. Piran, 
Partizanska 1;

3. nagrada (30 1.dim: Karlo Cesar Rogatec 
116;

4. do 12. nagrado (po 20 Ndin) prejmejo:
Milena Kratochwill, Kamnik. Župančiče­
va 4/1,
Draguška Lilija. Novo mesto. 'Balantiče 
va 9
Milica Bartenjev, Ljubljana Rožna doli 
na, Cesta 11/44.
Rok Pesek, Ljubljana, Podgora 62, 
Avgusta Lozej, Nova Gorica, Prešerno 
va 15,
Josif Hren, Maribor, Ruška 7/1,
Jože Dolenc, Ljubljana, stud. naselje, 
blok 2,
Iva Leben, Zagreb I, Proleterskih brigada 
224/VII,
Mici Habjan, Ljubljana, Podlimbarskega 
23 (pri Zupančič)

Rešitev slikovne križanke. Vodoravno: 
hlapec, lopata, Apeles, dan mrtvih, di, ro­
mar, ing., Pamir, oliva, kartoteka, TAM, 
Omar, eks, Navajo, nemirka, keratin, ano- 
da, torero, zelena, osir, NN, mond, to, atle­
tika, Mark, j, uran, Kregar, apis, ataka, 
Mosor, setev, arena, trava.

Filatelija

Priložnostne PTT znamke „Umetnost 
v Jugoslaviji skozi stoletja44

že šesto leto prihaja v prodajo na dan 
republike serija priložnostnih poštnih 
znamk pod imenom »Umetnost v Jugosla­
viji skozi stoletja«. Na letošnjih znamkah 
bodo za razliko od prejšnjih tovrstnih se­
rij reprodukcije znanih slikarskih del iz 
XIX. stoletja. Znamke bodo prodajali na 
poštah od 28. novembra 1967 naprej. Na 
petih znamkah bodo prikazana tale likov­
na dela:

0,85 Ndin — Djura Jakšič: Karavla
1.00 Ndin — Vlaho Bukovac: Mlada 
princeska
2.00 Ndin — Josip Petkovšek: Doma
3.00 Ndin — Paja Jovanovič: Petelinji 
boj
5.00 Ndin — Ivana Kobilca: Pomlad 
Navedena likovna dela je izbral dr. La­

zar Trifunovič, ravnatelj Narodnega muze­
ja v Beogradu, likovno obdelavo za tisk 
pa je pripravil beograjski slikar Andreja 
Milenkovič. Pri izbiri del je bila upošteva­
na visoka kvaliteta slik in njihora prmer-

nost za tako grafično miniaturo, kot je 
znamka.

Znamke bo v kombinaciji večbarvnega 
ofsetnega tiska in globoke gravure natisnil 
Zavod za izdelovanje bankovcev v Beogra­
du. Naklada znaša: znamka za 0.85 din 
600.000, znmki za 1 in 2 din po 500.000, 
znamka za 3 din 300.000 in znamka za 5 
din 200.000 kosov.

Ob izdaji te serije bo Biro za poštne 
znamke in tisk izdal priložnostni ovitek 
za 1 N dinar.

Za naše prve znamke z reprodukcijami 
slikarskih del je doma in v svetu veliko 
zanimanje. Domače filateliste najbolj za­
nima kvaliteta reprodukcij, saj bodo to 
prve takšne znamke, ki jih bo natisnila 
domača tiskarna. Ce bo kvaliteta znamk 
takšna, kot je kvaliteta slik na barvnem 
prospektu, ki ga je izdala Skupnost jugo­
slovanskih PTT (reprodukcijo objavlja­
mo), bomo z znamkami zelo zadovoljni.

Nove znamke v svetu
FRANCIJA

Francosko ministrstvo za pošte in tele­
komunikacije je dalo zadnji čas v promet 
naslednje poštne znamke:

— 7. oktobra priložnostno poštno znam­
ko za 1 Fr, na kateri je poslikano okno

iz cerkve sv. Magdalene v Troyesu, sredi­
šča pokrajine Champagne. Cerkev iz XII. 
stoletja ima okno z znamenitimi slikami 
na steklu.

— 21. oktobra priložnostno poštno 
znamko za 0.60 Fr ob 100-letnici rojstva

znanstvenice in Nobelove nagrajenke Ma­
rie Curie (1867—1934).

— 28. oktobra priložnostno poštno 
znamko za 0.40 Fr ob 50-letnici mednarod­

nega kluba Lions, ki deluje pod geslom: 
»Svoboda, razum varnost narodov«. Sim­
bol kluba je lev. kar je znak moči.

—6. novembra dve novi znamki po 0,25 
in 0,30 Fr v redni seriji poštnih znamk 
»Republika«.

— Priporočam vam tale model, ki je 
pozimi zanesljivo topel.

— Ste brali tisto čudno reč o frizerju 
— fantomu?

— Nekam sumljivo hitro so nama da­
jali obleko — kot da bi se naju 
hoteli čimprej znebiti.

— Marta, torta je pripravljena in jo 
lahko prideš iskat, da jo odneseš na 
tisto prireditev.

— Vincenc, kam si dal sliko moje ma­
tere?

«6

— Alfred, pa si mi obljubil, da nocoj 
ne boš govoril o politiki!

I\aša ulica

Mirno popoldne

Dolfe je popil aperitivček, prišel na 
predjed (košček — niti pol kile — do­
mače salame) in že je bila juha na mizi. 
Po juhi pa še dunajski zrezek — brez 
krompirja, ki redi — in skleda solate. 
Izhlapel je še steklenico piva in poto­
žil, da kave ne bo.

Vzel je časopis in legel na kavč. Na 
obraz si je položil časopis in sklenil, da 
si pred malico malo odpočije.

Pa je zazvonilo pri vratih in moral 
je iti odpirat:

»Prosim vas, dajte, darujte . . . Nima­
mo, poplava, poplava . . .« je žebrala žen­
ska pred vrati.

Dolfe je vzdihnil in segel v žep.
Odkobalil se je nazaj na kavč, legel, 

zavzdihnil... in spet je zvonilo.
»Potres, nesreča, žalost, vsi so mrtvi, 

nimamo, nimamo, dajte. . .« je ganljivo 
tožil neobrit možak.

»Hudo je to,k je dejal Dolfe, segel v 
žep in dal Legel je, si lepo pokril 
oči in zavzdihnil... pa je spet zvonilo.

»Prosim, dajte, pomagajte . . . Slaba le­
tina, nič nismo pridelali, miši so požr­
le.. . pomagajte, dobri mož . . .«

Dolfe je že hotel zaloputniti vrata, a 
izjava o »dobrem možu« ga je ustavila, 
šel je v suknjič po denarnico in dal.

Vzdihnil je, šel k kavču, sedel in pre­
mišljeval ali naj še leže ali ne. Res mu 
ni bilo treba leči, saj je zazvonilo.

»Suša, toča! Lačni otroci, raztrgani.. , 
zima prihaja, niti kruha nimamo, daj­
te, dajte . . .« je prosila ženska pred vrati.

»Kaj naj vam dam?« je vprašal.
»Karkoli, vseeno, le pomagajte! Po­

magajte, lepi gospod . . .«
Lepi gospod Dolfe si spet ni mogel 

kaj. Odprl je omaro, izbral stare, a še 
vedno dobre čevlje in jih ponudil žen­
ski. Ta si jih je strokovnjaško pogleda­
la, zmajala z glavo, jih z vajeno kret­
njo vrgla v veliko malho in mimogrede 
omenila, da niso kaj prida.

»Stare obleke, vse nam prav pride .. . 
Tako lep, eleganten gospod ne more ho­
diti v starem, nam — revežem poplavlje­
nim — pa vse prav pride....« je govo­
rila ženska dalje.

Dolfe, ki je poplavljencem tega dne 
že daroval, se je spomnil in vprašal:

»Ali niste vi tu zaradi suše in toče? 
Suša in poplave ne gredo skupaj. . .«

»Jasno da ne, jasno! A tako je! Naj­
prej je prišla suša, potem poplave. Re­
veži smo, reveži, uničeni. . . Dajte lepi, 
elegantni gospod . . .«

In Dolfe je odprl omaro, vzel iz nje 
moder najlonski plašč in ga odnesel žen­
ski.

»Suškavci niso več moderni, a vse­
eno hvala, dobri gospod,« je dejala žen­
ska in še dodala, da bi bila skorajda re­
šena, če bi ji poklonil še kakšen dinar.

S težkim srcem je Dolfe spet segel v 
žep, hitro zaprl vrata in se kar vrgel na 
kavč.

Ležal je pet, deset minut, premišlje­
val o strašni revščini v kateri žive ljudje 
pri nas in že je spet zvonilo.

Pred vrati je stal tresoč se možak.
»Iz bolnice so me odpustili, bolan 

sem, domov na Dolenjsko bi moral, pa 
za vožnjo nimam. Pomagajte mi, nikoli 
ne pozabim . . .«

Pa je Dolfe pomagal še njemu.
Pet minut kasneje je spet odpiral:
»Po pravici povem, kaj bi lagal. Iz 

zapora grem, lačen sem. Zaprli so me, 
ker nisem imel dela,« je razlagal debeluh 
pred vrati.

Dolfe, ki ve, kaj je dobra papa, ga je 
povabil v kuhinjo in mu že hotel ponu­
diti zrezek, ko je oni dejal:

»Kaj bi vam nadlego v stanovanju 
delal, kak dinar mi dajte in vse bo v 
redu .. .«

Segel je v žep in dal, zaprl vrata in 
skoraj padel na kavč.

Potem je odprl denarnico in videl, da 
je ostal brez denarja.

Besen je šel odpret in še preden je 
pogledal kdo pred vrati stoji, bevsknil:

»Pojdite k hudiču!«
»Kako pa govorite z menoj,« je de­

jal inkasant za elektriko, se obrnil in 
medtem, ko je odhajal, dejal, da bodo Dol- 
fetu tok odklopili.

Dolfe je potrt sedel v kuhinjo in ča­
kal kaj bo. Kmalu se je moral inkasan- 
tu za plin opravičevati, da bo plačal na­
slednjega dne.

Potem si je šel k sosedu izposodit 
nekaj denarja — tako, za vsak primer.

Stopil je pred vrata, pozvonil in čakal. 
Dolgo ni bilo nič in pozvonil je še en­
krat. Zdaj so se vrata na hitro odprla, 
skozi špranjo je šinila roka in mu eno 
primazala.

»Zakaj?« je vzkliknil presenečeni in 
užaljeni Dolfe.

Zdaj so se vrata široko odprla, Borič 
pa se je opravičeval:

»Vse popoldne so 'neki tipi žicali in 
vsakemu sem dal nekaj. Mislil sem, da 
je tudi tokrat eden izmed njih...«

Dolfe je razumel sosedovo jezo in 
*mu je odpustil. Sklenila sta, da po žepih 
zbereta zadnje dinarje in da gresta v 
znamenje sprave v bližnji bife nekaj 
popit.

V predverju bloka v pritličju ju je 
čakalo prvo presenečenje: v kotu so le­
žali čevlji, najlonski plašč, sosedov sta­
ri suknjič, še dobre hlače in še marsi­
kaj, kar so stanovalci bloka to popoldne 
poklonili poplavljencem, žrtvam suše, 
arestantom in drugim.

Besna sta šla v bife, naročila briz­
ganca in z vzklikom: »Se liter gor!« po­
kazala proti mizi, kjer so se zabavali 
popoldanski obdarovanci.

EVGEN JURIČ

»Nisem imel srečnega otroštva in 
v moji pomladi ni cvetelo veliko rož. 
Imel bom pa krasno poletje in naj­
slajšo jesen.« Ko je to zapisal, je bil 
star 51 let in resnično je verjel, da 
se poletje zanj šele začenja ob strani 
žene, ki jo je več kot desetletje snu­
bil in ki se je zdaj končno poročila 
z njim. Hiša, ki jo je bil kupil pred 
štirimi leti in ki jo je z ogromnimi 
stroški opremil, je bila nared.

Toda Arabci pravijo: »Kadar je
hiša gotova, pride smrt.« In ob njem 
se je pregovor uresničil. Tako se je 
še enkrat uštel, kot se je uštel vsa­
kič, kadar je mislil, da se bodo njego­
ve sanje uresničile.

Dolga leta najtršega, a tudi naj­
uspešnejšega dela mu niso nudila ti­
ste varnosti, ki si jo je vedno želel, 
da bi v miru dokončal svoje delo. Ka­
dar je imel opravka z denarjem, se 
ga je zmeraj držala smola. Založba, 
pri kateri se je udeleževal s svojim 
premoženjem, je šla v stečaj, in na­
mesto dobička je imel dolgove. Neo­
majen v veri za svoj uspeh je z no­
vim kapitalom financiral tiskarno. A 
že po letu dni je prišlo podjetje na 
kant. Tretjič je zbral denar in ga vlo­
žil v livarno črk.

Da se je vedno znova pobral, se 
je imel zahvaliti velikanski delovni 
vnemi, ki ji je brezpogojno zaupal. 
A tudi tu se je končno uštel. Nekega 
dne zastavljenih nalog ni mogel več 
opraviti, desetletja pretiranih naporov 
so ga izčrpala.

Mislil je, da bo po kratkem dopu­
stu lahko bolje in še bolj intenzivno 
delal. Medtem se je popolnoma posve­
til opremljanju hiše. Zapravljal je ve­
likanske vsote — kje jih je staknil, 
nihče ni vedel. Tudi tu je imel več­
krat smolo. Kupil je na primer prist­
ni kitajski servis: »Dobil sem ga za 
tristo,« se je hvalil, »Vreden pa je 
najmanj šest tisoč!« Toda po nekaj 
dneh je moral priznati, da so njegov 
pristni kitajski servis naredili na Ni 
zozemskem.

Drugič je odkril pisalno mizo in 
predalčnik in znova se je njegova pre 
tirano poslovna domišljija poigrala 
z njim. »Krasni primerki iz neke gra 
ščine so, nekoč so ju naredili za Ma­
rijo Medici, njen grb nosita,« Oboje 
je kupil za 1350 in veselo računal: 
»Predalčnik je vreden manj štiri ti­
soč, prodal ga bom kralju . . .« Toda 
njegova domišljija se ni zadovoljila 
s štiri tisoč; objavil je oglas: »Po go­
lem naključju odkrit dragocen kos 
pohištva«. Prihajali so kupci in iz nji­
hovega zanimanja je sklepal, da je ko­
moda vredna najmanj 60.000 ali celo 
70.000 in toliko je tudi zahteval. Mini­
lo je precej let in nikogar ni bilo, ki 
bi bil pripravljen pohištvo kupiti.

Nikoli ni mogel opustiti špekulira- 
nja. Ko se je peljal k bodoči ženi in 
videl njeno veliko posest z ogrom­
nimi hrastovimi gozdovi, se mu je 
skoraj zdelo, da se ponuja velika pri­
ložnost. Spomnil se je, da v njegovi 
domovini potrebujejo neomejene koli­
čine hrastovih železniških pragov, pre­
pričan je bil, da se bo cena hrasto­
vemu lesu podvojila. Nevestini družini 
je dopovedoval, da bi morala vsa hra- 
stovina po odbitku vseh stroškov za 
sečnjo, žaganje in prevoz vreči več 
kot pol milijona. K sreči je kupčija 
ostala le v načrtu, kajti nevestina dru­
žina ni kazala posebnega zanimanja.

ženi pa so se zdele njegove zgre 
šene kupčije in verjetno tudi življe­
nje z njim prenevarno, zato je v za­
kon privolila šele tedaj, ko so ji zdrav­
niki za njegovim hrbtom zagotovili, 
da so mu dnevi šteti. Tako se je to­
rej z ljubljeno ženo naselil v novi hi­
ši in čez nekaj tednov umrl.

Kdo je to bil?

Rešitev iz prejšnje številke: Človek, 
ki je z železno voljo skušal premagati 
posledice usodne bolezni, da bi stal 
ob strani mladi sovjetski državi in 
ji pomagal premagati »otroške bole 
zni« revolucije — saj jim je posvetil 
enega svojih pomembnih spisov, je 
bil Vladimir lljič Uljanov — Lenin 
(1870—1924). Človek pa, ki je teme 
Ijito poskrbel, da je Lenin ostal osam­
ljen v Gorkah, kjer je bival med bo 
leznijo, je bil Josif Visarionovič Džu- 
gasvili, Stalin, ki ni pozabil, da je 
Lenin svaril vodstvo VKP/b pred nje­
govo izvolitvijo za generalnega sekre­
tarja partije (1922). Toda svarilo je 
bilo prepozno: Stalin se je dokopal do 
ključnih pozicij v državi in partiji 
in znano Leninovo pismo zoper izvo­
litev Stalina, (ki so ga včasih progla­
šali za neobstoječega ali falzifikat) ni 
doseglo učinka.
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JOŽE UDIR 
Novo mesto 

Original

a b c d e- i e b
Mat v treh potezah

Beli: Kb4, Td7, Sc3, Sf7, Lb5, 13 (6) 
Črni: Ke6, Sf5, d6, f6 (4)
25-letni kemijski tehnik Jože Udir 

iz Novega mesta je v sestavljanju ša­
hovskih problemov začetnik, medtem 
ko jih rešuje že precej časa. V prak­
tičnem šahu je drugokategornik, toda 
delo v raznih izmenah v novomeški ste­
klarni mu ne dovoljuje aktivnejšega 
šahovskega delovanja, razen nastopa­
nja na sindikalnih tekmovanjih. Za ob­
javljeni tropoteznik lahko rečemo, da 
je kvaliteten, ker ima poleg dobre pr­
ve poteze m zanimive tihe igre belega 
v eni od dveh variant tudi posrečeno 
konstrukcijo celotnega problema, kajti 
vse figure se zadosti udeležujejo do­
gajanja.
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